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Аннотация
Весной 1797 года Ричард Болито приводит 100-пушечный «Эвриалус» домой в Фалмут, чтобы стать флагманом спешно сформированной эскадры, которая была выбрана для первого за почти год возвращения британцев в Средиземное море. В качестве флаг-капитана Болито вынужден бороться с непреклонным отношением своего нового адмирала, а также с коварными требованиями гражданского советника эскадры. Англия все еще ошеломлена морским мятежом в Спитхеде, в котором адмирал Болито принимал личное участие, и когда эскадра отплывает, воздух уже полон слухов о еще большем восстании на кораблях в Норе. Только когда эскадра оказывается втянутой в кровавые объятия с врагом, адмирал видит силу доверия Болито и заботу о своих людях — но к тому времени уже почти слишком поздно для всех из них.




Когда на баковой колокольне пробило шесть склянок утренней вахты, капитан Ричард Болито вышел из-под кормы и на мгновение остановился у компаса. Помощник капитана, стоявший рядом с большим двойным штурвалом, быстро произнёс: «Норд-вест к северу, сэр», — и опустил глаза, когда Болито взглянул на него.
«Как будто все они чувствовали его напряжение», — подумал он, — «и хотя, возможно, не понимали его причины, хотели его вызволить».
Он вышел на широкую квартердек и перешёл на наветренный борт. Вокруг, не глядя, он видел своих офицеров, наблюдавших за ним, оценивавших его настроение, ожидавших начала нового дня.
Но корабль непрерывно находился в эксплуатации уже восемнадцать месяцев, и большая часть его команды, за исключением погибших в бою или получивших ранения в море, были теми же людьми, которые отплыли с ним из Плимута октябрьским утром 1795 года. Этого времени было более чем достаточно, чтобы они поняли: его нужно оставить одного в эти первые драгоценные мгновения каждого следующего дня.
Влажный морской туман, преследовавший их почти всю ночь, пока они медленно продвигались по Ла-Маншу, всё ещё был с ними, став гуще, чем когда-либо. Он клубился вокруг чёрного переплетения вант и такелажа и, казалось, облеплял корпус, словно роса. За сетями с аккуратно уложенными гамаками море колыхалось, образуя глубокую прибрежную зыбь, но лёгкий бриз не смягчал его. Он был тусклым. Свинцового цвета.
Болито слегка вздрогнул, сцепил руки за спиной под фалдами сюртука и посмотрел вверх, за большие реи, туда, где на бизани мокро развевался флаг контр-адмирала.
В шапке. Трудно было поверить, что где-то там, наверху, небо будет ярко-голубым, тёплым и уютным, и в это майское утро солнце уже должно было коснуться приближающейся земли. Его земли. Корнуолла.
Он обернулся и увидел Кеверна, первого лейтенанта, который наблюдал за ним, выжидая подходящего момента.
Болито выдавил улыбку. «Доброе утро, мистер Кеверн. Похоже, вас здесь не очень-то радушно встретили».
Кеверн слегка расслабился. «Доброе утро, сэр. Ветер по-прежнему юго-западный, но слабый». Он повозился с пуговицами сюртука и добавил: «Капитан считает, что нам стоит немного встать на якорь. Туман скоро рассеется».
Болито взглянул на невысокого, полного шкипера. Его потрёпанный, тяжёлый сюртук был застёгнут до самых подбородков, так что в странном свете он казался круглым синим шаром. Он преждевременно поседел, даже совсем белый, и волосы его были завязаны на затылке в старомодную косу, что придавало ему вид причудливого напудренного парика сельского помещика.
«Ну что ж, мистер Партридж», — Болито снова попытался придать своему голосу немного теплоты. «Не похоже ли на вас, что вы так не желаете идти на берег?»
Партридж переступил с ноги на ногу. «Никогда раньше не заходил в Фалмут, капитан. Не на трёхпалубном судне, конечно».
Болито перевёл взгляд на помощника капитана. «Идите на нос и проследите, чтобы на цепях были два хороших лотовых. Убедитесь, что лоты хорошо вооружены салом. Я не хочу, чтобы они давали ложные показания».
Мужчина поспешно ушёл, не сказав ни слова. Болито знал, что, как и другие, он и без подсказок разберётся, что делать, но он понимал и то, что лишь даёт себе больше времени на размышления и обдумывание своих мотивов.
Почему бы ему не последовать совету хозяина и не бросить якорь? Безрассудство или тщеславие заставляли его всё ближе и ближе приближаться к невидимому берегу?
С носа донесся скорбный голос лотового: «Клянусь седьмой отметкой!»
Над палубой паруса беспокойно колыхались и блестели в тумане, словно промасленный шёлк. Как и всё остальное, они были мокрыми от влаги и почти не шевелились под вялым бризом с левого борта.
Фалмут. Возможно, это и было ответом на его неуверенность и опасения. Восемнадцать месяцев они были задействованы в блокаде, а позже и в наблюдении за южными подступами к Ирландии. Попытка французов вторгнуться в Ирландию и поднять восстание ожидалась каждую неделю, но когда она произошла всего пять месяцев назад, британцы застали её врасплох. Попытка вторжения провалилась скорее из-за плохой погоды и разбросанности французского флота, чем из-за реального давления со стороны перегруженных патрулей.
В проходе под полуютом послышался грохот ног, и он понял, что это слуга адмирала направляется к своему хозяину в большую каюту.
Странно, как после всего, что произошло до этого, они прибывали сюда, в Фалмут, дом Болито. Словно судьба превзошла всё, что могли предложить и долг, и Адмиралтейство.
«… и без четверти семь!» — крик лотового был подобен песнопению.
Болито начал медленно расхаживать взад и вперед по наветренной стороне, опустив подбородок в шейный платок.
Контр-адмирал сэр Чарльз Телуолл, чей флаг так вяло развевался на топе мачты, пробыл на борту больше года. Даже когда он впервые поднял свой флаг, он был больным человеком. Староват для своего звания и обременён ответственностью за перегруженную эскадру, его здоровье быстро ухудшалось в тумане и пронизывающем холоде последних зимних месяцев. Пока его флаг-капитан Болито делал всё возможное, чтобы облегчить нагрузку на уставших,
иссохший маленький адмирал, и было больно наблюдать, как день за днем он боролся с болезнью, которая его уничтожала.
Наконец, корабль возвращался в Англию, чтобы пополнить запасы и восполнить другие нехватки. Сэр Чарльз Телуолл уже отправил шлюп с донесениями и потребностями, а также сообщил о состоянии своей болезни.
«Клянусь шестым баллом!»
Поэтому, когда корабль бросил якорь, адмиралу предстояло сойти на берег в последний раз. Вряд ли он доживёт до того, чтобы насладиться этим.
А затем случился ещё один поворот судьбы. Двумя днями ранее, когда корабль тяжело отходил от Волчьей скалы, готовясь к проходу по Ла-Маншу, их встретил быстроходный бриг с новыми приказами для адмирала.
В то время он лежал на койке, мучимый сухим, смертельным кашлем, от которого после каждого припадка на его носовом платке оставались пятна крови, и попросил Болито прочитать донесение, переданное в шлюпке брига.
В приказе в кратчайших выражениях говорилось, что корабль Его Британского Величества « Эвриалус» со всеми грузами следует в залив Фалмут, а не в Плимут, как было условлено ранее. Там он должен будет принять флаг сэра Люциуса Бротона, рыцаря ордена Бани, вице-адмирала Белого флота, и ожидать дальнейших указаний.
Получив подтверждение о получении приказа, бриг развернулся с чрезмерной поспешностью и снова ушёл. Это тоже было странно. Два судна встретились впервые, и страна была охвачена войной, которая разгоралась всё сильнее и сильнее, поэтому даже самая незначительная новость была ценной для людей, которые несли постоянную вахту в море в любую погоду и вопреки всем препятствиям.
Даже приближение брига было осторожным, но Болито уже привык к такому обращению. Ведь « Эвриал» был призовым судном, и выглядел он настолько французским, насколько можно было ожидать от судна, которому всего четыре года.
Тем не менее, это был еще один способ обострить его чувство неуверенности.
«Клянусь шестым баллом!»
Он повернулся и резко сказал: «Отнесите этот поводок на корму, мистер Кеверн, и немедленно принимайтесь за работу с другим».
Босой матрос вышел на квартердек и похлопал себя по лбу. Затем он протянул большой, с которого капал свинец и наблюдал, как Болито ковыряет пальцами его дно, где вставленная пробка сала тускло поблескивала чем-то, похожим на розовый коралл.
Болито потер мелкие осколки на ладони и рассеянно произнес: «Шесть свиней».
Он услышал, как позади него Партридж восхищенно пробормотал: «Если бы я этого не видел, я бы никогда не поверил».
Болито сказал: «Измените курс на один румб влево, пожалуйста, и передайте руки на брасы».
Кеверн кашлянул, а затем тихо спросил: «Что такое Шесть Кабанов, сэр?»
«Песчаные отмели, мистер Кеверн. Мы сейчас примерно в двух милях к югу от мыса Сент-Энтони-Хед». Он улыбнулся, внезапно устыдившись того, что позволил этому кажущемуся чуду продолжаться. «Отмели называют так, хотя я не знаю почему. Но они покрыты этими мелкими камешками, и так было с тех пор, как я себя помню».
Он обернулся и увидел, как полоска солнечного света пронзила клубящийся туман и коснулась квартердека бледно-золотым отливом. Партридж и остальные были бы меньше поражены его навигационными способностями, если бы он ошибся в расчётах. Или, возможно, это был скорее инстинкт, чем расчёты. Ещё до того, как его отправили в море, когда он был неуклюжим двенадцатилетним гардемарином, он изучил каждую бухту и залив вокруг Фалмута и на несколько миль в обе стороны.
Тем не менее, память могла сыграть злую шутку, и это было бы слабым утешением для адмирала или его собственных перспектив, если бы грядущий
день застал Эвриала сидящим на мели и лишённым мачты в виду его родного города.
Большие марсели громко захлопали, палуба накренилась от внезапного порыва ветра, и, словно армия улетающих призраков, туман просочился сквозь ванты и отошёл от корабля.
Болито остановился и пристально посмотрел на расширяющуюся панораму зеленой береговой линии, которая тянулась по обе стороны судна, разрастаясь и оживая в солнечном свете.
Там, почти балансируя на утлегаре, или так казалось, маяк Святого Антония, обычно первый знак, который видит возвращающийся домой моряк. Чуть левее по борту, сгорбившись на мысе, серой громадой бросая вызов солнцу и его теплу, стоял замок Пенденнис, охранявший вход в гавань и Каррик-роуд, как и прежде, на протяжении веков.
Болито облизал губы: они были сухими, и не только из-за соленого воздуха.
«Проложите курс к якорной стоянке, мистер Партридж. Я собираюсь засвидетельствовать своё почтение адмиралу».
Партридж пристально посмотрел на него, а затем коснулся своей потрёпанной шляпы. «Есть, сэр».
Под кормой было прохладно и темно после квартердека, и, направляясь на корму к переходу, ведущему в дневную каюту адмирала, Болито все еще размышлял о том, что может ожидать его и его команду.
Легко сбежав по трапу на среднюю палубу и пройдя мимо двух юнг, которые усердно полировали латунные петли на дверях некоторых кают, он вдруг ясно вспомнил, как неоднозначно он когда-то относился к командованию «Эвриалом» . Призовые суда часто брали и использовали против своих прежних хозяев, но ещё чаще им позволяли сохранять прежние названия. Моряки часто говорили, что менять название корабля — к несчастью, но, с другой стороны, многие вещи моряки говорят скорее по привычке, чем по факту.
Когда-то она называлась «Торнад», флагман французского флота.
Адмирал Лекилье, прорвавшая британскую блокаду и пересекшая Атлантику на запад, вплоть до Карибского моря, где сеяла хаос и разрушения, пока наконец не была потоплена малочисленной британской эскадрой в Бискайском заливе. Она спустила флаг перед собственным кораблем Болито, старым « Гиперионом», но перед этим едва не превратила этот изношенный двухпалубник в плавающие обломки.
Лорды Адмиралтейства решили переименовать главный приз Болито, главным образом, видимо, потому, что Лекильер не раз их перехитрил. Болито подумал, что странно, что те, кто управлял флотом Его Величества с высоты Адмиралтейства, похоже, так мало знали о кораблях и людях, что сочли подобные изменения необходимыми.
Только новая носовая фигура « Эвриала » была английской. Она была с большой тщательностью вырезана Джетро Миллером в Сент-Остелле, Корнуолл, в подарок от жителей Фалмута одному из их самых любимых сыновей. Миллер был плотником Гипериона и потерял ногу в той последней ужасной битве. Но он всё ещё сохранял своё мастерство, и носовая фигура, смотревшая холодными голубыми глазами с носа корабля со щитом и поднятым мечом, каким-то образом придала « Эвриалу» немного иной облик. Возможно, она мало напоминала героя осады Трои, но этого было достаточно, чтобы вселить страх в сердце любого врага, который мог бы её увидеть и знать, что за этим последует.
Этот огромный трёхпалубник был силой, с которой приходилось считаться. Построенный в Бресте на одной из лучших французских верфей, он обладал всеми современными усовершенствованиями и усовершенствованиями в конструкции корпуса и парусного вооружения, о которых мог мечтать любой капитан.
От носовой фигуры до гакаборта он имел длину двести двадцать пять футов, и при своём двухтысячетонном весе он нес не только сотню орудий, включая нижнюю батарею из мощных тридцатидвухфунтовых пушек, но и роту из примерно восьмисот офицеров, матросов и морских пехотинцев. При умелом управлении он мог действовать и говорить с силой и сокрушительным эффектом.
Когда корабль вступил в строй, Болито был вынужден набирать в команду всех, кого только мог, удовлетворяя её постоянные требования и нужды. Бледнокожих должников и мелких воришек из тюрем, нескольких обученных матросов с других кораблей, стоявших на ремонте, а также обычную смесь из тех, кого набирали грозные вербовщики. Ведь времена были тяжёлые, и постоянно требовательный флот уже прочесывал и переманивал людей во всех портах и деревнях, а с растущим страхом перед французским вторжением ни один капитан не мог позволить себе роскошь выбора, когда дело касалось сбора людей для сражения на его корабле.
Нашлись и добровольцы, в основном корнуоллцы, которые знали имя и даже репутацию Болито, хотя многие из них никогда в жизни его не видели.
Для Болито это должно было стать большим шагом вперёд, как он часто себе говорил. « Эвриал» был прекрасным кораблём, к тому же новым. Более того, он олицетворял собой открытое признание его прошлых заслуг и очевидную ступеньку к продвижению по службе. Это была мечта каждого амбициозного морского офицера, и в службе, где повышение часто зависело от смерти старшего офицера, «Эвриал » наверняка вызывал восхищение и зависть у менее удачливых.
Но для Болито она значила нечто большее, нечто очень личное. Пока он искал её в Карибском море, а затем возвращался к последним объятиям в Бискайском заливе, его мучили воспоминания о жене Чейни, которая погибла в Корнуолле без него, когда она больше всего в нём нуждалась. В глубине души он понимал, что ничего не мог сделать. Карета перевернулась, и она погибла, как и их нерождённый ребёнок. Его присутствие там ничего бы не изменило. И всё же это преследовало его, заставляя отстраняться от офицеров и матросов до такой степени, что он был измучен одиночеством и утратой.
И вот он снова в Фалмуте. Большой серый каменный дом, как всегда, ждёт его. Как и всегда.
как и другие до него, и все же сейчас он казался еще более пустым, чем когда-либо.
Морской пехотинец вытянулся по стойке смирно у двери каюты, устремив взгляд в какую-то точку над плечом Болито. Словно игрушечный солдатик с пустым выражением лица и алым мундиром.
Солнечный свет лился сквозь огромные кормовые окна, отбрасывая бесчисленные блики на подволок и тёмную мебель, и он увидел, как седовласый секретарь адмирала проверяет бумаги и документы, прежде чем сложить их в длинный металлический ящик. Он попытался встать, но Болито покачал головой и медленно пошёл в другую сторону каюты. Он слышал, как адмирал ходит по своей спальной каюте, и представлял, как тот размышляет об этих последних часах своего пребывания на борту собственного флагмана.
На переборке висело зеркало, и Болито остановился, чтобы осмотреть себя, поправляя пальто, словно под критическим взглядом старшего офицера во время инспекции.
Он всё ещё не мог привыкнуть к форме нового образца и к дополнительным обременениям в виде золотых эполет, обозначавших его звание пост-капитана. Казалось неправильным, что в стране, ведущей самую страшную войну в своей истории, мужчины придумывают и изобретают новые украшения, когда их разум лучше бы был занят придумыванием идей для сражений и побед.
Он поднял руку и коснулся непокорной пряди волос, свисавшей над правым глазом. Под ней, у самого лба, виднелся знакомый жестокий шрам, постоянно напоминавший о его ближайшей встрече со смертью. Но волосы всё ещё были чёрными, без единой седой пряди, отмечавшей его сорок лет, двадцать восемь из которых он провёл в море. Он слегка улыбнулся, его губы смягчились, и загорелые черты снова приобрели юношескую безрассудность. Он отвернулся, отмахнувшись от увиденного, словно от подчинённого.
Дверь спальной каюты открылась, и маленький адмирал неуверенно вышел в колеблющееся солнечное пятно.
Болито сказал: «Мы встанем на якорь через час, сэр Чарльз. Я договорился, чтобы вы могли сойти на берег, когда вам будет удобно». Он вдруг вспомнил о многих милях разбитых дорог, о боли и неудобствах, которые адмирал должен был преодолеть, прежде чем добраться до своего дома в Норфолке. «Мой дом, конечно же, в вашем распоряжении на любой срок».
«Спасибо». Адмирал расслабил плечи под тяжёлым мундиром. «Погибнуть в бою с врагами своей страны — это одно». Он вздохнул и не стал договаривать.
Болито серьёзно смотрел на него. Он очень к нему привязался и восхищался его сдержанной преданностью другим, его гуманностью по отношению к солдатам их небольшой эскадрильи.
Он сказал: «Нам будет вас не хватать, сэр». Он был искренен, но прекрасно понимал несостоятельность своих слов. «Прежде всего, я многим обязан вам, и, думаю, вы это знаете».
Адмирал поднялся на ноги и обошёл стол. На фоне высокой и стройной фигуры Болито он вдруг показался старше и беззащитнее перед лицом того, что ждало его впереди.
Помолчав, он сказал: «Вы мне ничем не обязаны. Если бы не ваш ум и честность, меня бы выгнали через несколько недель после того, как я поднял флаг». Он поднял руку. «Нет, выслушайте, что я скажу. Многие капитаны флагов воспользовались бы моей слабостью, чтобы укрепить свою репутацию, чтобы продемонстрировать свою незаменимость перед своими главнокомандующими на более высоких должностях. Если бы вы меньше времени тратили на борьбу с врагами своей страны и отдавали все силы своим подчиненным, вы бы почти наверняка получили повышение, которого так заслуживаете. Не стыдно, что вы отказались от личного продвижения, но это потеря для Англии. Возможно, ваш новый адмирал, как и я, оценит, какой вы человек, и сможет лучше обеспечить…» Он закашлялся, прижимая ко рту скомканный платок, пока судорога не прошла.
Он хрипло сказал: «Проследите, чтобы мой слуга и секретарь были посланы
На берег в своё время. Я поднимусь на палубу через минуту. — Он отвёл взгляд. — Но хотя бы на время я хочу побыть один.
Болито вернулся на квартердек в задумчивом молчании. Небо над головой прояснилось и стало ярко-голубым, а море у ближайшего мыса сверкало бесчисленными ослепительными отблесками. Он решил, что это сделает отъезд адмирала ещё тяжелее.
Он окинул взглядом верхнюю палубу, собравшихся у брасов матросов и марсовых, уже растянувшихся вдоль реев, темневших на фоне ясного неба. « Эвриал», у которого были только марсели и кливер, едва продвигался вперёд, его широкий корпус легко кренился, словно проверяя глубину воды под килем. Те, кто не был занят в данный момент, наблюдали за берегом, аккуратными домиками и зелёными холмами. На последних паслись крошечные коровы, а овцы бесцельно бродили под стенами замка.
Над кораблём, казалось, повисла глубокая тишина, нарушаемая лишь плеском воды о наветренный борт, мерным скрипом снастей и шуршанием парусов наверху. Большинству матросов не разрешалось сойти на берег, и они это знали. Тем не менее, это было возвращение домой, которое знал каждый моряк, даже если не мог объяснить.
Болито взял стакан у мичмана и стал рассматривать береговую линию, чувствуя знакомое щемящее чувство в сердце. Он подумал, знают ли его экономка и стюард Фергюсон о его приближении, наблюдают ли они сейчас за медленным приближением трёхпалубного судна.
«Хорошо, мистер Кеверн. Можете надевать корабль».
Первый лейтенант, внимательно за ним наблюдавший, поднял рупор, и момент мира был пройден.
«Ли, подтяжки там! Руки носят корабль!»
Ноги сновали по настилу, и воздух оживился от визга блоков и грохота фалов.
Трудно было вспомнить этих хорошо обученных людей, как
Пёстрая и оборванная компания, которую он впервые взял на борт. Даже младшие офицеры, казалось, не нашли повода для жалоб, когда матросы ринулись на свои посты, но когда корабль только вступил в строй, ругательств и ругательств было больше, чем приказов.
«Это была хорошая компания на корабле. Лучше и не придумаешь», — смутно подумал Болито.
«Топ-листы!»
Люди прыгали по реям, словно обезьяны, а он смотрел на них с чем-то вроде зависти. Работа на высоте, иногда на высоте шестидесяти метров над палубой, всегда вызывала у него тошноту, к его смущению и гневу.
«Ловите клубки!» Голос Кеверна был хриплым, как будто он тоже чувствовал напряжение под взглядами далекого города.
«Эвриал» очень медленно и целенаправленно скользил к своей якорной стоянке, а его тень шла впереди него по спокойной воде.
«Руль на воду!»
Когда спицы заскрипели, и корабль неохотно качнулся на ветру, парусина уже исчезала вдоль реев, как будто каждым парусом управляла одна-единственная сила.
"Отпустить!"
Раздался громкий всплеск, когда якорь опустился под носом судна, и что-то похожее на вздох передалось по корпусу и вантам, когда массивный трос выдержал нагрузку и впервые за много месяцев стабилизировался.
«Хорошо, мистер Кеверн. Вы можете отозвать баржу, а затем отослать катер и ялик».
Болито отвернулся, зная, что может полностью положиться на Кеверна. Он был хорошим первым лейтенантом, хотя Болито знал о нём меньше, чем о любом предыдущем офицере. Отчасти это была его собственная вина, а также из-за возросшего объёма работы, возложенной на него из-за болезни адмирала. Возможно, это пошло на пользу им обоим, подумал Болито. Дополнительная ответственность, его растущее понимание стратегии и тактики, затрагивающей не только одного, но и…
Несколько кораблей в составе группы давали ему меньше времени на размышления о собственной потере. С другой стороны, участие в делах адмирала наделило Кеверна большей ответственностью и сослужило ему хорошую службу, когда у него появится возможность командовать самостоятельно.
Кеверн был чрезвычайно компетентен, но у него был один недостаток. Во время работы он несколько раз проявлял склонность к коротким, но бурным вспышкам гнева, которые, по-видимому, не мог контролировать.
Ему было лет тридцать, он был высоким и стройным, смуглым, почти цыганским, привлекательным. С темными сверкающими глазами и белоснежными зубами, он был мужчиной, которого женщины, по мнению Болито, быстро оценили бы.
Болито выбросил его из головы, когда на корме появился адмирал, держа в руках шляпу и моргая бледными глазами на солнце.
Он постоял несколько минут, наблюдая, как баржу поднимают и вытаскивают за борт, скрипя тали, пока Теббатт, боцман с толстыми руками, отдавал приказы с трапа правого борта.
Болито пристально наблюдал за ним. Адмирал ценил каждое мгновение, сохраняя в памяти эти маленькие картинки с корабля.
Он услышал у своего локтя знакомый голос и, обернувшись, увидел Олдэя, своего рулевого, который бесстрастно разглядывал его.
Олдэй оскалился. «Хорошо, капитан». Он взглянул на адмирала. «Теперь я переправлю сэра Чарльза?»
Болито ответил не сразу. Как часто он принимал Аллдея как должное. Знакомый, преданный и совершенно бесценный, он с трудом представлял себе жизнь без него. Теперь он был шире, чем тот стройный марсовой, которого он когда-то видел на борту своего любимого фрегата « Пларолопа» в качестве податливого матроса много лет назад. В его густых волосах проглядывали седые пряди, а его простоватое загорелое лицо было более…
выдержанный, как корабельный лес. Но на самом деле он был таким же, как всегда, и Болито внезапно почувствовал благодарность за это.
«Я спрошу его напрямую, Олдэй».
Он резко обернулся, когда Кеверн сказал: «Приближается сторожевой катер, сэр».
Болито взглянул на сверкающую воду и увидел вооружённый катер, целеустремлённо направляющийся к стоящему на якоре трёхпалубному судну. Именно тогда он заметил, что ни одно судно не предприняло попытки покинуть гавань и последовать примеру сторожевого катера. Его охватило беспокойство. Что же случилось? Какая-то ужасная лихорадка в порту? На этот раз это был точно не «Эвриал» . Иначе пушки в замке выдали бы своё недовольство.
Он взял подзорную трубу со стойки и направил её на катер. В объективе промелькнули загорелые паруса и сосредоточенные лица нескольких моряков, а затем он увидел капитана флота с пустым рукавом, приколотым к кафтану, сидящего прямо на корме, не сводя глаз с «Эвриала» . Вид мундира и пустого рукава вызвал у Болито новую боль. Возможно, это был его мёртвый отец, вернувшийся к жизни.
Адмирал раздраженно спросил: «В чем проблема?»
— Просто формальность, сэр Чарльз, — Болито посмотрел на Кеверна. — Будьте любезны, займите сторону.
Капитан морской пехоты Жиффар обнажил саблю и важно промаршировал к порту, наблюдая, как его люди выстроились в стройный отряд алых мундиров, чтобы встретить первого гостя корабля. Боцманы и байдарочники дополнили компанию, а Болито спустился по трапу на шканцы, чтобы присоединиться к Кеверну и вахтенному офицеру.
Паруса катера исчезли, и когда носовой матрос зацепился за цепи, а раздались крики приветствия, однорукий капитан неловко пробрался через иллюминатор и снял треуголку.
на квартердек, откуда адмирал наблюдал за происходящим без всякого волнения и видимого интереса. Возможно, он уже чувствовал себя лишним, подумал Болито.
«Капитан Джеймс Рук, сэр». Новичок надел шляпу и быстро огляделся. Он был уже далеко за средний возраст, и, должно быть, его вернули на службу, чтобы заменить более молодого. «Я отвечаю за патрулирование гавани и набор персонала, сэр». Он запнулся, и часть уверенности покинула его под бесстрастным взглядом серых глаз Болито. «Имею ли я честь обратиться к капитану флага сэра Чарльза Телволла?»
"Вы делаете."
Болито взглянул мимо него вниз, на катер. На борту было установлено поворотное орудие, а рядом с экипажем находились несколько вооруженных людей.
Он спокойно добавил: «Вы ожидаете нападения?»
Мужчина не ответил прямо. «Я принёс донесение вашему адмиралу». Он прочистил горло, словно хорошо осознавая, что за ним наблюдают. «Может быть, нам пройти на корму, сэр?»
"Конечно."
Болито начал беспричинно раздражаться от его задумчивости и уклончивости. У них был приказ, и ничто из того, что капитан мог ему сказать, не должно было остаться незамеченным.
Он остановился наверху лестницы и резко обернулся. «Сэр Чарльз заболел. Нельзя ли отложить это дело?»
Капитан Рук глубоко вздохнул, и Болито уловил тяжёлый запах бренди, прежде чем тихо ответить: «Значит, вы не знаете? Вы не были в контакте с флотом?»
Болито резко ответил: «Ради бога, перестань ходить вокруг да около, мужик! Мне нужно снабдить корабль провизией, вытащить больных на берег и ещё двести дел на сегодня. Ты же не забыл, каково это — командовать кораблём?» Он протянул руку и коснулся его руки. «Прости меня. Это было несправедливо». Он…
Увидев внезапную боль в глазах мужчины, он устыдился собственного нетерпения. «Должно быть, нервы у него расшатаны сильнее, чем он предполагал», — с горечью подумал он.
Капитан Рук опустил глаза. « Мятеж, сэр». Его единственная рука скользнула вверх по пальто и осторожно расстегнула его, обнаружив тяжёлый, запечатанный красным конверт.
Болито смотрел на суетливую руку, и в голове всё ещё звенело это ужасное слово. «Мятеж», — сказал он, — но где? Замок выглядел как обычно, флаг сверкал, словно цветной металл, на верхушке его высокого древка. У гарнизона в любом случае не было причин для мятежа. В основном это были местные добровольцы или ополченцы, и они знали, что им гораздо лучше защищать свои дома, чем брести по грязи или пустыне в какой-то далёкой кампании.
Рук медленно произнёс: «Флот в Спитхеде. Он взбунтовался в прошлом месяце, и корабли были захвачены его людьми до тех пор, пока не будут выполнены определённые требования». Он неловко пожал плечами. «С этим покончено. Лорд Хау дал отпор зачинщикам, и Флот Ла-Манша снова в море». Он пристально посмотрел на Болито. «Хорошо, что ваша эскадра ничего не знала. Иначе всё могло бы закончиться для вас плохо».
Болито посмотрел мимо него и увидел Кеверна и нескольких его офицеров, наблюдающих с противоположной стороны палубы. Они бы почувствовали что-то неладное. Но когда они действительно поняли… Он намеренно отвернулся от них.
«Я часто ожидал какой-нибудь изолированной вспышки». Он не мог скрыть гнева в голосе. «Некоторые политики и морские офицеры воображают, что простые матросы немногим лучше паразитов, и обращаются с ними соответственно». Он пристально посмотрел на Рука. «Но чтобы весь флот взбунтовался как один человек! Это ужасно!»
Рук, казалось, испытал смутное облегчение от того, что наконец-то облегчил свою ношу. Или, может быть, он ожидал обнаружить « Эвриал» в руках мятежников, требующих бог знает чего.
Он сказал: «Многие опасаются, что худшее ещё впереди. В Норе тоже были проблемы, хотя мы не знаем всей правды.
Здесь, внизу. У меня повсюду патрули на случай, если сюда придут другие нарушители порядка. Говорят, что некоторые из зачинщиков — ирландцы, и Адмиралтейство может посчитать, что это отвлекающий маневр для новой попытки вторжения. — Он обеспокоенно вздохнул. — Жить и видеть это — выше моих сил, это факт!
Бунт. Болито посмотрел туда, где адмирал вёл напряжённую беседу со своим секретарём. Это был плохой конец его карьеры. Болито знал всю суть, горячую, безрассудную ярость, которую может вызвать мятеж. Но это происходило на изолированных кораблях, где первопричиной обычно были условия или климат, лишения или откровенная жестокость отдельного капитана. Чтобы целый флот восстал против дисциплины и авторитета своих офицеров, а следовательно, и короля с парламентом, — это было совсем другое дело. Требовались организованность, исключительное мастерство и некая движущая сила во главе, чтобы иметь хоть какую-то надежду на успех. И он добился успеха, в этом не было никаких сомнений.
Он сказал: «Я немедленно поговорю с сэром Чарльзом». Он взял конверт из рук Рука. «Это горькое возвращение домой».
Рук сделал вид, что хочет присоединиться к Кеверну и остальным, но остановился, когда Болито резко добавил: «Ты окажешь мне услугу, если будешь молчать, пока я не скажу обратное».
Адмирал не поднимал глаз и не говорил, пока Болито не закончил рассказывать ему новости Рука. Затем он сказал: «Если французы снова выступят, Англии конец». Он посмотрел на свои руки и опустил их. «Где вице-адмирал Бротон? Неужели его всё-таки нет?»
Болито протянул конверт и мягко сказал: «Возможно, это объяснит, что нам следует делать, сэр».
Он видел, как эмоции сменяют друг друга на морщинистом лице адмирала. Ему ненавистна была мысль о том, чтобы в последний раз спустить флаг. Но он смирился с этим. Это было как его болезнь, непобедимая. Но теперь, когда появилась реальная возможность продолжить, он, вероятно, разрывался между двумя путями.
Он сказал: «Проводи нашего гостя на корму». Он попытался расправить плечи. «Тогда заставь людей работать. Им было бы неразумно видеть своих командиров в отчаянии».
Затем он в сопровождении своей секретарши медленно и с трудом вошел в тень кормы.
Когда Болито снова присоединился к нему в большой каюте, адмирал сидел за столом, как будто никогда и не вставал с него.
«Это донесение от сэра Луция Бротона». Он указал на стул. « Эвриал останется в Фалмуте, чтобы получить свой флаг, но сейчас он в Лондоне. Похоже, здесь будет сформирована новая эскадра, хотя с какой целью, не объясняется». В его голосе слышалась усталость. «Вы должны обеспечить, чтобы наши люди не имели контактов с берегом, а те, кто был отправлен туда из-за болезни или ранения, не будут возвращены». Его губы сердито скривились. «Боятся распространить болезнь на борту, без сомнения».
Болито все еще стоял, его разум пытался осмыслить все, что подразумевали эти слова.
Адмирал продолжил тем же ровным голосом: «Вы, конечно, сообщите своим офицерам то, что считаете нужным, но ни при каких обстоятельствах не сообщайте людям о беспорядках на Норе. Всё хуже, чем я опасался». Он посмотрел на мрачное лицо Болито и добавил: «Капитан Рук обязан помочь вам со всеми вашими припасами и получил указание доставить любые дополнительные припасы, а также новый рангоут и такелаж прямо на корабль».
Болито медленно произнёс: «Сэр Люциус Бротон, я мало о нём знаю. Трудно предугадывать его желания».
Адмирал коротко улыбнулся. «Его флаг развевался на одном из кораблей, поднявших мятеж в Спитхеде. Полагаю, его главным требованием будет, чтобы подобное не повторилось».
Он нащупал платок и схватился за край стола. «Мне нужно немного отдохнуть и подумать о том, что нужно сделать. Было бы лучше, если бы вы сошли на берег вместо меня. Возможно, вы обнаружите, что всё не так опасно, как мы себе представляем». Он встретил Болито.
глаза. «Но я бы сначала сообщил капитану Гиффарду, чтобы его морпехи были готовы к неприятностям». Он отвёл взгляд и добавил: «Я видел, как наши люди уважают тебя, Болито. Моряки — простые люди, которые просят лишь справедливости в обмен на свою участь на море. Но…» — слово повисло в воздухе, — «они всего лишь люди. И наш главный долг — сохранить контроль, какой бы ценой это ни было».
Болито поднял шляпу. «Знаю, сэр».
Он вдруг подумал о переполненном мире за панельной переборкой. В море или в бою они будут сражаться и умирать без колебаний. Постоянные требования суровой дисциплины и опасности оставляли мало места для внешних идеалов и надежд. Но как только искра зажжет дремлющую силу этих людей, случиться может всё, что угодно, и тогда бесполезно будет ссылаться на невежество или одиночество.
Снова оказавшись на квартердеке, он ощутил перемены вокруг. Как можно было ожидать, что подобное останется в тайне? Новости разносились со скоростью лесного пожара по переполненному кораблю, хотя никто не мог объяснить, как это произошло.
Он подозвал Кеверна и ровным голосом сказал: «Прошу вас пройти на корму и доложить капитану Рука». Он увидел, как тёмное лицо Кеверна приняло форму маски ожидания. «Затем вы доложите лейтенантам и старшим уорент-офицерам корабля об общей ситуации. Я возложу на вас ответственность до своего возвращения. Вы организуете доставку больных и раненых на берег, но не на наших шлюпках, понятно?»
Кеверн открыл рот и тут же закрыл его. Он твёрдо кивнул.
Болито сказал: «Я вам сейчас расскажу. Ходят слухи о мятеже на Норе. Если кто-то попытается приблизиться к этому кораблю или подняться на борт, его немедленно остановят. Если это невозможно, его немедленно арестуют и изолируют».
Кеверн положил одну руку на меч. «Если я поймаю проклятого
Морской юрист, я его кое-чему научу, сэр!» Его глаза опасно сверкали.
Болито бесстрастно посмотрел на него. «Вы будете подчиняться моим приказам, мистер Кеверн. Ни больше, ни меньше». Он повернулся и отыскал коренастую фигуру Олдэя у сетей. «Немедленно отзовите мою баржовую команду».
Кеверн спросил: «Вы поплывете на своей лодке, сэр?»
Болито холодно ответил: «Если я не могу доверять им после того, что мы перенесли и выстрадали вместе, то я не могу найти никакой надежды или решения для чего бы то ни было!»
Не сказав больше ни слова, он спустился по трапу, где над покачивающимся куттером у входного порта все еще ждала боковая команда.
Он постоял ещё мгновение и оглянулся на свой корабль и на матросов, которые уже были заняты установкой тентов и помощью больным, вылезающим через люки. По своему обыкновению, он проследил, чтобы каждому матросу на борту выдали новую одежду из сундука для сбора хлама. В отличие от некоторых скупых капитанов, которые позволяли своим людям ходить в лохмотьях, которые они носили, когда их утюжили в городе или деревне. Но сейчас он не находил утешения при виде широких штанов и клетчатых рубашек, здоровых лиц и суетливых приготовлений. Одежда и нормальное питание, когда его вообще можно было раздобыть, должны были быть их правом, а не привилегией, раздаваемой каким-то богоподобным командиром. Этого было мало по сравнению с тем, что эти самые люди давали взамен.
Он выбросил эту мысль из головы и приложил шляпу к юту и бортовой команде, прежде чем спуститься в баржу, которую Олдэй намеренно провел между куттером и возвышающимся бортом корабля.
«Отвали!» — Эллдэй прищурился от солнечного света и наблюдал, как баржа отходит от другой лодки. «На весла, уступаем дорогу!»
Затем, когда баржа набирала скорость, весла опускались и поднимались одновременно, он посмотрел на спину Болито и поджал губы. Он
Большинство настроений Болито были ему известны лучше, чем он сам, и он прекрасно представлял, о чём тот сейчас думает. Бунт на службе, которую он любил и которой отдал всё. Олдэй узнал обо всём от рулевого сторожевого катера, с которым он служил много лет назад. Как можно было хранить такую тайну дольше нескольких минут?
Он пробежал взглядом по квадратным плечам Болито с их новыми, странно чуждыми золотыми эполетами и по иссиня-чёрным волосам под треуголкой. Он подумал, что тот почти не изменился. Хотя он и пронёс их всех через одну опасность за другой.
Он сердито взглянул на носового гребца, который наблюдал за чайкой, ныряющей за рыбой прямо на траверзе, а затем подумал о том, что должно было ждать Болито в Фалмуте. Прекрасная девушка и ребёнок, которые встречали его дома. Вместо этого у него были одни неприятности, и от него снова ожидали, что он будет делать чужую работу так же хорошо, как и свою.
Эллдэй увидел, как пальцы Болито выводят легкую мелкую дробь на потёртой рукояти меча, и слегка расслабился. Вместе они многое видели и пережили. Казалось, меч выражал всё лучше, чем слова или мысли.
Баржа развернулась и скользнула в тень причала, и когда носовой матрос зацепился за причал, а Эллдей снял шляпу, Болито поднялся и перебрался через планширь на знакомые, стертые ступени.
Ему бы хотелось, чтобы Аллдей был с ним сейчас, но было бы неправильно оставлять баржу без присмотра.
«Ты можешь вернуться на корабль, Олдэй». Он увидел вспышку беспокойства в глазах большого рулевого и тихо добавил: «Я буду знать, где ты, когда ты мне понадобишься».
Весь день оставался стоять и наблюдал, как Болито шагал между двумя отдающими честь ополченцами на вершине пристани.
Он пробормотал себе под нос: «Ей-богу, капитан, вы нам понадобитесь ! »
Затем он посмотрел вниз на развалившихся баржников и прорычал: «А теперь, лентяи, позвольте мне увидеть, как вы заставите эту лодку двигаться! »
Загребной, седой моряк с густыми рыжими волосами, процедил сквозь зубы: «Как ты думаешь, до нас дойдут слухи о беде?»
Эллдэй мрачно на него посмотрел. Значит, они все уже знали.
Он ухмыльнулся. «Слово — как навоз, приятель, его нужно разнести, чтобы оно принесло хоть какую-то пользу!» Он понизил голос. «Значит, нам нужно сделать так, чтобы этого не случилось, а?»
Когда он снова взглянул назад, Болито уже исчез, и он задался вопросом, что же будет ждать его по возвращении домой.
2. Посетитель

Болито заставил себя несколько минут постоять неподвижно, глядя в сторону дома. Он избегал дороги через город и шёл по узкой извилистой улочке с зелёными изгородями и сладкими запахами сельской местности. Стоя на ярком солнце, он ощущал неподвижность, твёрдое давление земли сквозь обувь. Всё это было так не похоже на постоянное движение и звуки корабельной жизни, и это осознание всегда удивляло и радовало его. Только на этот раз всё было по-другому. Он вполуха прислушивался к тихому жужжанию пчёл, к далёкому лаю какой-то фермерской собаки, снующей вокруг овец, в то время как его взгляд остановился на доме, квадратном и непреклонном на фоне неба и пологого холма, огибающего мыс.
Вздохнув, он снова зашагал вперёд, поднимая пыль ботинками и щурясь от яркого света. Пройдя через широкие ворота в серой каменной стене, он остановился, неуверенный в себе и жалеющий, что пришёл.
Затем, когда двойные двери наверху лестницы открылись, он увидел Фергюсона, своего однорукого управляющего, в сопровождении двух служанок, ожидавших его, чтобы поприветствовать; их улыбки были такими искренними, что он на мгновение отвлекся от собственных мыслей и был немало тронут.
Фергюсон взял его за руку и пробормотал: «Да благословит вас Бог, сэр. Как здорово, что вы снова дома».
Болито улыбнулся. «На этот раз ненадолго. Но спасибо».
Он увидел жену Фергюсона, пухлую и румяную, в белом чепце и безупречном переднике, которая поспешила ему навстречу. Её лицо разрывалось между радостью и слезами, когда она присела в реверансе и сказала: «Никогда не предупреждала, сэр! Если бы не Джек, акцизный инспектор, мы бы и не узнали, что вы вернулись! Он увидел ваши марсели, когда туман рассеялся, и прискакал сюда, чтобы сообщить нам».
«Всё изменилось, Фергюсон!» Болито снял шляпу и вошёл через высокий вход, ощущая прохладу камня, нестареющую текстуру дубовых панелей, тускло блестевших в рассеянном солнечном свете. «Были времена, когда молодые люди Фалмута могли учуять королевский корабль ещё до того, как он появится на горизонте».
Фергюсон отвёл взгляд. «Сейчас осталось не так много молодых людей, сэр. Все, кто не нашёл себе работу, уже ушли или добровольно пошли!» Он последовал за ним в просторную комнату с пустым камином и высокими креслами с кожаными спинками.
Здесь тоже было очень тихо, как будто весь дом затаил дыхание.
Фергюсон сказал: «Я принесу вам стакан, сэр». Он указал на жену и двух служанок за спиной Болито. «В первый час вам понадобится немного времени наедине с собой…»
Болито не обернулся. «Спасибо». Он услышал, как за ним закрылась дверь, и подошёл к подножию лестницы, стены которой были увешаны портретами всех, кто жил здесь до него. Так знакомо. Ничего не изменилось, и всё же…
Лестница скрипела, когда он медленно поднимался мимо наблюдающих.
Портреты. Капитан Дэниел Болито, его прапрадед, сражавшийся с французами в заливе Бантри. Капитан Дэвид Болито, его прадед, изображенный здесь на палубе пылающего корабля, погиб, сражаясь с пиратами у берегов Африки. Там, где лестница поворачивала направо, старый Дензил Болито, его дед, единственный член семьи, дослужившийся до звания контр-адмирала, ждал его, чтобы поприветствовать как друга. Болито все еще помнил его, или думал, что помнит, с тех дней, когда тот сидел у него на коленях в детстве. Но, возможно, именно рассказы отца о нем и знакомая фотография служили ему настоящей памятью. Он остановился и посмотрел прямо на последний портрет.
Его отец был моложе, когда портрет был закончен. Прямой, с ровным взглядом, с пустым рукавом, приколотым к пальто — запоздалая мысль художника после того, как он потерял руку в Индии. Капитан Джеймс Болито. Трудно было вспомнить его, ведь он видел их последнюю встречу много лет назад, когда рассказал Болито о позоре своего другого сына. Хью, зеница его ока, убил на дуэли своего брата-офицера, прежде чем бежать в Америку, чтобы сражаться против своей страны во время Революции.
Болито глубоко вздохнул. Все они были мертвы. Даже Хью, чьи обманы в конце концов закончились смертью на его глазах. Смертью, которая всё ещё оставалась тайной, которой он не мог поделиться ни с кем. История неудач и обманов Хью останется тайной, и память о нём упокоится с миром, если он имел к этому хоть какое-то отношение.
Фергюсон крикнул с подножия лестницы: «Я поставил стекло у окна, сэр. Кларет». Он неуверенно помолчал, прежде чем добавить: «В вашей спальне, сэр». В его голосе слышалась неловкость. «Они должны были стать сюрпризом, но к вашему последнему визиту их не закончили…» Его голос затих, когда Болито быстро подошёл к двери в конце лестничной площадки и распахнул её.
Какое-то мгновение он не видел никаких изменений. Кровать с балдахином была освещена лучами солнца, падавшими из окон.
Высокое зеркало, у которого она, должно быть, сидела, расчесывая волосы, пока его не было… Он почувствовал, как у него пересохло в горле, когда он повернулся и увидел две новые картины на дальней стене. Она словно ожила, здесь, в этой комнате, где тщетно ждала его возвращения. Он хотел подойти ближе, но боялся, боялся, что чары развеются. Художник даже уловил цвет морской волны в её глазах, насыщенный каштан её длинных волос. И улыбку. Он медленно шагнул к ней. Улыбка была совершенна. Нежная, насмешливая, как она смотрела на него всякий раз, когда была рядом.
В дверях послышались шаги, и Фергюсон тихо сказал: «Она хотела, чтобы они были вместе, сэр».
Болито впервые взглянул на другой портрет. Он был изображён в своём старом фраке, том самом, с широкими белыми отворотами, который так нравился Чейни.
Он хрипло сказал: «Спасибо. Как мило с вашей стороны, что вы вспомнили о её пожеланиях».
Затем он быстро подошёл к окну и облокотился на тёплый подоконник. Там, сразу за холмом, он увидел сверкающую линию горизонта. То, что она могла бы увидеть из этого же окна. Когда-то он, возможно, был бы опечален, даже рассержен, что Фергюсон повесил здесь эти картины. Чтобы напомнить ему о ней и его утрате. Он ошибался, и теперь, стоя, положив ладони на подоконник, он чувствовал странное умиротворение. Впервые за долгое время.
Внизу, во дворе, старый садовник выглянул и помахал своей помятой шляпой, но тот его не увидел.
Он вернулся в комнату и снова повернулся к портретам. Здесь они воссоединились. Чейни позаботился об этом, и ничто больше не сможет их разлучить. Когда он снова окажется в море, возможно, на другом конце света, он сможет вспомнить эту комнату. Портреты рядом, вместе смотрящие на горизонт.
Он сказал: «Этот кларет уже тёплый. Я сейчас спущусь».
Позже, сидя за большим столом и составляя несколько писем для портовых чиновников и торговцев, он думал обо всём, что произошло здесь, в этом доме. Что станет с ним после его смерти? Наследство Болито мог заявить только его юный племянник, Адам Паско, незаконнорождённый сын Хью. В тот момент он служил у капитана Томаса Херрика, но Болито решил, что вскоре сделает что-нибудь для мальчика, чтобы обеспечить ему законное владение этим домом. Его губы сжались. Как бы он ни любил свою сестру Нэнси, он никогда не позволит её мужу, мировому судье Фалмута и одному из крупнейших землевладельцев в округе, завладеть им.
Фергюсон появился снова, его лицо было нахмурено.
«Прошу прощения, сэр, но к вам хочет прийти один человек. Он очень настойчив».
"Кто он?"
«Я его раньше не видел. Моряк, в этом нет сомнений, но не офицер и не джентльмен, я в этом уверен!»
Болито улыбнулся. Трудно было вспомнить Фергюсона тем человеком, которого когда-то доставили на борт его корабля «Фаларопа» вербовщики, он и Олдей были вместе, совершенно разными, как тогда казалось. Тем не менее, они стали верными друзьями, и даже когда Фергюсон потерял руку на «Сенте», он продолжал служить Болито здесь в качестве стюарда. Как и Олдей, он, казалось, демонстрировал ту же защитную реакцию, когда вот-вот должно было произойти что-то неопределенное или необычное.
Он сказал: «Пропустите его. Я думаю, он не будет слишком опасен».
Фергюсон провёл посетителя через двери и с явной неохотой закрыл их. Болито предположил, что он будет ждать в футе от входа, на всякий случай.
"Что я могу сделать для вас?"
Мужчина был плотного телосложения, мускулистый, хорошо загорелый, с волосами.
Заплетенные в косичку. На нем было пальто, которое было ему слишком мало, и Болито решил, что его одолжили, чтобы скрыть его настоящее лицо. Его широкие белые брюки и туфли с пряжками невозможно было не узнать. Даже будь он совершенно голым, он бы понял, что это моряк.
«Прошу прощения за эту вольность, сэр». Он похлопал себя по лбу, быстро оглядывая комнату. «Меня зовут Тейлор, я помощник капитана « Ауриги», сэр».
Болито спокойно наблюдал за ним. У него был лёгкий североамериканский акцент, и он явно нервничал. Дезертир, надеющийся на пощаду или место, где можно спрятаться на другом корабле? Такие люди нередко сбегали обратно в тот единственный мир, где им, возможно, повезёт. И всё же в нём было что-то смутно знакомое.
Тейлор быстро добавил: «Я был с вами на « Спарроу», сэр. В семьдесят девятом, в Вест-Индии». Он с тревогой смотрел на Болито. «Тогда я был грот-марсовым, сэр».
Болито медленно кивнул. «Конечно, теперь я тебя помню». На маленьком шлюпе « Спарроу», который он впервые в жизни командовал, когда ему было всего двадцать три года, и мир казался местом безудержного веселья и безграничных амбиций,
«Мы слышали, что вы вернулись, сэр», — быстро говорил Тейлор. «И поскольку я знал, что вы любите, меня выбрали, чтобы поехать», — он горько улыбнулся. «Я думал, мне придётся брать лодку или добираться до вашего корабля вплавь. То, что вы так быстро сошли на берег, всё облегчило». Он опустил глаза под пристальным взглядом Болито.
«У тебя проблемы, Тейлор?»
Он поднял взгляд, и его взгляд внезапно стал оборонительным. «Это будет зависеть от вас, сэр. Меня выбрали, чтобы поговорить с вами, и, и, зная вас как честного и справедливого капитана, сэр, я подумал, что, может быть, вы послушаете…»
Болито встал и спокойно посмотрел на него. «Где твой корабль?»
Тейлор ткнул большим пальцем через плечо. «Длинный берег до
На востоке, сэр». На его загорелом лице промелькнуло что-то похожее на гордость. «Фрегат, тридцать шесть, сэр».
«Понятно». Болито медленно подошёл к пустому камину и вернулся. «И вы, и такие, как вы, захватили власть, что ли? Бунтарь ? » Он увидел, как мужчина вздрогнул, и резко добавил: «Если бы вы знали меня, знали по-настоящему, вы бы поняли, что я не стану вести переговоры с теми, кто предает их доверие!»
Тейлор хрипло проговорил: «Если вы меня выслушаете, сэр, это всё, о чём я прошу. После этого можете схватить меня и разозлить, если пожелаете, и я это прекрасно знаю».
Болито прикусил губу. Чтобы прийти сюда вот так, требовалась смелость. Смелость и нечто большее. Этот Тейлор не был ни новичком, ни морским юристом с нижней палубы. Он был профессиональным моряком. Ему это далось нелегко. В любой момент по пути в Фалмут его мог заметить кто-то, желающий втереться в доверие к властям, и патруль, возможно, уже сейчас направлялся к воротам.
Он сказал: «Очень хорошо. Не могу обещать, что соглашусь с вашим мнением, но я выслушаю. Это всё, что я могу сказать».
Тейлор слегка расслабился. «Мы приписаны к Флоту Канала, сэр, и уже два года находимся в регулярном строю. Мы почти не отдыхали, ведь флоту всегда не хватает фрегатов, как вам хорошо известно. Мы были в Спитхеде, когда в прошлом месяце начались беспорядки, но наш капитан вышел в море прежде, чем мы смогли оказать поддержку остальным». Он крепко сжал руки и с горечью продолжил: «Должен сказать это, сэр, чтобы вы поняли. Наш капитан — суровый человек, а первый лейтенант так увлекся оскорблениями людей, что едва ли найдётся хоть один на борту, чья спина не была бы разорвана этим котом!»
Болито схватился за руки за спиной. Остановите его немедленно, пока он не сказал ещё что-нибудь. Слушая до сих пор, вы сами ввязались в бог знает что.
Вместо этого он холодно сказал: «Мы на войне, Тейлор. Времена тяжёлые как для офицеров, так и для матросов».
Тейлор упрямо смотрел на него. «Когда в Спитхеде начались беспорядки, делегаты флота решили, что мы выйдем в море и дадим бой, если Лягушки выйдут. Ни один Джек не проявил бы нелояльности, сэр. Но на некоторых кораблях плохие офицеры, сэр, никто не может сказать иначе. Есть такие, где месяцами не платят ни жалованья, ни премии, и люди почти голодают от отвратительной еды! Когда Чёрный Дик, — он покраснел, — извините, сэр, то есть лорд-губернатор, поговорил с нашими делегатами, всё было улажено. Он согласился на наши просьбы, насколько это было возможно». Он нахмурился. «Но к тому времени мы уже были в море и не принимали участия в урегулировании. На самом деле, наш капитан стал хуже, а не лучше! И это чистая правда, клянусь!»
«Итак, вы забрали корабль?»
«Да, сэр. Пока не восторжествует справедливость». Он уставился в пол. «Мы слышали о приказе присоединиться к этой новой эскадре под командованием вице-адмирала Бротона. Возможно, это будет означать годы разлуки с Англией. Несправедливо, что наши ошибки останутся неисправленными. Мы знали адмирала Бротона по Спитиду, сэр. Говорят, он хороший офицер, но от дальнейших неприятностей он бы рассердился».
«А если я скажу, что ничего нельзя сделать, что тогда?»
Тейлор посмотрел ему в глаза. «На борту много тех, кто клянётся, что мы всё равно сдадимся. Они хотят отправить корабль во Францию и обменять его на свободу». Он стиснул зубы. «Но такие, как я, говорят иначе, сэр. Мы просто хотим иметь свои права, как у ребят из Спитэда».
Болито пристально посмотрел на него. Что Тейлор знал о других беспорядках на «Норе»? Он мог быть искренним, а мог быть орудием кого-то более опытного в бунтах. Не было никаких сомнений, что то, что он сказал о своём корабле, было правдой.
Он спросил: «Вы причинили вред кому-нибудь на борту?»
«Ни одного, сэр, даю вам слово». Тейлор умоляюще развел руками. «Если бы вы могли сказать им, что изложите наше дело адмиралу, сэр, это бы многое изменило!» «На его грубом лице появилось что-то вроде грустной улыбки. «Мне кажется, некоторые лейтенанты и…»
Капитан, наверное, рад, что так получилось, сэр. Это ужасно несчастный корабль.
Мысли Болито двигались быстро. Вице-адмирал Бротон мог быть в Лондоне. Он мог быть где угодно. Пока он не поднял флаг, контр-адмирал Телволл всё ещё командовал, и он был слишком болен, чтобы вмешиваться в подобное.
Там были капитан Рук и офицер, командующий местным гарнизоном. Драгуны, вероятно, всё ещё находились в Труро, а портовый адмирал — в тридцати милях отсюда, в Плимуте. И все они были одинаково бесполезны в тот момент.
Если фрегат действительно будет передан противнику, это может послужить общим сигналом для людей на Норе, всё ещё балансирующих на грани мятежа. Это даже может показаться правильным решением, когда всё остальное провалилось. Холодок пробежал по его спине. Если французы узнают об этом, они без промедления начнут вторжение. Мысль о том, что деморализованный флот будет уничтожен из-за его бездействия, была немыслима, какими бы ни были последствия в будущем.
Он коротко спросил: «Что еще вам велели объяснить?»
«„ Аурига “ стоит на якоре в заливе Вериан. Примерно в восьми милях отсюда. Знаете ли вы о нём, сэр?»
Болито мрачно улыбнулся. «Я корнуоллец, Тейлор. Да, я это хорошо знаю».
Тейлор облизал губы. Возможно, он ожидал немедленного ареста. Теперь, когда Болито его слушал, он, казалось, не мог вымолвить ни слова достаточно быстро.
«Если я не вернусь до заката, они поднимут паруса, сэр. К нам не раз подходил вооружённый катер, и мы просили их держаться подальше, потому что мы встали на якорь для проведения ремонта».
Болито кивнул. Небольшие корабли нередко укрывались в этой бухте. Она была тихой и хорошо защищённой от любых непогод. Тот, кто довёл этот мятеж до нынешнего состояния, определённо знал, что делает.
Тейлор продолжил: «На западной стороне залива есть небольшая гостиница, сэр».
Болито сказал: «Голова Дрейка. Судя по всему, это излюбленное место контрабандистов».
«Возможно, сэр», — Тейлор неуверенно посмотрел на него. «Но если вы приедете туда сегодня вечером и встретитесь с нашими делегатами, мы сможем всё уладить там».
Болито отвернулся. Как же всё просто звучит. И что должен был подумать капитан «Ауриги »? Просто собрать сундук и уйти? Это простое рассуждение, вероятно, звучало достаточно убедительно в разговорах между палубами, но, достигнув высшего начальства, оно не имело большого значения.
Но самым важным и неотложным делом было не допустить захвата корабля и передачи его врагу. Болито не сомневался, что её капитан был не просто превосходил Тейлора, но и был ещё более искусен. Подобных мелких тиранов хватало по всей Службе, и он даже сам раньше принял командование из-за бессердечия предыдущего капитана.
В любом случае, он не мог спрятать голову и проигнорировать это.
Он сказал: «Очень хорошо».
«Благодарю вас, сэр». Тейлор горячо кивнул. «Вы должны прийти один, но со слугой. Говорят, что убьют капитана, если будет хоть малейшее предательство». Он опустил голову. «Простите, сэр, я этого не хотел. Всё, чего я хотел, — это закончить свои дни целым и невредимым, с кучей призовых денег, чтобы открыть, может быть, маленькую гостиницу или торговую лавку».
Болито серьёзно посмотрел на него. «Вместо этого ты, скорее всего, окажешься на рее», — подумал он.
Тейлор вдруг сказал: «Они вас послушают, сэр. Я просто уверен. С новым капитаном корабль снова будет готов к жизни».
«Ничего не обещаю. Помилование лорда Хоу, безусловно, должно было распространяться и на ваш корабль, однако…» Он твердо посмотрел на собеседника. «Для вас это может быть нелегко, и, полагаю, вы это понимаете».
«Да, сэр. Но когда вы так долго жили в нищете, это шанс, которым мы должны воспользоваться».
Болито подошёл к двери. «Я поеду в гостиницу в сумерках. Если то, что ты мне рассказал, правда, я сделаю всё возможное, чтобы довести дело до конца».
Облегчение на лице Тейлора исчезло, когда Болито без обиняков добавил: «С другой стороны, если это какая-то затяжная тактика, чтобы дать вашим людям больше времени избавиться от корабля, не сомневайтесь в последствиях. Такое уже случалось, и виновных всегда находили на месте». Он сделал паузу. «В конце концов».
Мужчина похлопал себя по лбу и поспешил в коридор.
Фергюсон смотрел ему вслед с явным отвращением.
«Все в порядке, сэр?»
«В данный момент благодарю вас». Он вытащил часы из кармана. «Пошлите кого-нибудь подать сигнал к моей барже». Он увидел разочарование на лице Фергюсона и добавил: «Я вернусь на берег позже сегодня, но есть дела, которые нужно решить».
Час спустя Болито поднялся через позолоченный входной порт « Эвриалуса » и снял шляпу под пронзительное приветствие труб и грохот мушкетов.
Кеверн выглядел необычно озабоченным. Когда они поднялись на квартердек, он коротко сказал: «Врач беспокоится об адмирале, сэр. Он очень слаб, и я боюсь за него».
Болито взглянул на Олдэя, лицо которого было искажено жгучим любопытством с тех пор, как баржа достигла причала.
«Держите баржников наготове. Они могут мне скоро понадобиться».
Затем он направился на корму в адмиральскую каюту.
Тихо лёжа на койке, адмирал казался ещё меньше и хрупкее. Глаза его были закрыты, а на манишке и платке виднелась кровь.
Болито взглянул на хирурга, худого, жилистого мужчину с необычно большими и волосатыми руками.
«Ну что, мистер Спарго?»
Он пожал плечами. «Не могу сказать наверняка, сэр. Он должен быть на берегу. Я всего лишь судовой врач». Он снова пожал плечами. «Но усилия, которые придётся приложить, чтобы переместить его сейчас, могут оказаться фатальными».
Болито кивнул, приняв решение.
«Тогда оставьте его здесь и присматривайте за ним хорошенько». Кеверну он сказал: «Поднимитесь в мою каюту».
Кеверн молча следовал за ним, пока они не добрались до просторной каюты, занимавшей всю ширину кормы. Сквозь открытые кормовые окна открывался прекрасный вид на мыс Сент-Энтони, слегка колышущийся по мере того, как корабль тяжело покачивался на течении.
«Мне нужно снова сойти на берег, мистер Кеверн». Он должен быть осторожен и не вмешивать своего первого лейтенанта, но в то же время должен быть достаточно подготовлен, чтобы знать, что делать, если план даст сбой.
Лицо Кеверна превратилось в маску. "Сэр?"
Болито отстегнул меч и положил его на стол.
«Новостей о вице-адмирале Бротоне пока нет. На берегу тоже нет никаких признаков волнений. Шлюпки капитана Рука причалят после того, как наши люди пообедают, а вы можете продолжать погрузку припасов весь день и заступать на ночные вахты, если море останется спокойным».
Кеверн ждал, зная, что это еще не все.
«Сэр Чарльз очень болен, как вы видели». Болито хотел, чтобы Кеверн проявил хоть немного любопытства, как это сделал бы Херрик, когда был его первым лейтенантом. «Так что вы будете командовать до моего возвращения».
«Когда это произойдет, сэр?»
«Я не уверен. Возможно, позже сегодня вечером!»
Ему наконец удалось пробудить интерес Кеверна.
«Могу ли я чем-то помочь, сэр?» Он помолчал. «Будут ли проблемы?»
«Нет, если я смогу это предотвратить. Я оставлю вам письменные распоряжения, чтобы вы могли действовать, если я задержусь больше, чем на ночь. Вы откроете
их и предпринять всё, что угодно… — он поднял руку, — нет, все необходимые шаги , чтобы обеспечить их безотлагательное выполнение. Его разум боролся с картинкой на карте в голове. « Эвриалусу » потребуется больше двух часов, чтобы подняться на якорь и достичь залива Вериан, где вид его грозного вооружения вскоре сломит даже самое стойкое сердце. Но к тому времени может быть уже слишком поздно.
Почему бы не выйти в море сейчас, без дальнейших проволочек? Никто его не осудит, скорее наоборот. Он нахмурился и тут же отверг эту идею. Это должна была быть новая эскадра. А поскольку война входила в самую опасную стадию, для флагмана было бы неудачным началом превратить стоявший на якоре консорт в кровавую бойню только потому, что у него не хватило смелости или воли поступить иначе.
К моему удивлению, Кеверн улыбнулся, показав ровные зубы.
«Я не был с вами полтора года и ничего не узнал о ваших методах, сэр». Улыбка исчезла. «И я надеюсь, что вы мне доверяете!»
Болито улыбнулся. «Капитан не может делиться своими мыслями, мистер Кеверн. Свою ответственность он должен нести сам, как вы однажды убедитесь». Если сегодня всё пойдёт не так, вас могут повысить раньше, чем вы думаете, мрачно подумал он.
Трут, слуга из каюты, осторожно переступил порог и спросил: «Разрешите накрыть на стол для вашего обеда, сэр?»
Кеверн сказал: «Я пойду и займусь матросами, сэр». Он отстранённо наблюдал, как Трут возится с тарелками и столовыми приборами за длинным столом. «Я не пожалею, если снова выйду в море». Он вышел из каюты, не сказав больше ни слова.
Пока Болито угрюмо сидел за своим одиноким столиком, поедая холодный пирог с крольчатиной, который, должно быть, Рук прислал ему прямо с берега, он размышлял над тем, что ему рассказал Тейлор. Тот факт, что ему удалось так быстро добраться до Фалмута и найти дом, говорил о многом и предполагал, что за ним следят другие.
Глаза уже были близко, готовые передать весть на « Ауригу». Любой обман, высадка морских пехотинцев на причал или какая-либо подобная мера предосторожности, выходящая за рамки обычной портовой практики, вскоре вызвали бы подозрения, и капитан «Ауриги » оказался бы в серьёзной опасности, а последствия были бы ужасны.
Он гневно встал. Сколько времени пройдёт, прежде чем таких людей раз и навсегда выгонят из флота? Растёт новое поколение офицеров, находящих возможности атаковать врага и одновременно улучшать условия жизни своих моряков. Но кое-где попадаются тираны и задиры, зачастую высокопоставленные люди, которых невозможно сломить или устранить до таких моментов, когда уже слишком поздно.
Трут вернулся и обеспокоенно посмотрел на него. «Тебе не понравился пирог, сэр?» Он был родом из Девона и, как и все корнуоллцы, смотрел на Болито с опаской и лёгким благоговением.
«Возможно, позже». Болито взглянул на меч. Старый и потёртый, тот самый, что был на многих семейных портретах. «Оставлю его на твоё попечение». Он постарался, чтобы голос звучал ровно. «Я возьму вешалку». Он помолчал. «И пистолеты».
Трюте уставился на меч. « Оставить его, сэр?»
Болито проигнорировал его. «Теперь передай команду моему рулевому».
Эллдэй был не менее удивлён. «Без меча всё будет совсем не так, капитан». Он покачал головой. «Ну что ж!»
Болито резко ответил: «Я же говорил тебе, что однажды ты слишком широко раскроешь рот. Ты не настолько стар и умен, чтобы избежать моего неудовольствия!»
Эллдей улыбнулся. — Да, да, капитан.
Это было безнадежно. «Мы сойдем на берег вместе. Ты знаешь «Голову Дрейка»?»
Весь день был серьезен. «Да. Вериан-Бей. Им владеет старый злодей, криворукий. Один глаз смотрит вперёд, другой почти на траверз, но его ум остер, как голод мичмана».
«Хорошо. Туда мы и направляемся».
Оллдэй нахмурился, когда Трут вернулся и положил пару пистолетов на стол рядом с изогнутой вешалкой.
Он мягко спросил: «Дуэль, капитан?»
«Отзовите баржу. Затем передайте привет мистеру Кеверну и скажите ему, что я готов отправиться, как только оформлю его распоряжение».
Болито снова навестил адмирала, но мало что изменилось. Казалось, он спокойно отдыхал, его морщинистое лицо выглядело более расслабленным во сне.
На палубе он обнаружил ожидающего его Кеверна.
«Баржа, сэр». Кеверн взглянул на поникший флаг. «Ветер, кажется, уже давно стих».
Болито хмыкнул. Кеверн словно пытался предупредить его. Что, покинув корабль, он останется один и без особой надежды на помощь. Он проклинал свою неуверенность. Кеверн не знал , да и что ещё оставалось делать? Ждать прибытия нового адмирала означало просто прятаться от ответственности, которую он сам принял на себя. Он резко сказал: «Позаботься о ней». Затем он спустился в ожидающую шлюпку.
Добравшись до причала, он поднялся по ступенькам и остановился, чтобы оглянуться. На фоне синей воды и ясного неба корабль казался несокрушимым, вечным. Иллюзия, мрачно подумал он. Ни одно судно не было сильнее тех, кто ему служил.
Эллдэй внимательно наблюдал, как исполняющий обязанности рулевого уводит баржу от камней для обратного пути. Затем он спросил: «Что теперь, капитан?»
«К дому. У меня дела, и нам понадобятся две лошади».
Он поднял руку и нащупал под рубашкой медальон. Тот самый, что она ему подарила, с прядью идеальных каштановых волос. Он оставит его дома. Что бы ни случилось этой ночью, он не позволит кому-то другому рыться в медальоне.
Он медленно добавил: «Прекрасный день. Тяжело думать о войне и других вещах».
Олдэй сказал: «Да, капитан. Кружка и женский голос сейчас были бы весьма кстати».
Болито вдруг проявил нетерпение. «Ну, пойдём, Олдэй. Когда духовка горячая, пора печь. Нет смысла тратить время на мечты».
Весь день охотно следовал за ним, его губы расплылись в улыбке. Как ветер по морю, все признаки были налицо. Что бы ни задумал капитан, то, что тревожило его настолько, что заставляло его злиться, — всё это обернётся для кого-то серьёзным бедствием ещё до следующего рассвета.
Он вдруг вспомнил слова Болито и поморщился. Топсель-рей или грубый бакштаг — он справится с любым. Даже с нерешительной женщиной проблем не возникнет. Но лошадь! Он потёр ягодицы. К тому времени, как они доберутся до «Головы Дрейка», ему понадобится нечто большее, чем просто кружка, мрачно подумал он.
Они вышли из дома до наступления темноты, но к тому времени, как они пересекли реку по небольшому броду, довольно далеко от Фалмута, уже быстро стемнело. Но Болито знал местность как свои пять пальцев и, пока Эллдей неуверенно бежал следом, поддерживал хорошую скорость, пока не нашёл узкую извилистую тропинку, ведущую в Вериан. Местами она была очень крутой, деревья почти соприкасались над головой, а густой кустарник, когда они проезжали мимо, оживлённо попискивал и испуганно шуршал.
Затем резкий поворот, и еще несколько минут он видел край мыса с извивающимся узором прибоя далеко внизу, где у подножия высоких скал, словно черные зубы, лежали скалы.
Олдэй ахнул: «Боже мой, капитан, эта лошадь не уважает мой круп!»
«Замолчи, черт тебя побери!» Болито остановил коня.
поднялся на вершину еще одного крутого склона и устремил взгляд в сторону более темной полосы спутанных кустов.
Край обрыва снова сместился внутрь и, вероятно, приблизился всего на несколько ярдов к кустам. За ним виднелось тускло поблескивающее во мраке море, ровное и ровное, словно олово. Но залив был в более глубокой тени, и там могло вообще не быть ни одного корабля. Впрочем, их могло быть и с полдюжины.
Он слегка поежился и порадовался, что позволил миссис Фергюсон надеть плащ-лодку. Здесь, наверху, было холодно, и воздух казался влажным. К рассвету снова накроет морской туман.
Он услышал рядом тяжёлое дыхание Олдэя и сказал: «Осталось совсем немного. Гостиница примерно в полумиле отсюда».
Олдэй хмыкнул: «Мне это не нравится, капитан».
«Тебе это не обязательно нравится ». Болито посмотрел на него. Он рассказал Олдэю суть происходящего, и ничего больше. Ровно столько, чтобы оправдать себя, если что-то пойдёт не так. «Ты же не забыл…»
Он осекся и схватил его за руку. «Что это было?»
Эллдэй приподнялся на стременах. «Может быть, заяц?»
Крик, когда он раздался, был внезапным, как выстрел.
«Стой смирно и подними руки вверх, чтобы мы могли их увидеть!»
Эллдэй нащупал свою саблю. «Боже мой, это же чёртова засада!»
«Да ладно тебе, Олдэй!» Болито развернул коня и отбил его руку от оружия. «Этого я и ожидал, мужик».
Голос сказал: «Полегче, капитан! Мы не хотим тебя срезать, но…»
Другой голос, более настойчивый и жесткий от напряжения, резко произнес: «Мы можем обойтись без потери времени, просто иди и разоружи их, и будь с этим поживее!»
Болито подумал, что их было около трёх человек. Он увидел, как тёмная фигура поднялась, чтобы помочь Оллдею.
его саблю, и услышал звон стали, когда она упала на дорогу.
Рядом с ним из темноты материализовался ещё один человек и спросил: «А вы, сэр? У вас будут с собой пистолеты?»
Болито передал их вместе с вешалкой и холодно сказал: «Мне сказали, что нужно какое-то доверие. Я не знал, что оно будет односторонним».
Мужчина запнулся. «Мы очень рискуем, капитан. Вы могли бы прихватить с собой ополчение». В его голосе слышался испуг.
Человек, который не показался, крикнул: «Берите лошадей и ведите их». Пауза, а затем: «Я буду сзади. Один неверный галс, и я выстрелю, независимо от того, кто прав, а кто нет в споре».
Олдэй процедил сквозь зубы: «Я плюну на него, мерзавца, за то, что он так говорит!»
Болито молчал, позволяя лошади бежать трусцой вместе с человеком, идущим впереди. Этого он и ожидал. Только глупец стал бы устраивать встречу, не приняв этих элементарных мер предосторожности. За ними, вероятно, следовали последние несколько миль, цокот копыт заглушил бы большую часть шума.
Из-за поворота переулка показался одинокий огонёк, и он увидел бледные очертания гостиницы. Небольшое, неопрятное здание, надстроенное и переделанное за годы, не имея особого представления о красоте, смутно подумал он.
Луны не было, а звёзды казались совсем маленькими. К тому же стало холоднее, и он знал, что море уже совсем близко, возможно, в полумиле от подножия скал, если идти по ухабистой и опасной тропе. Неудивительно, что гостиница считалась безопасным местом для контрабандистов.
«Спешивайтесь».
Из здания вышли еще две фигуры, и он увидел блеск металла, когда спрыгнул с седла.
"Подписывайтесь на меня."
Это был всего лишь фонарь, горел внутри гостиной с низким потолком,
Но после тёмного переулка он показался мне маяком. В комнате пахло элем и табаком, беконом и грязью.
Хозяин вышел в свет фонаря, вытирая руки о длинный грязный фартук. Он был точь-в-точь как описал Олдэй, только один глаз таращился в сторону, словно пытался выскочить из глазницы.
Он произнёс тонким, вкрадчивым тоном: «Это не моя вина, сэр. Я хочу, чтобы вы помнили, что я не имел к этому никакого отношения». Он перевёл свой здоровый глаз на Болито и добавил: «Я знал вашего отца, сэр, прекрасный человек…»
Голос рявкнул: «Замолчи, чёрт возьми! Если ты не прекратишь ныть, я оставлю тебя висеть на твоих чёртовых стропилах!»
Болито медленно повернулся, когда хозяин съежился в тени. Говорившему было лет тридцать, лицо красноватое, но ему не хватало той стойкости, которая ожидалась от моряка. Одет он был довольно хорошо. Простой синий сюртук и недавно выстиранная рубашка. Лицо у него было умное, но суровое. Болито решил, что это человек, которого легко разозлить.
«Я не вижу здесь Тейлора».
Мужчина, очевидно, лидер, холодно сказал: «Он с лодкой».
Болито посмотрел на остальных. Их было четверо, и, вероятно, ещё двое снаружи. Все моряки чувствовали себя неловко и наблюдали за своим представителем со смесью тревоги и смирения.
«Присаживайтесь, капитан. Я послал за элем». Он презрительно приподнял губу. «Но, может быть, кто-то из вашего положения предпочтёт бренди, а?»
Болито спокойно посмотрел на него. Мужчина пытался его спровоцировать.
«Эль будет очень кстати». Он распахнул плащ и бросил его на стул. «Вы, должно быть, избранный делегат? »
«Я». Он с нарастающим раздражением наблюдал, как трактирщик шаркающей походкой подходит к столу с кружками и полным до краев глиняным кувшином эля. «Подожди у себя на кухне!»
Более ровным тоном он продолжил: «Итак, капитан, вы решили принять наши условия?»
«Я не знал, что кто-то о чём-то договорился». Болито поднял кружку и с облегчением заметил, что его рука всё ещё дрожит. «Вы захватили королевский корабль. Это будет мятежом и изменой, если вы продолжите следовать своему плану».
Как ни странно, мужчина выглядел скорее довольным, чем рассерженным. Он посмотрел на остальных и сказал: «Видите, ребята! С такими, как он, не поторгуешься. Вам следовало бы послушать меня с самого начала, а не тратить время».
Седой унтер-офицер быстро ответил: «Легко! Может, ты ему расскажешь и остальное, как мы договаривались?»
«Ты дурак!» — он повернулся к Болито. «Я знал, что это произойдёт. Ребята из Спитхеда добились своего, потому что они были едины. В следующий раз не будет никаких чёртовых обещаний, достаточно сильных, чтобы сломить нас!»
Младший офицер хрипло сказал: «Вы посмотрите на эту книгу, сэр». Он подвинул её через стол, не сводя глаз с лица Болито. «Я тридцать лет был моряком, мальчишкой. Никогда прежде я не попадал ни в какую подобную ситуацию, и это чистая правда, сэр».
«Тебя всё равно повесят, дурака!» — с презрением посмотрел на него спикер. — «Но покажи ему, если тебе от этого станет легче».
Болито открыл книгу в парусиновой обложке и пролистал первые страницы. Это была книга наказаний фрегата, и, пробегая глазами аккуратно исписанные записи, он почувствовал, как отвращение скручивает его желудок, словно лихорадка.
Никто из этих людей не мог знать, какой эффект это на него произведёт. Они просто хотели показать ему, через что им пришлось пройти. Но в прошлом Болито всегда проверял журнал наказаний любого корабля, которым только что командовал. Он считал, что это даёт лучшее представление о предыдущем командире, чем любые другие показания.
Он чувствовал, как они за ним наблюдают, ощущал физическое напряжение, окружавшее его.
Большинство перечисленных правонарушений были незначительными и довольно типичными. Нарушение общественного порядка, неповиновение, небрежность и дерзость. Многие из них, как он знал по опыту, означали бы лишь незнание со стороны виновного.
Но наказания были жестокими. Только за одну неделю, пока « Аурига» патрулировала у берегов Гавра, её капитан выписал в общей сложности тысячу ударов плетью. За тот же период дважды были высечены двое мужчин, один из которых умер под ударами плети.
Он закрыл книгу и поднял глаза. Ему хотелось задать столько вопросов. Почему первый лейтенант ничего не сделал, чтобы предотвратить такую жестокость? Он тут же отогнал эту мысль. Что бы сделал Кеверн раньше, если бы его собственный капитан отдал приказ о таком наказании? Осознание этого внезапно разозлило его. Он достаточно часто видел, как люди смотрят на него, когда что-то идёт не так, как это часто случалось в сложных вопросах управления линейным кораблём. Иногда это доходил до настоящего ужаса, и это всегда вызывало у него отвращение. Капитан, любой капитан, для своих людей уступает только Богу. Высшее существо, которое одной рукой поощряет продвижение, а другой приказывает самые жестокие наказания. Мысль о том, что некоторые капитаны, среди которых и Аурига , могут злоупотреблять такой властью, вызывала у него лишь отвращение.
Он медленно произнёс: «Я хотел бы подняться на борт и поговорить с вашим капитаном». Когда несколько человек заговорили одновременно, он добавил: «В противном случае я ничего не смогу сделать».
Глава делегации сказал: «Возможно, вы и обманули остальных, но я прекрасно вижу ваш обман». Он сердито жестикулировал. «Сначала проявите сочувствие, а потом мы увидим виселицу на какой-нибудь морской дамбе, где каждый проплывающий мимо моряк увидит, как важно доверять слову офицера!»
Олдэй издал дикое проклятие и приподнялся на ноги, но посмотрел
Беспомощно глядя на Болито, он сказал: «Успокойся, Олдэй. Когда человек считает, что исправление ошибки — пустая трата времени, спорить бесполезно».
Один из матросов хрипло сказал: «А что плохого в том, что капитан поднялся на борт? Если он нарушит наше обещание, мы можем взять его с собой в качестве залога».
Раздался одобрительный гул, и на мгновение Болито увидел, что лидер застигнут врасплох.
Он решил сделать ещё один ход. «Если же вы не собирались добиваться справедливости, а просто хотели найти повод сдать свой корабль врагу , — он растянул слова, — то должен предупредить вас, что я уже принял определённые меры, чтобы опередить вас».
«Он блефует!» Но голос мужчины уже звучал не так уверенно. «В радиусе нескольких миль от нас нет ни одного корабля!»
«На рассвете снова будет туман». Он сунул руки под стол, зная, что они дрожат от волнения или чего-то похуже. «Вы не сможете выйти в море до полудня. Я хорошо знаю эту бухту, и она слишком опасна». Он сделал тон жестче. «Особенно без помощи ваших офицеров».
Младший офицер пробормотал: «Точно, Том». Он вытянул шею вперёд. «Почему бы не сделать, как он говорит? Мы ничего не потеряем, если будем слушать».
Болито задумчиво посмотрел на вождя. Его звали Том. Это было начало.
«Чёрт вас побери, все вы!» Мужчина вспыхнул от внезапного гнева. «Вы что, делегаты? Скорее, кучка старух!»
Гнев утих так же внезапно, как и прежде, и Болито вспомнил о Кеверне.
Он резко сказал: «Хорошо, пусть будет так». Он указал на старого младшего офицера. «Ты останешься здесь с одним наблюдателем». Он бросил на Олдэя враждебный взгляд. «А этого лакея можешь оставить в заложниках. Если мы подадим сигнал, я хочу, чтобы он был мёртв. Если есть какие-то…
В случае нападения мы убьем их обоих и повесим рядом с нашим драгоценным господином и чертовым повелителем, верно?
Младший офицер вздрогнул, но кивнул в знак согласия.
Болито взглянул на мрачное лицо Олдэя и выдавил улыбку. «Тебе нужен был отдых и кружка. У тебя есть и то, и другое». Затем он на мгновение положил руку ему на плечо. Он почти чувствовал напряжение и гнев мужчины. «Всё будет хорошо». Он попытался придать значение своим словам. «Мы не сражаемся с врагом».
«Посмотрим!» — Мужчина по имени Том открыл дверь и наигранно поклонился. «А теперь иди передо мной и соблюдай хорошие манеры. Я не потерплю, даже если мне придётся тебя здесь и сейчас прикончить!»
Болито, не отвечая, шагнул в темноту. Ночь ещё не наступила, но до рассвета нужно было многое сделать, чтобы появилась хоть какая-то надежда на успех. Спускаясь по крутой тропе, он снова вспомнил о книге наказаний. Удивительно, что люди, движимые и спровоцированные такой бесчеловечностью, удосужились попытаться добиться справедливости по каналам, которые едва понимали. Ещё удивительнее было то, что мятеж не вспыхнул несколько месяцев назад. Это осознание придало ему сил, хотя он и понимал, что этого недостаточно, чтобы хоть что-то поддержать.
3. Отдайте честь флагу

«Эй, лодка!» Казалось, вызов возник из ниоткуда.
Человек на носу судна сложил руки рупором и ответил: «Делегаты!»
Болито напрягся на банке, когда стоявший на якоре фрегат внезапно вынырнул из темноты: перекрещивающиеся реи и плавно закрученные мачты чёрными на фоне звёзд. Пока лодочка маневрировала рядом, он заметил аккуратно расставленные абордажные сети над
Трап корабля, тёмные скопления фигур, столпившихся у входного люка. Он чувствовал, как колотится его сердце, и задавался вопросом, не совпадают ли его собственные опасения с опасениями ожидающих мятежников.
Рука толкнула его в плечо. «Вставай, иди».
Когда он пробирался через иллюминатор, фонарь открылся, желтый луч упал на его эполеты, а толпа моряков подошла поближе, чтобы увидеть его.
Мужчина сказал: «Он пришел потом».
Затем голос Тейлора, резкий и настойчивый: «Отойдите, ребята. Нам есть над чем работать».
Болито молча стоял, пока главный делегат шёпотом отдавал дальнейшие указания вахтенным на палубе. Корабль, казалось, был под контролем, не было никаких признаков споров или пьянства, как можно было бы ожидать. Два орудия были заряжены картечью, и он предположил, что они заряжены картечью, на случай, если какой-нибудь подозрительный патрульный катер подойдёт слишком близко, угрожая безопасностью.
На шканцах дежурил младший офицер, но ни одного офицера видно не было. Не было и морских пехотинцев.
Человек по имени Том резко сказал: «Мы пойдём на корму, и вы встретитесь с капитаном». Выражение его лица было невозможно разглядеть. «Но никаких трюков».
Болито прошёл на корму и нырнул под полуют. Несмотря на службу на двух линейных кораблях подряд, он так и не привык к их простору. Возможно, даже спустя столько лет он всё ещё тосковал по независимости и стремительности фрегата.
Двое вооруженных моряков наблюдали за его приближением и после еще одного колебания встали смирно, переминаясь с ноги на ногу.
«Правильно, ребята, проявите хоть немного уважения, а?» Делегат был в восторге.
Он распахнул дверь каюты и последовал за Болито внутрь. Она была хорошо освещена тремя колышущимися фонарями, но кормовые окна были закрыты ставнями, и воздух был влажным, даже сырым. Матрос с мушкетом сидел, прислонившись к переборке.
На скамье под кормовыми окнами сидел капитан «Ауриги ».
Он был довольно молод, лет двадцати шести, как показалось Болито, с единственным эполетом на правом плече, указывающим на то, что он был капитаном меньше трёх лет. У него были острые, тонкие черты лица, но глаза были посажены слишком близко, из-за чего нос казался непропорциональным. Он несколько секунд пристально смотрел на Болито, а затем вскочил на ноги.
Делегат быстро сказал: «Это капитан Болито». Он подождал, пока эмоции на лице собеседника изменятся. «Он один. Боюсь, что никакой огромной силы быков, которая могла бы вас спасти, не существует».
Болито снял шляпу и положил её на стол. «Вы капитан Брайс? Тогда я сразу же скажу вам, что нахожусь здесь без каких-либо полномочий, кроме своих собственных».
На мгновение он заметил нечто похожее на шок в глазах мужчины, прежде чем ставни опустились, и он снова стал спокоен. Спокоен, но насторожен, как осторожный зверь.
Брайс ответил: «Мои офицеры под охраной. Морпехи ещё не прибыли на корабль. Их должны были отправить прямо из Плимута». Он бросил взгляд на делегата. «Иначе мистер Гейтс пел бы здесь по-другому, чёрт бы его побрал!»
Делегат тихо сказал: «Ну, сэр, пожалуйста, не надо. Будь моя воля, я бы заставил вас танцевать у решётки прямо сейчас! Но на это ещё будет время, а?»
Болито сказал: «Я хотел бы поговорить с капитаном Брайсом наедине».
Он ждал, ожидая возражений, но делегат спокойно ответил: «Как хочешь. Это ни к чему хорошему не приведёт, и ты это знаешь». Он вышел из каюты вместе с вооружённым матросом, хлопнув дверью и равнодушно насвистывая.
Брайс открыл рот, чтобы что-то сказать, но Болито коротко ответил: «Времени мало, поэтому я буду как можно краток. Это очень серьёзный вопрос, и если ваш корабль будет передан врагу, неизвестно, какие последствия могут наступить. Мне нечего сказать».
торговаться и мало что предложить, чтобы гарантировать возвращение этих людей под командование».
Другой мужчина уставился на него. «Но, сэр, разве вы не флаг-капитан? Одна демонстрация силы, полномасштабная атака, и эти мерзавцы быстро потеряют мужество и поднимут мятеж!»
Болито покачал головой. «Новая эскадрилья ещё не сформирована. Все корабли находятся в другом месте или слишком далеко, чтобы быть полезными. Мой же находится в Фалмуте. Он мог бы быть на Луне, если бы мог оказать вам всю возможную помощь». Он посуровел. «Я слышал некоторые жалобы, и не нахожу ни малейшего сочувствия к вашей личной ситуации».
Если бы он ударил Брайса, эффект был бы не более ошеломляющим. Он вскочил на ноги, его тонкие губы искривились от гнева.
«Это просто ужасно ! Я отработал на этом корабле как мог, и у меня есть список наград, подтверждающий это. Мне доводилось сталкиваться с отбросами общества и офицерами, слишком молодыми или слишком ленивыми, чтобы обеспечить хоть какой-то уровень, которого я ожидаю».
Болито сохранял бесстрастное выражение лица. «Кроме вашего начальника, я правильно понял?»
Прежде чем Брайс успел ответить, он пробормотал: «И будьте любезны сесть! Обращаясь ко мне, сохраняйте вежливость!» Он кричал, и это его удивило. Должно быть, это заразительно, подумал он. Но его внезапный всплеск гнева, похоже, возымел должное действие.
Брайс опустился на сиденье и тяжело произнёс: «Мой первый лейтенант — хороший офицер, сэр. Твёрдый человек, но…»
Болито закончил за него: «Этого ты и ожидал, да?»
За переборкой послышались спорящие голоса, которые затем так же быстро затихли.
Он добавил: «Если бы вы сейчас находились в порту, ваше поведение привело бы к военному трибуналу». Он увидел, как пуля достигла цели.
Внезапно пальцы Брайса сжались. «Разве после инцидента в Спитхеде тебе не следовало бы прислушаться к их требованиям? Боже мой, они заслуживают справедливости, как минимум».
Брайс сердито посмотрел на него. «Они получили по заслугам».
Болито вспомнил слова Тейлора: «Несчастный корабль». Нетрудно было представить, какой ад устроил этот человек.
«Тогда я ничем не могу вам помочь».
Глаза Брайса внезапно вспыхнули злобой. «Теперь они никогда не позволят тебе покинуть корабль!»
«Возможно, нет». Болито встал и пошёл на противоположную сторону. «Но на рассвете в заливе будет туман. Когда он рассеется, ваш корабль столкнётся с чем-то большим, чем просто слова и угрозы. Я не сомневаюсь, что ваши люди будут сражаться, несмотря ни на что, ибо к тому времени будет слишком поздно для раздумий, слишком поздно для компромиссов».
Брайс сказал: «Надеюсь, я увижу, как они умрут!»
«Сомневаюсь, капитан. Возможно, в загробной жизни. Ведь мы с тобой будем висеть достаточно высоко, чтобы лучше всех видеть».
«Они не посмели бы! » Но теперь голос Брайса звучал уже не так уверенно.
«А разве нет?» Болито наклонился через стол, пока они не оказались всего в двух футах друг от друга. «Ты измучил их сверх всякой меры, вёл себя скорее как безумный злодей, чем как королевский офицер». Он протянул руку, сорвал эполет с плеча Брайса и бросил его на стол, его лицо застыло от гнева. «Как ты смеешь говорить о том, что они могут или не могут сделать при таком обращении? Будь ты одним из моих офицеров, я бы тебя сломал задолго до того, как ты опозорил бы порученное тебе поручение!» Он отступил назад, сердце колотилось о рёбра. «Не заблуждайся, капитан Брайс, если твой корабль ускользнёт и будет отдан врагу, тебе всё равно лучше умереть. Иначе позор схватит тебя крепче любого проклятого поводка, поверь мне!»
Брайс оглядел каюту, а затем позволил своему взгляду остановиться на
сброшенный эполет. Он казался потрясённым, даже ошеломлённым нападением Болито.
Болито добавил уже спокойнее: «Нельзя убить в человеке потребность быть свободным, разве ты этого не понимаешь ? Свободу трудно завоевать, ещё труднее удержать, но эти ваши люди, возможно, растерянные и невежественные, все понимают, что такое свобода». Он понятия не имел, возымели ли его слова хоть какой-то эффект. Голоса на палубе снова становились громче, и он чувствовал нарастающее отчаяние. Он продолжил: «Все моряки понимают, что, оказавшись на службе у короля, их судьба зависит от того, насколько им позволят командиры. Но нельзя требовать или ожидать от них сражаться или выкладываться по полной, когда с ними обращаются неоправданно плохо».
Брайс посмотрел на свои руки. Они сильно дрожали. Он хрипло проговорил: «Они взбунтовались. Против меня и моей власти».
«Твоя власть почти исчерпана», — Болито серьёзно посмотрел на него. «Из-за тебя я подверг опасности своего рулевого. Но ты пожертвовал гораздо большим, чем наши жизни, и мне жаль только, что ты не доживёшь до того, что ты сделал».
Дверь с грохотом распахнулась, и в каюту вошел Гейтс, уперев руки в бока.
«Всё готово, господа?» Он улыбался.
Болито повернулся к нему, чувствуя сухость в горле и внезапную тишину в душной кабине.
«Спасибо, да». Он не смотрел на Брайса и спокойно продолжил: «Ваш капитан согласился взять на себя открытый арест и ждать моих распоряжений. Если вы немедленно освободите офицеров корабля…»
Гейтс уставился на него. «Что ты сказал?»
Болито напрягся, ожидая, что Брайс выкрикнет оскорбления или потребует немедленно отказаться от обещания. Но он промолчал, а когда повернулся, увидел, что Брайс смотрит на палубу, словно в обмороке.
Помощник капитана, Тейлор, проталкиваясь сквозь толпу, дико кричал: «Видите, ребята? Что я вам говорил?» Он смотрел на Болито, глаза его затуманились от облегчения. «Боже, капитан, вы никогда об этом не пожалеете!»
Гейтс хрипло перебил: «Вы глупцы! Вы слепые, невежественные безумцы!» Затем он посмотрел на Болито. «Расскажи им остальное!»
Болито встретил его взгляд. «Остальное? Имело место незаконное неподчинение приказу. В данных обстоятельствах я полагаю, что правосудие будет разумным. Однако, — он посмотрел на наблюдавших за происходящим моряков у двери, — это не останется без внимания».
Гейтс сказал: «Веревка никогда никого не упускает из виду, не так ли?»
Тейлор первым нарушил внезапную тишину. «Какие у нас шансы, капитан?» Он расправил плечи. «Мы не так слепы, как некоторые думают. Мы знаем, что поступили неправильно, но если для нас есть хоть какой-то шанс, то…»
Его голос снова затих.
Болито тихо ответил: «Я поговорю с сэром Чарльзом Телволлом. Он гуманный и великодушный офицер, за это я ручаюсь. Он, несомненно, подумает, как и я, что произошедшее — это плохо. Но могло бы быть гораздо хуже». Он пожал плечами. «Больше я ничего сказать не могу».
Гейтс огляделся вокруг. «Ну что, ребята, вы ещё со мной?»
Тейлор посмотрел на остальных. «Мы договоримся. Но я за то, чтобы поверить капитану Болито на слово». Он потёр губы. «Я всю жизнь трудился, чтобы достичь всего, чего добился, и, без сомнения, потеряю то, что наработал. Скорее всего, я попробую кота, но это будет не в первый раз. Лучше уж это, чем жить в нищете. И я не хочу провести остаток дней в каком-нибудь лягушачьем городке или тусоваться, где только увижу форму». Он повернулся к двери. «Договоримся, ребята».
Гейтс наблюдал, как они выходят, а затем тихо сказал: «Если они согласятся на ваши пустые обещания, капитан Болито, то я сначала запишу его признание» .
Болито покачал головой: «Вы можете дать показания в военном суде».
«Я?» — рассмеялся Гейтс. «Меня не будет на борту, когда этих дураков заберут!» Он обернулся, прислушиваясь к гомону голосов. «Я вернусь». И он вышел из каюты.
Брайс медленно выдохнул. «Это был ужасный риск. Они могут тебе всё равно не поверить».
«Мы можем только надеяться», — Болито сел. «И я надеюсь, что вы тоже в это верите. Это была не просто угроза, призванная обмануть их или вас».
Он взглянул на дверь, стараясь не выдать своей неуверенности. «Этот Гейтс, похоже, много знает».
«Он был моим клерком», — Брайс, казалось, погрузился в раздумья. «Я поймал его на краже спиртного и приказал высечь. Господи, если он мне когда-нибудь попадётся…» Он не стал продолжать.
Фонари в каюте синхронно закачались и стали под более крутым углом. Болито склонил голову, прислушиваясь. Ветер усилился, так что туман, возможно, так и не наступит. Как всегда, корнуоллская погода, как всегда, была готова сделать человека лжецом.
Дверь с грохотом распахнулась, и Тейлор вошёл в каюту. «Мы решили, сэр». Он проигнорировал Брайса. «Мы согласны».
Болито встал и попытался скрыть облегчение. «Спасибо». Лодка ударилась о корпус, и он услышал, как гребцам отдают приказы.
Тейлор добавил: «Они пошли за остальными, сэр, и за вашим рулевым». Он опустил глаза. «Ворота открыты».
Раздалось ещё больше голосов, и в каюту вошли три лейтенанта, взъерошенные и встревоженные. Двое были совсем юными, третий, высокий и молчаливый, очевидно, был первым лейтенантом, тем самым, которого Тейлор описывал как человека , склонного к издевательствам над людьми и побоям по любому поводу. Он подумал о Кеверне и вдруг почувствовал благодарность.
Лейтенант резко сказал: «Я Мэсси, сэр, старший».
Он вопросительно взглянул на Брайса, но напрягся, когда Болито сказал: «Вы подвергнете себя открытому аресту». Он резко добавил: «Для вашего же блага в настоящее время».
Он посмотрел на других офицеров: «Какой ветер?»
«Свежее, сэр. С юго-запада», — голос молодого лейтенанта звучал ошеломлённо.
«Очень хорошо. Сообщите капитану, что мы поднимем якорь, как только лодка вернётся. Если мы хотим добраться до Фалмута до утра, нам нужно держаться подальше от залива». Он выдавил улыбку. «Не хотелось бы, чтобы «Аурига» была завалена на Галл-Рок у всех на виду!»
На палубе всё казалось чище, воздух не таким угрожающим. Снова иллюзия, но на то были веские причины, подумал Болито.
Он обнаружил, что штурман фрегата слушает лейтенанта с молчаливым недоверием.
Болито спокойно сказал: «Я возьму на себя ответственность». Более тихим голосом он добавил: «Гораздо лучше пойти на небольшой риск, чем оставлять своих людей с слишком большой свободой времени». Про себя он также подумал: лучше выйти в море в темноте, чем встретить бортовые залпы « Эвриала » на рассвете.
Когда лодка снова приблизилась, он увидел, как Олдэй пробирается через входной люк, поворачивая голову во все стороны, словно намереваясь в одиночку справиться со всем судном.
Он нашёл Болито и хрипло произнёс: «Клянусь Богом, капитан, я этого никак не ожидал!» Восхищение лишь затмевала его явная обеспокоенность.
Болито посмотрел на него и ухмыльнулся. «Мне жаль, что я подверг тебя опасности».
Здоровенный рулевой подождал, пока мимо пробежали несколько суетливых матросов. «Я как раз собирался выйти из гостиницы, капитан, и снова попытать счастья на этой проклятой лошади. Возможно, я успел бы добраться до Фалмута вовремя, чтобы поднять тревогу».
Болито нахмурился. «А как же твоя охрана?»
Эллдей пожал плечами и закатал штанину. Даже в полумраке можно было разглядеть маленький двуствольный пистолет, торчащий из чулка.
«Думаю, я мог бы похоронить этих двух красавиц, не особо потея!»
«Ты никогда не перестанешь меня удивлять, Олдэй», — Болито уставился на него. «Значит, у тебя был свой план, да?»
«Не всё моё. Брайан Фергюсон дал мне пистолет перед отплытием. Он купил его у одного из офицеров Фалмутского отряда». Он шумно выдохнул. «Не хотел бы я всё это оставлять вам, капитан». Он оглядел квартердек. «Не среди таких чёртовых гончих!»
Болито отвернулся, размышляя о простой преданности Олдэя. Он хотел найти нужные слова, которые могли бы передать, как много это значило для него в этот момент.
«Спасибо, Олдэй. Это было безрассудно, но крайне дальновидно с твоей стороны».
Почему он никогда не мог найти нужные слова? И почему Олдэй так ухмылялся, что его лицо едва не раскололось надвое?
Олдэй сказал: «Чёрт возьми, капитан, вы хладнокровны, и тут нет никакой ошибки. Мы оба могли бы быть мертвы, но вместо этого мы здесь, в безопасности, как в Тауэре». Он потёр ягодицы. «К тому же, мы вернёмся в Фалмут, как и положено морякам, а не на каком-то костлявом, никчёмном животном».
Болито сжал его толстое предплечье. «Рад, что ты доволен».
Лейтенант пересёк палубу и прикоснулся к шляпе. «Шкаб заведён, шлюпка поднята, сэр».
«Очень хорошо». У него внезапно закружилась голова. Возможно, он всё ещё не осознавал, насколько близок был к катастрофе. Олдэй всё понял и по-своему подготовился. Но что, если Брайс откажется сдаться, или Гейтс сохранит контроль над остальными? Он выбросил это из головы. С этим было покончено, и он мог благодарить Бога, что во время восстания никто не пострадал, не говоря уже о погибших.
«Скажите капитану, чтобы он проложил курс, чтобы очистить мыс, если вы
Пожалуйста. Мы поплывём на юго-восток, пока не освободим себе место в море.
Молодой офицер стоял совершенно неподвижно, его глаза всматривались в темноту.
Болито мягко добавил: «Вас зовут Лейкер, я прав?» Он увидел, как тот кивнул. «Что ж, мистер Лейкер, представьте, что оба ваших старших товарища погибли в бою». Ещё один кивок. «На данный момент это ваша квартердек, и вашим людям было бы неплохо увидеть, как вы сразу же берёте управление в свои руки. Доверие — как золото: его нужно заслужить, чтобы оно имело хоть какую-то ценность».
Юноша тихо сказал: «Спасибо, сэр». Затем он ушёл, и через несколько секунд кабестан начал лязгать под аккомпанемент невнятной песенки.
Болито медленно прошёл на корму и встал у штурвала. Он будет готов на случай, если фрегат подойдёт слишком близко к берегу. Но если у « Ауриги» была хоть какая-то надежда вернуть себе место в судоходстве, ей нужно было начать здесь и сейчас, взяв управление в свои руки.
Олдэй словно прочитал его мысли.
Он тихо сказал: «Напоминает мне о том времени, когда мы были на старом « Плавучем челноке», капитан». Он взглянул на паруса, которые затрещали и зашевелились, готовясь к следующему приказу. «Прошло очень много времени, прежде чем мы вернули себе доброе имя!»
Болито кивнул. «Я помню».
«Оторвите головы!»
Ноги сновали по наклонным палубам, а спереди доносился ровный лязг кабестана, когда люди обходили его.
«Якоря подняты!»
Темная масса суши медленно проплыла через квартал, когда фрегат оторвался от земли и поплыл под легким ветром.
Болито на мгновение вспомнил Брайса там, внизу, в его каюте, который чувствовал, как его корабль оживает, и команды отдают не его собственный голос. Как бы я себя чувствовал в таких обстоятельствах? Он содрогнулся и выбросил Брайса из головы.
Если когда-нибудь возникнут такие же обстоятельства, то он, как и Брайс, будет этого заслуживать, твердо решил он.
«Спокойно идите!»
«На северо-запад, сэр!» Большое колесо заскрипело, когда « Аурига» медленно скользила к земле.
Болито стоял у веранды, наблюдая за городом в лучах утреннего солнца. « Эвриал» почти носом шёл навстречу приближающемуся фрегату, его брам-реи сияли золотом в бледном свете, а носовая фигура с яростным взглядом ярко выделялась на фоне покрытого брызгами корпуса.
Он оглядел оживлённую деятельность на главной палубе фрегата, впервые увидев его при дневном свете. Брайс, должно быть, был не только тираном, но и злобным. Краска выцвела и облупилась, а моряки были одеты в основном в лохмотья и выглядели почти голодными. У некоторых из них, работавших на палубе без рубашек, спины были настолько изранены, что выглядели так, будто их растерзал обезумевший зверь.
В носовой части стояла якорная команда, наблюдая за раскинувшимися рукавами залива и городом Фалмутом вдали, всё ещё погружённым в утреннюю тень. Сторожевой катер лениво покачивался над своим отражением, а синий флаг на топе мачты указывал, где приближающийся фрегат должен бросить якорь. И молодые лейтенанты, и капитан корабля сосредоточились на последних двух кабельтовах, и Болито тихо сказал: «Вам лучше передать приказ канониру подготовить салют, мистер Лейкер. Когда у вас всё это на уме, было бы стыдно забыть, что контр-адмирал требует салюта из тринадцати орудий».
Лейтенант выглядел испуганным, а затем робко улыбнулся. «Я не забыл, сэр, хотя и не ожидал, что вы меня испытаете». Он указал на сетку. «Но, как вам хорошо известно, сэр, для этого потребуется пятнадцать орудий». Он всё ещё улыбался, поспешив обратно к капитану у штурвала.
Болито подошел к сетке и взобрался на столбик.
Этого не могло быть. Лейтенанта, должно быть, ввёл в заблуждение игра света или то, что Эвриала направила на них свои луки.
Он выскочил обратно на палубу и увидел, что Олдэй наблюдает за ним. Ошибки не было. Флаг, который теперь развевался на солнце, развевался на фок-мачте трёхпалубного судна.
Эллдей тихо спросил: «Итак, он прибыл, капитан?» Пока « Аурига » медленно двигалась к якорной стоянке, салют раздавался с регулярными пятисекундными интервалами, Болито заставил себя пройтись взад и вперед по наветренной стороне квартердека. На фрегат будут наведены бинокли, он должен был видеть, что он в безопасности и контролирует ситуацию. Казалось, прошла целая вечность, прежде чем эти последние мгновения тянулись. Мгновения, в которые он задавался вопросом, что случилось с контр-адмиралом Телволлом и что подумает Бротон о его поступках. Когда он снова взглянул, то увидел, как « Эвриалус» качается на бушприте, когда фрегат разворачивается, и паруса трещат и хлопают о реи, легко поворачивая по ветру. Якорь едва успел опуститься в воду, как Болито услышал другой звук, нарастающий в чистом воздухе, словно грохот огромных барабанов. Когда он резко обернулся и побежал в сторону, то с каким-то болезненным ужасом увидел, как три ряда орудийных портов вдоль борта «Эвриала » открылись одновременно, и, словно направляемые одной рукой, весь тройной ряд черных жерл устремился навстречу солнечному свету.
Лейтенант пробормотал: «Боже мой!» Тейлор побежал на корму, ошеломлённо указывая. «Шлюпки идут, сэр!» Их было почти дюжина. Катера и катера, битком набитые морскими пехотинцами, их мундиры блестели, как кровь, пока они неподвижно сидели между энергично работающими веслами.
Некоторые матросы, казалось, не могли оторвать взгляд от мощного вооружения « Эвриала », словно ожидали, что все орудия откроют огонь. Несколько человек продолжали смотреть на квартердек, наблюдая за Болито, возможно, надеясь прочесть свою судьбу на его лице.
Головной катер обогнул корму фрегата, укрывшись от орудий флагмана, и направился к входному порту. Капитан Рук находился на корме и, приблизившись, поднял глаза и крикнул: «Вы в безопасности, сэр?»
Эллдэй пробормотал: «Черт возьми!» Но Болито не услышал.
Он посмотрел на покрасневшее лицо Рука и ответил: «Конечно». Он надеялся, что моряки поблизости его услышат. В ближайшие мгновения им понадобится всё их доверие.
Рук поднялся на палубу и коснулся шляпы.
«Мы были обеспокоены, сэр, очень обеспокоены». Он увидел, что два лейтенанта наблюдают за ним, и крикнул: «Немедленно сдайте свои мечи лейтенанту морской пехоты!»
Болито резко спросил: «По чьему приказу?»
«Прошу прощения, сэр», — Рук выглядел смущённым. «По приказу вице-адмирала сэра Люциуса Бротона». Он обернулся, когда к борту сцепились ещё несколько шлюпок, и проход внезапно ожил: хмурые лица морпехов были направлены на переполненную главную палубу с мушкетами и примкнутыми штыками.
Болито подошёл к лейтенантам. «Не волнуйтесь, я позабочусь о том, чтобы с вами не обращались плохо». Он посмотрел на Рука. «Я возлагаю на вас ответственность».
Однорукий офицер обеспокоенно вытер лоб. «Как скажете, сэр».
Болито вернулся к перилам квартердека и оглядел толпу молчаливых моряков.
«Я дал вам слово. Сохраняйте спокойствие и выполняйте приказы. Я без промедления переправлюсь и встречусь с адмиралом».
Он видел, как Тейлор сделал вид, что идет на корму, но затем остановился, когда морской пехотинец дернул штыком в его сторону.
Болито крикнул: «Я не забыл, Тейлор».
Затем он повернулся и направился к порту. Из Эвриала приближалась лодка. Без сомнения, это был он, и объяснение.
Он оглянулся на молчаливых, наблюдающих мужчин. Они были
ужасаясь того, что произойдёт дальше. Нет, они были напуганы, он почти чувствовал их страх и хотел их успокоить.
Он вдруг вспомнил о Брайсе, который всему виной, и о клерке Гейтсе, который использовал жестокость капитана в своих целях. Теперь Гейтс где-то на свободе, и Брайс мог легко сбежать без позора. Он стиснул зубы и с нетерпением ждал, когда лодка подойдёт к борту.
«Посмотрим», — холодно подумал он.
Болито приподнял шляпу, глядя на квартердек, и тихо спросил: «Ну что, мистер Кеверн? Думаю, мне нужно объяснение, и быстрое».
Кеверн ответил так же тихо: «Я ничего не мог поделать, сэр. Вице-адмирал Бротон прибыл вчера во время последней собачьей вахты. Он прибыл по суше через Труро». Он беспомощно пожал плечами, лицо его было обеспокоено. «Мне пришлось рассказать ему о ваших запечатанных приказах, и он потребовал, чтобы я их распечатал».
Болито остановился у кормы и посмотрел вниз на батарею двенадцатифунтовых пушек левого борта, всё ещё стрелявших и нацеленных на « Ауригу». Однако большинство экипажей смотрели на него с кормы, и на их лицах читалось удивление и тревога. «И правильно», — с горечью подумал он.
Но Кеверн не был виноват, и это уже было кое-что. Какое-то время его мучила мысль о том, что Кеверн мог отдать свои тайные приказы добровольно, чтобы снискать расположение нового адмирала.
Он спросил: «Как поживает сэр Чарльз?»
Кеверн покачал головой. «Не лучше, сэр».
Младший лейтенант пересёк палубу и прикоснулся к шляпе. «Вице-адмирал ждёт вас, сэр». Он потёр рукоять шпаги. «При всём уважении, сэр, он кажется несколько нетерпеливым».
Болито медленно улыбнулся. «Хорошо, мистер Мехью, сегодня день для неотложных дел».
Но ему не хотелось улыбаться. Он не мог винить адми-
рал за требование сообщить о его местонахождении. В конце концов, флагманы не привыкли оправдываться за собственное опоздание или объяснять причины его перед подчиненными. Но позволить фрегату попасть под обстрел собственного флагмана было немыслимо.
Он заставил себя пройти последние несколько шагов до каюты адмирала медленнее. Чтобы дать разуму время проясниться перед предстоящим противостоянием.
Дверь открыл капрал морской пехоты с пустыми глазами. Даже он казался чужим.
Вице-адмирал сэр Луциус Бротон стоял прямо на корме у высоких окон, направляя подзорную трубу на берег. Он был одет в свой повседневный синий мундир с золотыми эполетами и выглядел полностью погруженным в свои мысли. Обернувшись, Болито увидел, что тот гораздо моложе, чем ожидал, — около сорока, как и он сам. Он был невысокого роста, но стройный и прямой, создавая впечатление высокого роста. Это, опять же, было довольно необычно. Достигнув желанного флагманского звания, адмиралы часто стремились к полноте. Освобожденные от постоянных требований несения вахты или появления на палубе в любое время дня и ночи, они пожинали плоды, не связанные с высшим командованием.
Лицо Бротона не выражало ни гнева, ни нетерпения. Наоборот, оно было расслабленным, почти совершенно спокойным. У него были светло-каштановые волосы, довольно короткие, завязанные в небольшой косичку над воротником.
«А, Болито, наконец-то мы встретились». Он говорил без сарказма, просто констатируя факт. Как будто Болито только что вернулся из какого-то странного путешествия.
Голос его звучал легко и аристократично, и когда он прошел через полосу солнечного света, падавшую из кормовых окон, Болито увидел, что его одежда была из лучших материалов, а рукоять его меча была вручную отделана золотом.
Он ответил: «Прошу прощения, что меня не было, чтобы поприветствовать вас, сэр. Возникли некоторые сомнения относительно времени вашего прибытия».
«Вполне». Бротон сел за стол и спокойно посмотрел на него. «Ожидается, что вскоре я получу новости о других моих кораблях. После этого, чем скорее мы выйдем в море и начнём работать вместе, тем лучше».
Болито прочистил горло. «Возничий» , сэр. При всём уважении, я хотел бы объяснить, что произошло».
Бротон сложил кончики пальцев вместе и нежно улыбнулся. На несколько мгновений он стал почти мальчишеским, а в глазах его мелькнуло что-то похожее на веселье.
«Конечно, Болито, хотя я думал, что объяснения вряд ли нужны. Ваши действия по предотвращению попадания корабля во французские руки были, мягко говоря, нетрадиционными и сопряжены с немалым личным риском. Ваша потеря была бы для меня тяжёлой, хотя некоторые могли бы сказать, что потеря фрегата была бы ещё серьёзнее». Он поёрзал на стуле, и улыбка исчезла с его лица. «Но фрегат здесь, в Фалмуте, а таких судов слишком мало, чтобы мы могли слишком подробно рассказывать об их прошлом».
«Я считаю, что её капитана следует немедленно отстранить, сэр. И её первого лейтенанта тоже». Болито попытался расслабиться, но на этот раз почувствовал себя неловко, даже находясь в неловкой ситуации с новым адмиралом. Он добавил: «Команде корабля потребовалась определённая смелость, чтобы поступить так. Если бы не беда в Спитхеде и обещания, данные нашим людям там, этого могло бы и не случиться».
Бротон задумчиво посмотрел на него. «Вы, очевидно, в это не верите. Вы считаете, что Брайс сам виноват, и, возможно, вы правы». Он пожал плечами. «Сэр Чарльз Телволл говорил мне, как сильно он доверяет вашим доводам. Я, конечно же, буду руководствоваться ими».
Болито сказал: «Я дал им слово, сэр. Что их жалобы будут расследованы должным образом».
«А вы? Ну, конечно, этого следовало ожидать. Теперь, когда вы вернули корабль в целости и сохранности, вас никто не будет обвинять».
Снова короткая улыбка. «Лгать умело и ради блага всегда простительно».
«Это была не ложь, сэр», — Болито почувствовал, как его опасения сменяются гневом. «С ними обращались жестоко, хуже того, их доводили до безумия».
Он ждал, высматривая какой-нибудь знак, но лицо Броутона оставалось бесстрастным.
Он медленно продолжил: «Я уверен, что сэр Чарльз поступил бы гуманно, сэр. Особенно учитывая обстоятельства в других местах».
«Сэр Чарльз сошёл на берег». Он словно говорил о ненужном багаже. «Я решу, что делать. Когда изучу все факты». Он помолчал. «Факты, Болито, а не предположения, и тогда я скажу вам, что я хочу, чтобы было сделано. Тем временем капитан Брайс и его офицеры будут размещены на берегу вместе с гарнизоном. Вы будете нести вахту на борту «Ауриги» вместе с морскими пехотинцами».
Он встал и обошел стол; его движения были легкими, почти грациозными.
«Ненавижу любые ненужные взаимные обвинения, Болито!» — его губы сжались. «Но я уже по горло сыт депутациями и унижениями в Спитхеде. Я не потерплю ничего подобного под своим флагом здесь».
Болито смотрел на него с отчаянием. «Не могли бы вы разрешить мне разобраться с этим вопросом, сэр? Это будет плохим началом для принятия жёстких мер…»
Адмирал вздохнул. «Вы настойчивы. Надеюсь, эта черта характера не ограничивается только домашними делами. Но если вы напишете подробный отчёт, я посмотрю, что нужно сделать». Он пристально посмотрел Болито в глаза. «Вы должны знать, что эффективность — не самый лёгкий путь к популярности». Он, казалось, начал терять терпение. «Но пока хватит об этом. Сегодня вечером я дам ужин в своей каюте. Я считаю, что это лучший способ познакомиться с моими…
Офицеры!» Улыбка снова появилась на его лице. «Никаких возражений, надеюсь?» Болито попытался скрыть гнев. Его больше беспокоила собственная неспособность убедить Бротона, чем пожелания адмирала за ужином. Он плохо провёл собеседование и, соответственно, винил себя. Адмирал знал только то, что ему сказали, и мог действовать только на основании фактов, как он только что объяснил. Он ответил: «Прошу прощения, сэр. Я не хотел…» Бротон поднял руку. «Не извиняйтесь. Мне нравятся люди с огнём в сердце. Если бы мне нужен был флаг-капитан, который всё время говорит «да», я бы получил одного из сотни!» Он кивнул. «И вы не спали всю ночь. Это вряд ли помогло. А теперь будьте добры, пошлите за казначеем. Я скажу ему, что мне нужно от города. Я только что осмотрел его. Маленький, но не слишком простой, надеюсь».
Болито впервые улыбнулся. «Я родился здесь, сэр». Адмирал спокойно посмотрел на него. «Вот это признание». Болито хотел было выйти из каюты, но остановился и спросил: «Могу ли я приказать закрепить орудия, сэр?»
«Ты её капитан, Болито, так же как и мой». Он поднял бровь. «Ты не одобряешь мой поступок?»
«Не совсем так, сэр». Он снова заговорил, но не мог остановиться. «Я на этом корабле уже восемнадцать месяцев. Эта история с фрегатом и так достаточно серьёзна, не говоря уже о том, чтобы им пришлось стрелять по своим».
«Очень хорошо», — зевнул Бротон. «Тебе правда не всё равно, не так ли?»
Болито твёрдо кивнул. «Насчёт доверия, сэр? Да, конечно». «Мне действительно нужно взять тебя с собой в Лондон, Болито». Бротон вернулся к окну, его лицо было в тени. «Ты будешь там чем-то вроде диковинки. Уникальным, по сути».
Болито добрался до залитой солнцем палубы, не проделав и шагу по пути.
Кеверн прикоснулся к шляпе и с тревогой спросил: «Какие будут распоряжения, сэр?»
«Да, мистер Кеверн. Передайте слово казначею, а потом…» Он помолчал, всё ещё думая об « Ауриге» и тихом веселье Бротона.
«И что же, сэр?»
«Тогда не стойте у меня на пути, мистер Кеверн, пока я не прикажу обратное!»
Хозяин смотрел, как он отошел в сторону и начал расхаживать взад и вперед, сосредоточенно нахмурив брови.
Озадаченному Кеверну он тихо сказал: «Думаю, снова шквалы. И не к лучшему».
Кеверн сердито посмотрел на него. «Когда мне понадобится ваше мнение, мистер Партридж, я, чёрт возьми, спрошу!» И он тоже поспешил к трапу на шканцы.
Партридж взглянул на новый флаг на носу. Молодой щенок бесчувственно усмехнулся. Гнев сопутствует званию. Во флоте всё неизменно. Он обернулся, заметив, что капитан перестал расхаживать и серьёзно смотрит на него.
"Сэр?"
«Я как раз думал, мистер Партридж, как, должно быть, приятно ничего не делать на свете, кроме как стоять на солнышке и ухмыляться, словно какой-нибудь деревенский дурачок».
Хозяин с трудом сглотнул. «Простите, сэр».
К моему удивлению, Болито улыбнулся. «Можете продолжать стоять, если хотите. У меня такое чувство, что этот мир будет недолгим». Он развернулся и быстрым шагом пошёл под кормой к своей каюте.
Партридж вздохнул и вытер подбородок красным платком. Флагманский корабль часто осложнял жизнь штурману. Затем он посмотрел на стоявший на якоре фрегат и печально покачал головой. И всё же, подумал он, другим приходится ещё хуже. Намного хуже.
4. ПРИМЕР ДЛЯ ВСЕХ

Нарядный, окрашенный в темно-бордовый цвет, «Берлин» деловито прогрохотал по горбатому мосту и свернул налево на главную дорогу для дилижансов в направлении Фалмута.
Ричард Болито вытянул руку, чтобы удержать равновесие, несмотря на тряску, когда колёса подпрыгивали на крутых колеях, и смотрел, как пыль поднимается из-под копыт лошадей и из-под самой кареты. Он лишь отчасти замечал проплывающие мимо пейзажи, различные оттенки зелёного и редкие кучки овец на полях, примыкающих к узкой извилистой дороге. В своём лучшем мундире и треуголке ему было жарко и неуютно, а резкая качка «берлина» была страшнее любой лодки в бурной гавани, но он почти ничего из этого не замечал.
Накануне контр-адмирал Телвалл умер во сне в доме Болито, впервые за много месяцев обретя покой.
Когда капитан Рук передал эту новость стоявшему на якоре «Эвриалусу», вице-адмирал Бротон сказал: «Насколько я понимаю, он хотел вернуться в Норфолк. Вам лучше всё устроить, Болито». Он улыбнулся одной из своих непринуждённых улыбок. «В любом случае, думаю, сэр Чарльз хотел бы знать, что вы были с ним в его последнем путешествии».
И вот с неприличной поспешностью небольшая процессия экипажей отправилась в Труро, где тело маленького адмирала должно было ожидать отправки на другой конец Англии.
Трудно было понять, искренен ли был Бротон в своих сожалениях. Да, у него было много дел на новом посту, и всё же у Болито сложилось чёткое впечатление, что Бротон был человеком, у которого не было времени на то, что работало не в полную силу. Или на тех, кому уже нельзя было помочь или использовать.
«Берлин» вильнул, и он услышал, как кучер выкрикивает проклятия в адрес небольшой повозки, которую тащил один сонный пони.
Тележка была нагружена курами и сельскохозяйственными продуктами, а краснолицый водитель отвечал на выпады с такой же энергией и вульгарностью.
Болито улыбнулся. Вероятно, это был кто-то из работников фермы его шурина, и он с удивлением понял, что за четыре насыщенных дня с момента прибытия « Ауриги» в Фалмут он так и не увидел ни его, ни кого-либо из его родственников.
Карета остановилась на более твердом участке дороги для последнего трехмильного пробега до моря, и он поймал себя на мыслях о суматошных и напряженных днях, последовавших за его прибытием и прибытием его нового адмирала.
Он не мог припомнить никого, похожего на Бротона. Обычно он казался таким расслабленным, но его ум был как ртуть, и он, казалось, никогда не уставал.
Болито помнил, как на своем званом ужине в большой каюте он поддерживал беседу среди собравшихся офицеров корабля, никогда не монополизируя ее, но при этом давая всем присутствующим ясно почувствовать свой полный контроль.
Он все еще не был уверен, что действительно понимает человека, скрывающегося за обаянием и непринужденной утонченностью, которые Бротон демонстрировал в большинстве случаев.
Бротон казался недосягаемым, но Болито понимал, что лишь оправдывает свою неприязнь и недоверие ко многому из того, что представлял собой адмирал. Привилегии и неоспоримый источник власти, другой мир, к которому Болито имел лишь малую часть, а желал он его ещё меньше.
Когда Бротон говорил о своём доме в Лондоне, о постоянном появлении и исчезновении имён и личностей, это было не просто хвастовство. Это был его естественный образ жизни. Он считал это своим правом.
Слушая его, пока он подавал вино и трехпалубный корабль легко покачивался на якоре, можно было простить себе мысль о том, что все важные решения в войне против Франции и ее растущих союзников принимались не в Адмиралтействе, а за чашкой кофе.
за королевскими столами в Лондоне или на приемах в таких домах, как его собственный.
Несмотря на это, Болито не сомневался в понимании Броутоном общих дел и внутренней политики флота. Примерно тремя месяцами ранее Броутон участвовал в битве у мыса Сент-Винсент, и его понимание тактики, его способность представить Болито визуальную картину событий были впечатляющими.
Болито помнил свою зависть и горечь, когда весть о великой победе Джервиса дошла до него, когда он выполнял жалкую рутинную задачу блокады Южной Ирландии. Если бы враг действительно попытался вторгнуться в Ирландию, и если бы « Эвриал» и его немногочисленные спутники сумели призвать их к битве, он, возможно, чувствовал бы себя иначе. Внимательно просматривая сообщения о победе Джервиса, он в очередной раз убедился, насколько удачным, казалось бы, было объединение двух сил для решительного сражения.
Благодаря этому старому адмиралу Джервису был присвоен титул графа Сент-Винсента, а другое имя — коммодор Нельсон — вселило в него новую надежду на будущее.
Болито помнил, что видел молодого Нельсона мельком во время злополучного похода в Тулон. Он был на два года моложе его, но уже был коммодором, и, если бы ему удалось выжить, он вскоре достиг бы новых высот в командной иерархии.
Болито не жалел заслуженных наград для такого морского офицера, но в то же время прекрасно осознавал свою собственную захолустность, или, по крайней мере, так она выглядела.
«Эвриалусу» присоединились ещё три линейных корабля, все семьдесят четыре, два фрегата, включая «Ауригу», и небольшой шлюп. Стоя на якоре в заливе Фалмут, они производили внушительное впечатление, но по горькому опыту он знал, что, выйдя в море и рассредоточившись по безлюдной, бурлящей пустыне, они не покажутся такими уж огромными и непобедимыми. Вряд ли небольшой эскадре Бротона доверили бы что-либо, кроме второстепенных задач.
Единственный яркий свет в напряженных четырех днях Бротона
Его приказ был окончательным принятием предложений и просьб Болито от имени команды корабля « Аурига ».
Помощник капитана, Тейлор, находился под арестом и, несомненно, будет разжалован. Капитан Брайс и его первый лейтенант всё ещё оставались на берегу вместе с гарнизоном, и повседневная жизнь фрегата заметно улучшилась. Помимо недавно прибывших морских пехотинцев, на борту не было дополнительной охраны, и Болито назначил лейтенанта Кеверна временно командовать до назначения нового капитана. Тот факт, что Бротон согласился на всё это, и Кеверн, как считалось, был избранным офицером на борту, делал шансы лейтенанта на повышение и постоянное командование весьма вероятными. Болито было бы жаль его потерять, но он был бы рад увидеть, что у него появился такой неожиданный шанс.
Лошади замедлили шаг и поднялись на последний подъём, так что он увидел гавань и море внизу, раскинувшиеся, словно красочная карта. Эскадра на якоре, суетливое движение береговых шлюпок капитана Рука — всё это свидетельствовало о целеустремлённости и готовности. В море капитанам не потребуется много времени, чтобы привыкнуть к манерам друг друга, и корабли, следуя замыслу адмирала, будут действовать как единое целое.
Но куда они в итоге отправятся и какова будет их роль, оставалось загадкой. Бротон знал гораздо больше, чем рассказывал, и несколько раз говорил: «Готовь мои корабли, Болито. Остальное я решу, как только получу весточку из Лондона».
Бротон, несомненно, был уверен, что всё идёт к его удовлетворению. Пока корабли трудились от рассвета до заката, восстанавливая и снабжая водой, пополняя снасти и распределяя собранную вербовщиками Рука добычу, он проводил большую часть времени в своей каюте или обедая на берегу с местными чиновниками, которые могли бы ускорить переоснащение его команды.
Вся тьма и большая часть опасений, которые прибытие « Ауриги » принесло в Фалмут, исчезли, и Болито был
Благодарен Бротону за то, что он проявил гуманность и снисходительность в этом вопросе. То, что произошло в Спитхеде, не должно повториться, и ему придётся следить не только за « Ауригой», но и за каждым кораблём эскадры, чтобы быть в этом вдвойне уверенным.
Он поднял с сиденья свой меч и смотрел, как берлинская повозка катится по истертым булыжникам и, скрипнув тормозами, останавливается возле знакомого постоялого двора у пристани; лошади дымились и мотали головами, с нетерпением ожидая отдыха и корма.
Несколько горожан двигались по площади, но он сразу же заметил солдат в красных мундирах и атмосферу напряженности, которой не было, когда он уезжал с телом Телволла в Труро.
Он увидел, как Рук спешит к нему, на лице его отражались облегчение и беспокойство.
«Что случилось?» Болито взял его за руку и повел в длинную тень гостиницы.
Рук огляделся. «Нор». Мятеж не только распространился, но и весь флот там в руках мятежников и под ружьём!» Он понизил голос. «Сегодня бриг из Плимута принёс новости. Ваш адмирал из-за этого в ярости».
Болито пошел за ним, сохраняя спокойное выражение лица, хотя его мысли лихорадочно шли от последних новостей.
«Но как же так получилось, что мы услышали об этом только сейчас?»
Рук теребил свой шейный платок так, словно тот душил его.
«Патруль обнаружил лондонского курьера мёртвым в живой изгороди. Горло у него было перерезано, а сумка пуста. Кто-то знал, что он едет сюда, и позаботился о том, чтобы адмирал Бротон как можно дольше оставался в неведении». Он подал знак матросу у причала. «Вызовите шлюпку, парень!»
Болито подошёл к краю тёплой каменной кладки и посмотрел в сторону кораблей. Эвриал мерцал в мареве жара, и, казалось, наверху и вокруг неё кипела работа.
палубы. Неужели всё могло так быстро измениться? Что порядок и выучка уступили место мятежу и недоверию?
Рук, запинаясь, добавил: «Не знаю, вправе ли я это говорить, но, по-моему, сэр Люциус Бротон был глубоко травмирован своим опытом в Спитхеде. В будущем всякому, кто попытается его ослушаться, придётся несладко».
Лодка затряслась о причал, и Болито последовал за ним. Рук оставался стоять, пока Болито не устроился на корме, а затем жестом велел рулевому направиться к флагману.
Болито медленно произнёс: «Будем надеяться, что мы сможем выйти в море без дальнейших задержек. Когда земля останется далеко позади, будет время подумать и спланировать». Он думал вслух, и Рук промолчал.
Казалось, ему потребовалась целая вечность, чтобы добраться до борта трехпалубного судна, и когда судно подошло ближе, он увидел, что абордажные сети установлены, а по трапам и на полубаке расхаживают морские пехотинцы.
Он быстро поднялся по борту и прошел через входной люк, сняв шляпу, когда снова раздались пронзительные салюты и охранник вскинул оружие.
Вайгалл, третий лейтенант, быстро сказал: «Адмирал вас ждёт, сэр». Он выглядел обеспокоенным. «Мне жаль, что ваша баржа не ждала у причала, но все шлюпки отозваны, сэр».
Болито кивнул. «Спасибо». Он скрыл внезапную тревогу и прошёл на корму, в тень юта. Ему пришлось выглядеть спокойным и нормальным, хотя на самом деле он чувствовал совсем другое.
У переборки каюты он увидел трех вооруженных морских пехотинцев вместо обычного одиночного охранника, и что их штыки были примкнуты.
Он стиснул зубы и открыл дверь, чувствуя за спиной тяжелое дыхание Рука и собственную сухость в горле, когда увидел, что остальные офицеры уже собрались там.
Стол был поставлен поперек судна, за ним стояли стулья, так что
что каюта приняла вид следственного суда. Он также увидел, что офицеры, молча наблюдавшие за ним, были другими капитанами эскадры, даже молодой командир со шлюпа « Беспокойный».
Лейтенант, совершенно незнакомый Болито, поспешил к нему, на его лице застыла натянутая улыбка, которая могла означать как приветствие, так и явное облегчение от его прибытия.
«Добро пожаловать, сэр». Он указал на закрытую дверь небольшой штурманской каюты Броутона. «Сэр Люциус ждёт вас, сэр».
Он, казалось, заметил, что Болито всё ещё не двигается, и добавил извиняющимся тоном: «Я Калверт, сэр. Новый флаг-лейтенант адмирала».
Он говорил с той же изысканной протяжной речью, что и Бротон, но больше никакого сходства не было. Он выглядел измученным и растерянным, и Болито почувствовал в душе нотку тревоги. За то короткое время, что он был в Труро, пожимая руки официальным лицам, выслушивая громкие соболезнования, всё это произошло. Он услышал свой короткий голос: «Тогда ведите нас, мистер Калверт, мы, несомненно, познакомимся в своё время».
В маленькой каюте было очень жарко, и Болито увидел, что световой люк на палубе закрыт, так что там почти не осталось воздуха, чтобы дышать.
Бротон стоял у стола, скрестив руки на груди, и смотрел на дверь, словно застыв в одной позе на какое-то время. Его фрак лежал на стуле, а в рассеянном солнечном свете на блестящей белой рубашке виднелись тёмные пятна пота.
Он был очень спокоен, его лицо оставалось совершенно бесстрастным, когда он кивнул Болито, а затем резко бросил лейтенанту: «Подожди снаружи, Кэлверт».
Лейтенант поправил пальто и пробормотал: «Письма, сэр, я думал…»
«Боже, чувак, ты не только глупый, но и глухой!» Он облокотился на стол и закричал: «Я сказал, убирайся! »
Когда дверь за злосчастным Кэлвертом с грохотом захлопнулась, Болито ждал, когда ярость Бротона выплеснется наружу. Казалось, он сдерживал её до последней секунды. Пока не вернулся на борт, чтобы принять на себя всю тяжесть.
Удивительно, но его голос был почти нормальным, когда он продолжил: «Боже мой, как я рад, что вы вовремя вернулись на борт». Он указал на открытый конверт на столе. «Наконец-то приказы об отплытии. Этот осёл Кэлверт привёз их из Лондона».
Болито подождал, давая Бротону время успокоиться. Он тихо сказал: «Если бы вы пожелали, сэр, я мог бы получить флаг-лейтенанта из эскадры…»
Бротон холодно посмотрел на него. «О, будь он проклят! Мне нужно отплатить за услугу, оказанную много лет назад. Я обещал забрать этого дурака из рук его отца и убрать из Лондона». Он замолчал и посмотрел на световой люк, склонив голову набок, словно прислушиваясь.
Затем он сказал: «Вы, без сомнения, слышали новости». Его грудь снова затрепетала от внезапного гнева. «Эти жалкие, вероломные мерзавцы осмелились поднять мятеж, а? Весь флот у Нора пылает от… от…» — он подыскивал слово и резко добавил: «Вот вам и проклятое человеколюбие. Самомнение — вот как я это называю, если вы хоть на мгновение поверите, что такие, как они, уважают снисходительность!»
Болито сказал: «При всем уважении, сэр, я считаю, что нет никакой связи между Возничим и беспорядками в Норе».
«Неужели?» Его голос снова стал ровным. Слишком ровным. «Уверяю вас, капитан Болито, я уже по горло сыт предательством в Спитхеде. Мой собственный флагман захватила кучка пресмыкающихся, лицемерных, лживых ублюдков. Унижение, сам позор от этого цепляются за меня, как вонь канализации».
Раздался осторожный стук в дверь, и капитан морской пехоты корабля Джиффард заглянул внутрь и доложил: «Все готово, сэр». Он поспешно удалился под пристальным взглядом Броутона.
Болито сказал: «Могу ли я спросить, что происходит, сэр?»
«Можешь». Бротон стащил пальто со стула, его лицо блестело от пота. «Из-за тебя я пошёл против своего здравого смысла. Из-за тебя я позволил мятежникам с «Ауриги » остаться на свободе и без суда». Он резко обернулся, его глаза сверкали. «Из-за тебя и твоих проклятых обещаний, обещаний, которые ты не имел ни полномочий, ни права давать, я должен оставить их нетронутыми, хотя бы для того, чтобы поддержать твою власть как флаг-капитана!» Теперь он кричал, и Болито мог представить, как другие капитаны за закрытой дверью сочувствуют ему или благодарны за то, что начальника низводят до их уровня. Болито не знал никого из них достаточно, чтобы решить, кого именно. Он знал только, что он одновременно зол и ожесточен из-за внезапной атаки адмирала.
Он резко сказал: «Это было моё решение, сэр. В тот момент здесь никого не было…»
Бротон крикнул: «Не перебивай меня, Болито! Господи, было бы лучше, если бы ты атаковал «Ауригу » и разнёс её на куски. Если на «Норе» есть такие офицеры, как ты, то да поможет Англия!»
Он выхватил свой меч, заткнул его за пояс и добавил: «Ну что ж, посмотрим, будет ли мятеж в этой эскадрилье».
Болито с трудом сдержал голос. «Мне жаль, что вы не можете согласиться с моим суждением, сэр».
«Суд?» Бротон посмотрел на него. «Я называю это капитуляцией». Он пожал плечами и потянулся за шляпой. «Я не могу исправить несправедливость, но, клянусь небом, я покажу им, что не потерплю неподчинения на своих кораблях!»
Он распахнул дверь и вошел в большую каюту.
«Садитесь, джентльмены». Он занял место в центре и жестом пригласил Болито сесть рядом с собой. «Итак, джентльмены, я созываю это заседание суда первой инстанции в соответствии с полномочиями, предоставленными мне особыми полномочиями до тех пор, пока не прекратится действие нынешней чрезвычайной ситуации».
Болито быстро взглянул на остальных. Их лица были словно маски. Вероятно, они были ошеломлены стремительной сменой событий и гадали, как это отразится на них лично.
Бротон, казалось, обращался к противоположной переборке, его голос снова был ровным и сдержанным. «Зачинщиком мятежа на « Ауриге » был некий Томас Гейтс, помощник капитана. Ему, э-э, позволили сбежать, и он, несомненно, будет ответственен вместе с другими за смерть курьера и захват моих запечатанных депеш».
Воздух в каюте был напряженным, так что шум на борту корабля вдруг показался громким и нереальным.
Бротон спокойно продолжил: «Помощник капитана, — он взглянул на лежащую перед ним бумагу, — некий Джон Тейлор, в настоящее время находящийся под стражей по обвинению в заговоре, является, таким образом, главным обвиняемым, представленным этому суду».
«Могу я говорить, сэр?» — голос Болито заставил всех обернуться к нему. На эти несколько секунд он увидел в каждом из них индивидуальности, в их глазах отражались разные выражения. Сочувствие, понимание, и даже веселье.
Он отбросил их мысли и тихо продолжил: «Тейлор был одним из многих, сэр. Он пришёл ко мне, потому что доверял мне».
Бротон повернулся и изучил его, его взгляд был устремлен вдаль. «Двое его товарищей уже дали показания против него как главаря, наряду с Гейтсом». На мгновение его взгляд смягчился, и появилось что-то похожее на сочувствие. «Они могли отомстить Тейлору за свержение своего лидера. Они могли бы быть столь же справедливыми и верными моряками». Его губы сжались. «Это больше не моя забота. Меня волнует эскадра, и я намерен добиться того, чтобы она выполнила возложенные на неё обязанности без помех». Он позволил своему взгляду встретиться с Болито. «От кого угодно».
Затем он постучал по столу костяшками пальцев. «Приведите заключённого».
Болито сидел совершенно неподвижно, когда Тейлор вошел между двумя морскими пехотинцами, а капитан Джиффард чопорно шагал за ним. Он выглядел бледным.
но он был спокоен, и когда он увидел Болито, его лицо озарилось внезапным узнаванием.
Бротон холодно посмотрел на него. «Джон Тейлор, вы обвиняетесь в мятеже и захвате корабля Его Британского Величества «Аурига». Вас обвиняли вместе с ещё одним, ещё не взятым под стражу, в том же деянии, и вы вызваны сюда для вынесения приговора». Он постучал кончиками пальцев и тихо добавил: «Ваше предательство в то время, когда Англия борется за свою жизнь, выделяет вас как человека без гордости и совести. Вы, помощник капитана, обученный и пользующийся доверием начальства, предали ту самую Службу, которая давала вам средства к существованию».
Тейлор выглядел ошеломлённым. Он ответил тихим голосом: «Неправда, сэр». Он покачал головой. «Неправда».
«Однако, — Бротон откинулся на спинку кресла и посмотрел на балки подволока, — учитывая ваши прошлые заслуги и всё, что сделал и сказал мой флаг-капитан от вашего имени…» Он замолчал, когда Тейлор сделал полшага вперёд, глаза его засияли внезапной надеждой. Когда морской пехотинец снова оттащил его назад, Бротон добавил: «Я решил не назначать максимальное наказание, как того требует ваше дело, по моему личному мнению».
Тейлор ошеломлённо повернул голову и посмотрел на Болито. Тем же тихим голосом он прошептал: «Спасибо, сэр. Да благословит вас Бог».
В голосе Бротона слышалось раздражение. «Вместо этого наказанием будет два десятка ударов плетью и понижение в звании».
Тейлор кивнул, его глаза наполнились эмоциями. «Спасибо, сэр!»
Голос Бротона пронзил его, как нож. «Два десятка плетей с каждого корабля, собранных здесь, в Фалмуте». Он кивнул. «Уведите пленного».
Тейлор ничего не сказал, пока морские пехотинцы разворачивали его и выводили наружу.
Болито смотрел на закрытые двери, на пустое место, где только что стоял Тейлор, и чувствовал, будто кабина надвигается на него. Как будто приговор вынес он, а не Тейлор.
Бротон поднялся и коротко произнёс: «Возвращайтесь на свои корабли, джентльмены, и прочтите мои новые инструкции, которые мистер Калверт вам предоставит. Наказание будет приведено в исполнение завтра утром в восемь склянок. Обычная процедура».
Когда они проходили мимо Калверта, Болито тихо спросил: «Почему, сэр? Во имя Бога, почему? »
Бротон посмотрел мимо него, его глаза были мрачными: «Потому что я так сказал».
Болито поднял шляпу, его разум затуманился внезапной жестокостью правосудия Броутона.
«Еще какие-нибудь распоряжения на данный момент, сэр?» Он не знал, как ему удается сохранять официальный и бесстрастный тон.
«Да. Передайте капитану Брайсу приказ взять на себя командование Ауригой». Он несколько секунд смотрел на Болито. «На мне ответственность. И привилегия тоже».
Болито встретил его взгляд и ответил: «Если бы Тейлора отдали под военный трибунал, сэр…» Он остановился, осознав, как попал в ловушку.
Бротон мягко улыбнулся. «Настоящий военный трибунал повесил бы его, и вы это прекрасно знаете. Приговор был бы приведён в исполнение слишком поздно, чтобы стать показательным примером, а время и снисходительность были бы потрачены впустую. В нынешнем состоянии наказание Тейлора послужит предупреждением, если не сдерживающим фактором для этой эскадрильи, где она нам больше всего нужна. И он, возможно, выживет и наживёт капитал на своём единственном моменте личного мятежа, и будет благодарен вам за это».
Когда Болито повернулся, чтобы уйти, он добавил: «Здесь сразу же после окончания наказания состоится совещание. Дайте сигнал всем капитанам собраться на борт», — он достал часы, — «но, думаю, я могу поручить это вам. Меня пригласили на ужин к местному мировому судье. Некто по имени Роксби, знаете его?»
«Мой шурин, сэр», — его голос был как камень.
«Правда?» — Бротон направился к своей спальной каюте. «Кажется, вы повсюду». Дверь за ним захлопнулась.
Болито добрался до квартердека, не пройдя и фута пути. Тени стали более косыми, а солнце уже клонилось к мысу. Несколько матросов расположились на трапах, а с носовой части доносились жалобные звуки скрипки. Вахтенный офицер перешёл на противоположный борт, чтобы дать Болито его обычное уединение, а рядом со шлюпочным ярусом два гардемарина, пронзительно смеясь, гонялись друг за другом к грот-вантам.
Болито оперся руками о фальшборт и, не мигая, смотрел на оранжевое солнце. Сегодня вечером ему не хотелось расхаживать, и куда бы он ни повернулся, ему казалось, что он видит лицо Тейлора: жалкую благодарность за два десятка ударов плетью, сменяющуюся ужасом при последнем приговоре. Сейчас он, должно быть, внизу, слышит смех гардемаринов и печальные жалобы скрипача. Может быть, это было для него. Если так, то жестокий пример Броутона уже дал осечку, с горечью подумал он.
Он перевёл взгляд на « Ауригу» , пока она медленно раскачивалась на якоре. Некоторые сказали бы, что наказание Тейлора было оправданной жертвой одного человека против стольких. Если бы не поступок Болито, все на борту могли бы получить порку или что-то похуже, или корабль действительно мог бы достаться врагу.
Но были и те, кто утверждал, что, каким бы ни был исход, военно-морское правосудие никогда не будет достигнуто путём порки козлов отпущения. И Болито знал, что Тейлор был одним из таких людей, и ему было стыдно за это.
Болито пустым взглядом смотрел в большие кормовые окна своей каюты, когда вошел Олдэй и сказал: «Все готово, капитан».
Не дожидаясь ответа, он снял старый меч с подставки на обшитой панелями переборке и повертел его в руках, остановившись, чтобы протереть потускневшую рукоять о рукав куртки.
Затем он тихо сказал: «Вы сделали всё, что могли, капитан. Нет смысла винить себя».
Болито поднял руки, чтобы крупный рулевой мог застегнуть меч на поясе, а затем опустил их по бокам. Сквозь толстые стёкла он видел, как далёкий город медленно покачивался, пока ветер и течение контролировали « Эвриал» . Он снова ощутил тишину, воцарившуюся на корабле с тех пор, как Кеверн спустился вниз с докладом о том, что нижние палубы очищены и пробило почти восемь склянок.
Он взял шляпу и быстро оглядел хижину. День должен был быть удачным для того, чтобы покинуть эти края. Ночью с юго-запада подул лёгкий ветерок, и воздух был чистым и свежим.
Он вздохнул и вышел из каюты, прошел мимо стола с нетронутым завтраком, через дверь с неподвижным часовым и направился к яркому прямоугольнику солнечного света и открытой палубе за ним.
Кеверн ждал, его темное лицо оставалось непроницаемым, когда он прикоснулся к шляпе и официально произнес: «Две минуты, сэр».
Болито серьёзно посмотрел на лейтенанта. Если Кеверн и переживал из-за своего внезапного отстранения от командования, то виду не подал. Если он и думал о чувствах своего капитана, то и это скрыл.
Болито кивнул и медленно направился к наветренной стороне палубы, где уже собрались лейтенанты корабля. Чуть под ветром старшие уорент-офицеры и мичманы выстроились ровными рядами, легко покачиваясь в такт качке корабля.
Взглянув на корму, он увидел, что морские пехотинцы Жиффара выстроились на корме, их мундиры ярко блестели в ярком солнечном свете, белые перекрещивающиеся ремни и начищенные сапоги придавали им, как обычно, безупречный вид.
Он повернулся и пошёл к палубному ограждению, окидывая взглядом огромную толпу моряков, столпившихся вдоль трапов, в шлюпках и державшихся за ванты, словно с нетерпением ожидая развязки. Но по виду он мог определить
тишина, атмосфера мрачного ожидания, которая, хотя и закаляла в дисциплине и быстром наказании, не вызывала никакого принятия.
На баке прозвучало восемь ударов колокола, и он увидел, как напряглись офицеры, когда Бротон в сопровождении лейтенанта Калверта быстрым шагом вышел на шканцы.
Болито коснулся своей шляпы, но ничего не сказал.
Воздух на якорной стоянке содрогнулся от одинокого выстрела, а затем раздался скорбный барабанный бой. Он увидел, как врач под проломом на корме шепчется с Теббаттом, боцманом и двумя его помощниками, один из которых нес знакомую красную сукно-сумку. Последний опустил глаза, поняв, что капитан смотрит на него.
Пальцы Бротона постукивали по рукояти своего прекрасного меча, словно подстраиваясь под далёкий барабанный бой. Он выглядел расслабленным и свежим, как всегда.
Болито напрягся, когда один из молодых гардемаринов вытер рот тыльной стороной ладони. Этот быстрый нервный жест вызвал у него внезапные воспоминания, похожие на ощущение старой раны.
Ему самому было всего четырнадцать, когда он стал свидетелем своей первой порки на флоте. Он видел большую часть этого, окутанный слезами и тошнотой, и этот кошмар так и не покинул его полностью. В службе, где порка была обычным делом и общепринятым наказанием, а во многих случаях более чем оправданным, это финальное зрелище оставалось самым ужасным, где зрители чувствовали себя униженными почти так же, как и жертва.
Бротон заметил: «Мы будем сниматься с якоря сегодня днём, Болито. Наш пункт назначения — Гибралтар, где я получу дальнейшие распоряжения и новости о развитии событий». Он взглянул на свой флаг на носу и добавил: «Отличный день для этого».
Болито отвернулся, пытаясь заглушить настойчивый шум в ушах.
«Все корабли полностью укомплектованы, сэр». Он остановился. Бротон
Он знал это так же хорошо, как и он сам. Просто нужно было что-то сказать. Почему одно событие должно было всё омрачить? Он должен был уже понять, что дни, когда он был молодым капитаном фрегата, прошли навсегда. Тогда лица и люди были настоящими личностями. Когда кто-то страдал, это ощущалось по всему тесному пространству корабля. Теперь ему предстояло осознать, что люди больше не личности. Они стали необходимостью, как артиллерия и такелаж, запас пресной воды и тот самый настил, на котором он сейчас стоял.
Он почувствовал, что Бротон наблюдает за ним, и намеренно отвернулся. Но это имело значение, и он переживал , и знал, что не сможет измениться. Ни ради Бротона, ни ради собственного продвижения по службе, которую он любил и в которой нуждался больше, чем когда-либо.
Он услышал, как Кеверн прочистил горло, а затем раздалось что-то похожее на вздох от наблюдавших за происходящим моряков на трапах.
Вокруг носа «Зевса », ближайшего из семидесяти четырёх, медленно двигалась процессия баркасов, по одному с каждого корабля эскадры, весла поднимались и опускались в такт барабанному бою «Марша разбойника». Он видел баркас Эвриала , второй в строю, тёмно-зелёный, как и те, что сейчас были связаны ярусами, и полный молчаливых людей. На каждом из них несли пехотинцев, смертоносный блеск их штыков и алые отблески добавляли красок мрачному зрелищу, когда баркасы слегка развернулись и направились к флагману.
Бротон тихо сказал: «Я думаю, это не займет много времени».
«Достаточно!»
«Ауриги » скользнул рядом и зацепился за главные цепи, в то время как остальные покачивались над своими отражениями, наблюдая за наказанием.
Болито взял у Кеверна «Статьи о военном уставе» и быстро пошёл к порту. Спарго, хирург, уже спустился в шлюпку в сопровождении товарищей боцмана и взглянул наверх, когда тень Болито упала на неподвижных гребцов.
Он сказал: «Пригоден для наказания, сэр».
Болито заставил себя взглянуть на фигуру в носовой части баркаса фрегата. Сгорбившись почти вдвое, он, словно распятый, хлестал по кабестану руками — трудно было поверить, что это Тейлор. Человек, который пришёл просить о помощи. О прощении и… Он снял шляпу, открыл книгу и начал читать статьи, приговор и наказание.
Внизу в лодке Тейлор слегка пошевелился, и Болито остановился, чтобы еще раз взглянуть.
Скамьи и обшивка лодки были залиты кровью. Не кровью битвы, а чёрной. Как остатки разорванной кожи, свисавшей с его изуродованной спины. Чёрной и изорванной, так что обнажённые кости блестели на солнце, словно полированный мрамор.
Помощник боцмана взглянул вверх и хрипло спросил: «Две дюжины, цур?»
«Исполняй свой долг».
Болито снова надел шляпу и не спускал глаз с ближайшего двухэтажного автобуса, когда мужчина отвел руку назад, а затем со страшной силой обрушил на него плеть.
Рядом раздался шаг, и Бротон тихо сказал: «Кажется, он воспринял это достаточно спокойно». Никакого беспокойства или настоящего интереса. Просто мимолетное замечание.
Так же внезапно всё закончилось, и когда лодка снова отчалила, чтобы продолжить путь к следующему кораблю, Болито увидел, как Тейлор пытается повернуть голову, чтобы посмотреть на него. Но у него не хватило сил.
Болито отвернулся, испытывая отвращение при виде искаженного лица, разбитых губ, того, что когда-то было Джоном Тейлором.
Он резко сказал: «Распустите матросов, мистер Кеверн». Он невольно снова взглянул на перестроившуюся процессию. Осталось ещё два корабля. Он этого не переживёт. Возможно, он был моложе, но не Тейлор.
Он снова услышал голос Бротона, совсем рядом. «Если бы он не был одним из твоих старых спутников, э-э, это был бы «Воробей »?»
он вздохнул: «Ты бы не чувствовала себя такой вовлечённой, такой уязвимой».
Не получив ответа, Болито коротко добавил: «Надо было подать пример. Думаю, они этого не забудут».
Болито выпрямился и повернулся к нему, его голос был ровным, когда он ответил: «Я тоже, сэр».
Ещё несколько секунд их взгляды соприкоснулись, а затем, казалось, затвор опустился, и Бротон произнёс: «Я спускаюсь. Как можно скорее дайте сигнал всем капитанам». И он исчез.
Болито овладел своими мыслями, своим гневом и отвращением.
«Господин Кеверн, вы должны поручить вахтенным мичманам подать сигнал всем капитанам о необходимости ремонта на борту».
Кеверн с любопытством наблюдал за ним. «Когда его поднимут, сэр?»
Раздался голос: «Сигнал от «Вэлоруса», сэр. Заключённый умер при исполнении наказания».
Болито не спускал глаз с Кеверна. «Теперь можешь его поднять». Затем он повернулся и пошёл на корму, в свою каюту.
5. Плохое начало

Ровно в два склянки утренней вахты вице-адмирал сэр Луциус Бротон вышел на квартердек « Эвриала ». Резко кивнув Болито, он взял у мичмана подзорную трубу и принялся по очереди изучать каждый корабль своей эскадры.
Болито быстро пробежал взглядом по верхней палубе, где проходили учения орудийных расчетов, за которыми теперь, когда прибыл адмирал, наблюдал с особым вниманием Мехью, его круглолицый младший лейтенант.
Прошло три дня с тех пор, как они отплыли из Фалмута, долгие, медленные три дня, за которые они прошли всего четыреста миль. Болито вцепился в поручень квартердека, его тело наклонилось против крутого крена, когда Эвриалус вместе со своими спутниками нырнул
тяжело шла на медленном правом галсе, ее огромные реи были натянуты, а натянутые марсели надулись, словно металл на ветру.
Не то чтобы погода была плохой для плавания, скорее наоборот. Например, проходя Бискайский залив, капитан Партридж заметил, что редко видел такую благоприятную погоду. Теперь же, когда освежающий северо-западный ветер рябил море, превращая его в бесконечную панораму хрустящих белых барашков, казалось, что эта возможность упущена. Скоро придётся брать рифы, а не ставить паруса.
Оставив свои корабли позади, Бротон решил начать испытывать их, чтобы выявить недостатки и выявить достоинства и недостатки своего нового командования.
Болито бросил на него еще один взгляд, гадая, какие новые жалобы или предложения появятся в результате его осмотра.
На любом флагманском корабле капитан постоянно ощущал присутствие своего адмирала, должен был учитывать каждое его настроение или каприз и каким-то образом встраивать их в свою собственную схему, чтобы поддерживать порядок без путаницы. И всё же он с удивлением обнаружил, что до сих пор почти не знал Бротона. Казалось, он распоряжался своим распорядком дня по часам, практически не отступая от него. Завтрак в восемь, обед в половине третьего и ужин в девять. Ровно в девять часов утра он выходил на палубу и вёл себя точно так же, как сейчас. Скорее, он казался слишком чопорным, и не только в своих привычках.
Например, в первый день плавания он немедленно применил свою боевую тактику. Но, в отличие от обычной практики, он оставил « Эвриал» на третьем месте в строю, оставив позади только один оставшийся корабль из семидесяти четырёх, « Вэлорус» .
Пока корабли лавировали и барахтались в слабом волнении, подчиняясь его коротким сигналам, Бротон заметил: «Капитанов нужно изучать так же внимательно, как и корабли, которыми они командуют».
Болито сразу понял, что он имел в виду, и оценил его смысл.
В некоторых боях было бессмысленно допускать, чтобы самый мощный корабль, в частности тот, который ходил под флагом адмирала, терпел крушение.
прямиком в линию обороны противника. Его можно было вывести из строя и сделать бесполезным именно тогда, когда он был нужнее всего, когда у адмирала было время и информация, чтобы узнать о намерениях противника.
Даже без подзорной трубы он мог довольно легко видеть головные корабли, сохранявшие те же позиции, которые Бротон приказал с самого начала. Во главе шеренги, почти скрытый натянутыми марселями и носовой частью следующего за кормой судна, шёл двухпалубный «Зевс». Ему было семьдесят четыре года, он был ветераном Славного Первого июня, Сент-Винсента и нескольких менее масштабных сражений. Его капитан, Роберт Рэттрей, командовал уже три года и был известен своим агрессивным поведением в бою, бульдожьей цепкостью, которая ясно отражалась на его квадратном, обветренном лице. Именно такой капитан, чтобы принять на себя первый обжигающий удар бортового залпа, проверяя линию противника. Опытный, профессиональный моряк, но ни с чем другим в голове, кроме сильного чувства долга и желания сражаться.
Капитан Фалькон с « Танаиса», второй из семидесяти четырёх, был полной противоположностью. Этот угрюмый, неопрятный человек с задумчивым взглядом, прикрытым веками, он следовал за ним без вопросов, но, используя своё воображение и опыт, исследовал первый подход Рэттрея.
Примерно в миле за « Эвриалом» находился последний в строю корабль, « Доблестный». Под командованием капитана Родни Фюрно, немногословного и надменного самодержца, он показал себя быстрым и маневренным судном практически при любых обстоятельствах и, если бы ему удавалось сохранять позицию, мог бы хорошо защитить флагман или спуститься на помощь любому из своих спутников, если бы они попали в затруднительное положение.
Болито услышал, как с привычным щелчком захлопнулся стакан, и повернулся, чтобы прикоснуться к шляпе, когда к нему подошел Бротон.
Он официально произнёс: «Ветер всё ещё северо-западный, сэр, но свежеет». Он видел, как взгляд Бротона медленно скользнул по вспотевшим рядам матросов у орудий. «Новый курс — юго-запад-запад».
Бротон хмыкнул. «Хорошо. Ваши орудийные расчёты, похоже, в порядке».
Этому Болито и научился. Бротон обычно начинал день с подобных комментариев. Словно подстрекательство или рассчитанное оскорбление.
Он спокойно ответил: «Готов к бою через десять минут или меньше, сэр, а затем три бортовых залпа каждые две минуты».
Бротон задумчиво посмотрел на него. «Это ваш стандарт, да?»
«Да, сэр».
«Я слышал о некоторых ваших стандартах ». Бротон упер руки в бока и посмотрел на грот-мачту, где несколько морских пехотинцев тренировались с вертлюжным орудием. «Надеюсь, наши люди вспомнят об этом, когда придёт время».
Болито ждал. Будет ещё.
Адмирал рассеянно произнёс: «Когда я обедал с вашим шурином в Фалмуте, он рассказывал мне кое-что о вашем семейном происхождении». Он повернулся и пристально посмотрел на Болито. «Конечно, я знал о… э-э… несчастье вашего брата». Он позволил ему осознать услышанное, прежде чем добавить: «Как он дезертировал из флота». Он помолчал, слегка склонив голову набок.
Болито холодно посмотрел на него. «Он умер в Америке, сэр». Странно, как легко ему теперь давалась ложь. Но обида была сильна как никогда, и его внезапно охватило безумное желание сказать что-нибудь, чтобы выбить Бротона из его безопасного, всемогущего положения. Что бы он сказал, например, если бы узнал, что Хью погиб в бою, прямо там, где он сейчас стоит? По крайней мере, проницательные замечания Бротона позволили ему думать о смерти Хью без стольких угрызений совести и отчаяния. Когда его взгляд скользнул через плечо Бротона по широкой, аккуратной квартердеке, большому двойному штурвалу с внимательным рулевым и помощником капитана, ему было трудно представить себе кровавую бойню в тот день, когда погиб Хью. Используя собственное тело как щит, чтобы спасти свою…
сын Адам, который все еще не подозревал о присутствии своего отца, поскольку люди кричали и умирали в грохоте битвы.
Бротон сказал: «И, кажется, на дуэли? Никогда не понимал глупости людей, которые сделали дуэли преступлением. Вы, случайно, не гордитесь тем, что умеете фехтовать?»
Болито выдавил улыбку: «Мой меч часто был утешением в бою, сэр». Он не мог понять, к чему ведёт этот разговор.
Адмирал оскалил зубы. Они были очень маленькими и ровными. «Дуэль — удел джентльменов». Он покачал головой. «Но поскольку сегодня в парламенте, похоже, много тех, кто не является ни фехтовальщиком, ни джентльменом, полагаю, мы должны ожидать подобных препятствий». Он взглянул в сторону кормы. «Я пойду прогуляюсь полчаса».
Болито наблюдал, как он поднимается по трапу на корму. Ежедневная прогулка адмирала. Она тоже никогда не менялась.
Он позволил мыслям вернуться к плану сражения Бротона. Возможно, ответ был в нём самом, а не в плане. Слишком много жёсткости. Но, конечно же, он знал по опыту, что во многих случаях корабли вызывались на бой разрозненно и без какого-либо чёткого порядка? У Сент-Винсента, где Бротон действительно сражался, коммодор Нельсон снова сбил с толку критиков, бросившись в атаку, не обращая внимания на какие-либо установленные стратегии. Болито упомянул об этом Бротону и получил ещё один ключ к пониманию его непоколебимой позиции.
Он рявкнул: «Нельсон, Нельсон, только и слышу! Я видел его в этом чёртовом капитане, хотя сам в то время был занят. Ему повезло больше, чем он мог рассчитать время». Он стал очень холодным с такой же внезапностью. «Дайте своим людям план, что-нибудь, чему они смогут научиться и учиться, пока не научатся действовать как единое целое в полной темноте или посреди тайфуна. Продолжайте преследовать их без отдыха, пока они не смогут думать ни о чём другом. А свой чёртов героизм оставьте мне. Дайте мне план, проверенный временем, и я дам вам победу!»
Болито снова задумался об этом кратком осознании. Бротон
Он был на самом деле ревнив. Старший по отношению к Нельсону, офицер, которого он даже не знал, кроме как понаслышке, с влиянием и воспитанием, которые поддерживали каждый его шаг, и всё же он ревновал к этому.
Это не слишком расширило познания Болито в отношении его начальника, но заставило его казаться более человечным.
Бротон ни разу не упоминал о смерти Тейлора или жестокой порке с тех пор, как снялся с якоря. Даже на спешном совещании после наказания он почти не высказывался, за исключением одного замечания о необходимости постоянно поддерживать дисциплину.
На самом деле, пока вино передавалось собравшимся капитанам в той же каюте, где Тейлор узнал о своей ужасной судьбе, Бротон был совершенно спокоен и даже шутил, рассказывая остальным о приказе отплывать в Гибралтар.
Болито помнил, как баркас « Ауриги » сел на песчаную отмель, как морские пехотинцы наспех рыли могилу для тела Тейлора, быстро работая на солнце, чтобы опередить прилив. Тейлору суждено было сгнить в безымянной могиле. Мученик он или жертва обстоятельств — трудно было сказать, кто он.
Вернувшись в море, Болито наблюдал за экипажем своего корабля, высматривая малейшие признаки беспокойства, но повседневная рутина, возможно, отнимала у них время для взаимных обвинений или споров. Эскадра отплыла без дальнейших происшествий и без новых новостей о беспорядках на Норе.
Он прикрыл глаза, чтобы вглядеться в сверкающую линию горизонта. Где-то там, далеко с наветренной стороны, видимый только впередсмотрящим на мачте, находился корабль, о котором шла речь, « Аурига», вновь под командованием своего прежнего капитана, Брайса. Болито счёл своим долгом вызвать его на борт перед самым отплытием и предупредил о его поведении. Он понимал, что это бесполезно, ещё когда разговаривал с ним.
Брайс стоял совершенно неподвижно в своей каюте, держа шляпу под мышкой, и его бледные глаза избегали взгляда Болито, пока он не закончил.
Затем он тихо сказал: «Вице-адмирал Бротон не
Признайте, что был мятеж. Вы, сэр, тоже, когда поднялись на борт моего корабля, не считали этого. Тот факт, что меня возвращают к моему законному командованию, несомненно, доказывает, что любые злодеяния были совершены другими. Он слегка улыбнулся. «Один из них сбежал, а другой обошелся с большей снисходительностью, чем можно было ожидать в эти опасные времена».
Болито обошел стол, чувствуя ненависть другого мужчины за маской тихого веселья, зная, что его собственные чувства ненамного лучше.
«А теперь выслушай мои слова, Брайс, и запомни их. Мы отправляемся на особую миссию, возможно, важную для Англии. Тебе стоит изменить свои привычки, если хочешь снова увидеть родину».
Брайс напрягся. «На моём корабле больше не будет восстаний, сэр!»
Болито выдавил улыбку. «Я не имел в виду ваш народ. Если вы ещё раз предадите своё доверие, я лично прослежу, чтобы вас отдали под военный трибунал и чтобы вы получили правосудие, которое вам, очевидно, так нравится навязывать другим!»
Болито подошёл к сеткам и взглянул на воду, плещущуюся о высокий борт. Эскадра находилась примерно в ста милях к северо-западу от мыса Ортегаль, самого уголка Испании. Если бы корабли обладали собственным разумом, помнил бы об этом Эвриал ? — подумал он. Именно здесь она сражалась под французским флагом против старого «Гипериона» Болито . Где её палубы были окрашены в багровый цвет, а битва не утихала до самого своего ужасного финала. Но, возможно, кораблям всё равно. Мужчины умирали, оплакивая полузабытых жён и детей, матерей или товарищей по аду. Другие же продолжали влачить искалеченное существование на берегу, забытые морем и избегаемые многими из тех, кто мог бы им помочь.
Но корабли продолжали плыть, возможно, из-за нетерпения по отношению к глупцам, которые ими управляли.
«Сэр! Зевс подаёт сигнал!» Вахтенный мичман внезапно вскочил на ноги. Он прыгнул в ванты, уже держа подзорную трубу у глаза. « Зевс , флагу . Странный парус, идущий на северо-запад». Он посмотрел на Болито сверху вниз, и его лицо сияло от волнения.
Болито кивнул. «Отлично, мистер Тотхилл. Всё было сделано быстро». Он оглянулся и увидел, что к нему спешит Кеверн. Сигнал, вероятно, ничего не значил, но после учений и мучительной неопределённости любая перемена была кстати. Она затмила все его мысли, словно паутина.
«Сэр?» Кеверн пристально посмотрел на него.
«Отпустите матросов с учений и приготовьтесь поднять брамсели». Он посмотрел вверх, его глаза слезились от свежего ветра. «И королевская семья тоже, если ветер не усилится».
Когда он поспешно удалился, Бротон снова появился на квартердеке. Его лицо было совершенно спокойным.
Болито сказал: «Плывите на северо-запад, сэр». Он увидел блеск в глазах адмирала и догадался, как трудно ему сохранять самообладание.
Бротон поджал губы. «Дайте сигнал « Ауриге » на перехват».
«Да, сэр».
Болито поманил сигнального мичмана и почти чувствовал за спиной нетерпение Бротона. Ещё накануне он отправил другой фрегат, «Кокетт», вперёд на полном ходу, чтобы добраться до Гибралтара с донесениями и убедиться, что планы его эскадры не изменились. С «Ауригой» на ветре и маленьким шлюпом « Рестлесс» , шедшим по ветру в надежде поймать французского или испанского рыбака, чтобы получить информацию, его ресурсы были крайне ограничены.
Мальчик сообщил: « Аурига подтвердила, сэр».
Болито мог представить себе сцену на палубе фрегата, когда другой мичман, такой же, как Тотхилл, изучал далекие флаги, вероятно, с какой-нибудь покачивающейся реи высоко над морем.
Он прекрасно представлял себе, что чувствовал Брайс в этот момент. Шанс укрепить своё положение перед адмиралом и всей эскадрой был бы непростым. И да поможет Бог тому бедняге, кто разгневается на него в такое время.
Он взял большой подзорный трубой, поднялся рядом с мичманом на вантах и направил его в сторону горизонта. Фрегат показался в поле зрения, его марсели уже наполнялись, когда он развернулся и устремился к вновь прибывшему судну. Он представил себе, как брызги обрушиваются на его бушприт, как скрежещут блоки и такелаж, когда всё больше и больше парусов с грохотом выбрасываются с реев, чтобы сдержать ветер и удержать его для собственной силы.
В такие моменты легко забыть таких людей, как Брайс, смутно подумал он. «Аурига» была прекрасным маленьким корабликом, живым, полным жизни, когда она кренилась по ветру и зарывала свои подветренные орудийные порты в пену.
Он вернулся на палубу и спросил: «Разрешите преследовать, сэр?»
На мгновение он разделил с Бротоном общее понимание и волнение. Видел, как сжались его челюсти, как заблестели глаза.
«Да». Он отступил в сторону, когда Болито поднял руку, обращаясь к Кеверну. Затем он добавил: «Однако все корабли сохранят свои позиции. Проследите за этим».
Когда сигнал взмыл над реями и разнесся по ветру, Болито увидел, как остальные корабли, как один, подняли свои подтверждения. Каждый капитан, должно быть, ждал этого. Молясь о чем-то, что нарушит монотонность и неуверенное внимание, преследовавшие их со времен Фалмута.
Над головой трещал и гудел всё более растущее полотно парусов, огромные реи сгибались, словно луки, и казалось, вот-вот оторвутся от мачт. Корпус накренился ещё сильнее, так что люди, спешащие по верхней палубе, казалось, наклонялись под странными, нереальными углами, в то время как всё больше и больше парусов надувались навстречу ветру.
На нижней орудийной палубе порты будут полностью затоплены, и Болито слышал, как насосы уже лязгают, поскольку корпус принимает на себя нагрузку.
Но они догоняли ближайшие семьдесят четыре, и сквозь напряженное переплетение такелажа и вант он видел офицеров на квартердеке « Танаиса », всматривавшихся за корму в приближающийся к ним флагманский корабль.
Бротон раздраженно сказал: «Дай сигнал Танаису , чтобы поднял паруса, черт возьми!»
Когда Болито отошел на другую сторону, он услышал, как Партридж пробормотал: «Ей-богу, она из нее все выбьет, если она это сделает!»
Болито рявкнул: «Мистер Тотхилл, бегите на мачту, и побыстрее! Мне сегодня там нужны зоркие глаза».
Он заставил себя медленно ходить взад и вперед по наветренной стороне, ненавидя медленный шаг эскадры и пытаясь представить себе, что делает другой корабль.
«Палуба! Зевс подаёт сигнал, сэр! Враг виден! » — его голос был пронзительным от волнения. «Фрегат идёт на восток!»
Кеверн потёр руки. «Бросая вызов Виго, я бы не удивился».
Он выглядел необычно напряженным, и Болито предположил, что он, вероятно, представлял себе, каково было бы ему самому командовать Ауригой вместо Брайса.
Он ответил: «Есть хороший шанс, что мы сможем ее остановить, мистер Кеверн».
У Брайса ветер был почти под ногами, и он буквально летел наперерез своим медлительным и тяжеловесным спутникам. Француз мог либо попытаться обогнать его, либо развернуться и потерять драгоценное время, пытаясь снова выйти в море. Если бы он выбрал последний вариант, один из кораблей в строю мог бы даже получить шанс…
Он резко обернулся, когда Бротон прокричал: «К чёрту «Доблестный »! » Он бросил подзорную трубу матросу. «Теперь он отступает».
Сигнал немедленно взмыл к реям «Эвриала ». Поднять паруса. Но как только с двухпалубного судна «Болито» донеслось подтверждение, его передний брам-стеньга рассыпался, словно пепел, разорвавшись на куски на ветру.
Болито сказал: «Мне дать сигнал Зевсу преследовать его самостоятельно, сэр? У неё хороший отрыв». Он уже знал ответ и видел, как сжались губы Бротона, когда тот добавил: «Француз ещё может ускользнуть от Ауриги » .
«Нет». Одно слово, не выражающее ни разочарования, ни гнева.
Болито отвёл взгляд. Француз удивился бы, узнав, что линия наступления эскадры не изменилась. Он находился где-то прямо перед колонной, скрытый высокой пирамидой парусов « Зевса », и двигался очень быстро. Но «Аурига» уже переправилась, и он видел, как она мчится по ветру, расправив все паруса и направив их на полную мощность, мчась навстречу врагу. Когда она взмывала и с грохотом падала на сомкнутые ряды белых гребней волн, он видел, как солнечный свет играет на её обнажённой меди, а её гладкий корпус блестит в ярком свете, словно стекло.
«Зевс» слегка отклонился от линии, и Болито затаил дыхание, наблюдая, как французский фрегат на мгновение показался в поле зрения. Примерно в пяти милях от него. Казалось невероятным, что они так быстро к нему приблизились.
«Аурига» находилась примерно в трёх милях отсюда, и уже обогнала другой фрегат. Болито пытался очистить разум, подумать, как бы он поступил на месте противника. Развернуться или продолжить путь к земле, скрывающейся за этим насмешливым горизонтом? Конечно, обогнать «Ауригу» на её текущем курсе не было никаких шансов. Однако, если бы он рванулся к ней, то почти наверняка наткнулся бы на британский патруль у португальского побережья. Виго был последним безопасным убежищем, если только он не был готов развернуться и дать бой.
Бротон сказал: «Подайте общий сигнал. Уберите паруса и
Переформируйте правильные станции». Он мрачно посмотрел на Болито. « Теперь Аурига справится с Лягушкой».
Пока сигнал передавался и повторялся по всей линии, Болито почти ощущал всеобщее разочарование. Четыре мощных корабля, но из-за негибких правил Броутона столь же бессильны, как торговые суда.
Глухой удар эхом разнёсся по воде, и Болито увидел клуб коричневого дыма, плывущий к французскому кораблю. Брайс произвёл выстрел на дальнюю дистанцию, хотя увидеть, куда упал снаряд, не представлялось возможным.
Все бокалы поднялись, когда Кеверн хрипло произнес: «Лягушонок изношен! Боже, посмотрите на него!»
Французский капитан ужасно просчитался. Болито почти пожалел его, когда тот развернул свой корабль, пытаясь пройти носом « Ауриги ». Он видел её обнажённый трюм, солнце плясал на натянутых парусах, а реи всё сильнее раскачивались, пока судно не накренилось в собственных брызгах. Громкий грохот выстрелов эхом разнесся по бурлящей воде, и Болито представил, как первый бортовой залп Брайса врезался в открытый трюм, пока он, пользуясь преимуществом ветра и позиции, не последовал за ней.
Кто-то на носовой марсе «Эвриала » раздался радостный возглас, но в остальном стояла полная тишина: моряки и морские пехотинцы наблюдали, как фрегаты перекрываются, подбираясь все ближе и ближе друг к другу, а дым уже развеивался по ветру.
Еще одна волна вспышек, на этот раз от француза, но мачты и реи «Ауриги » остались целыми, тогда как паруса вражеского судна были изрешечены, а главный марсель разорвался в клочья после первого же заградительного огня.
Кеверн прошептал: «Думаю, хорошая добыча. В любом случае, нам не помешает ещё один фрегат».
Трудно было разобрать, что происходит сейчас. Два корабля находились всего в полукабловом друг от друга и с каждой минутой становились всё ближе. Снова пушечный огонь, и вот бизань-марс противника…
«Галант» рухнул в клубы дыма, а порванные паруса и такелаж последовали за ним в творящийся внизу хаос.
Бротон сказал: «Она скоро нанесет удар».
«Ветер стихает, сэр», — Партридж постарался говорить тихо, словно боясь нарушить концентрацию.
Бротон ответил: «Теперь это не имеет значения». Он улыбался.
Наступила новая тишина, и на последних трёх милях, разделявших « Зевс» и два фрегата, они увидели, что стрельба прекратилась, и оба корабля сцепились. Всё было кончено.
Бротон тихо сказал: «Ну-ну, Болито. Что ты можешь на это сказать? »
Некоторые морские пехотинцы на баке сняли кивера и начали кричать «ура», этот клич подхватили и на борту «Танаиса», который находился прямо впереди.
Болито проскользнул мимо адмирала и выхватил телескоп из стойки, когда ликование начало стихать, едва начавшись. Он почувствовал, как по коже пробежал холодок, когда увидел, как флаг, словно раненая птица, спускается с вершины «Ауриги », и тут же сменяется другим. Тот самый флаг, который всё ещё лихо реял над потрёпанными парусами противника. Французский триколор.
Кеверн ахнул: «Боже мой, эти ублюдки нанесли удар по Лягушкам! Они даже не попытались с ними сражаться!» В его голосе слышалось недоверие.
«Аурига » уже отдалялась от француза, и на её палубе и реях кипела активность, пока она медленно шла по ветру, удаляясь от беспомощной эскадры. Через стекло Болито видел, как её морские пехотинцы, чьи красные мундиры выделялись ярким пятном, разоружались и сгонялись вниз французской абордажной группой. Впрочем, абордажная группа, пожалуй, и не нужна, с горечью подумал он. Вся команда корабля, которая ещё несколько секунд назад так храбро сражалась, сдалась. Ушли.
Он бросился к врагу. Он поставил стакан на место, не в силах удержать его, потому что рука его дрожала от гнева и отчаяния.
Он без труда мог видеть делегатов, собравшихся в маленькой гостинице в Вериан-Бей. Олдэя и его спрятанный пистолет. Человека по имени Гейтс. И Джона Тейлора, распятого и изуродованного за то, что он пытался помочь.
Партридж тихо сказал: «Теперь их не поймать. Они будут в Виго ещё до наступления сумерек». Он отвернулся, сгорбившись. «Видеть такое!»
Бротон все еще смотрел на два фрегата, которые уже отходили и расставляли паруса.
«Можете подать сигнал «Неспокойному » занять позицию с наветренной стороны!» — Он говорил отстранённо, словно с чужаком. «Тогда дайте общий сигнал вернуться на прежний курс!» Он посмотрел на Болито. «Итак, конец вашим разговорам о верности». Его тон был подобен удару кнута.
Болито покачал головой. «Вы говорили, что должны понимать капитана так же хорошо, как и корабль, которым он командует. Я верю вам, сэр». Он перевёл взгляд на далёкую Ауригу. Она словно уменьшилась под чужим флагом. «Точно так же, как я верю, что пока людям вроде Брайса дозволено обладать властью, подобные тому, что мы наблюдали сегодня, могут продолжаться».
Бротон отступил назад, словно Болито произнес какую-то ужасную непристойность. Затем он сказал: «Капитан Брайс, возможно, пал в бою». Он направился на корму. «Ради него, надеюсь, так оно и есть». И исчез в темноте под кормой.
Лейтенант Мехё громко сказал: «Ну, мы ничего не могли сделать, чтобы это остановить. Если бы я мог заставить свою батарею действовать, мы могли бы преподать им урок хорошего тона».
К обсуждению присоединились несколько безработных офицеров, и Олдэй, стоявший под кормой на случай необходимости, с отвращением посмотрел на них.
Он увидел, как Болито медленно расхаживал взад-вперёд по наветренной стороне, опустив голову в задумчивости. Все остальные были готовы…
пытались утешить его и себя, но на самом деле они хотели, чтобы их успокоили, и понятия не имели, о чем думает капитан.
Но Олдэй знал, видел боль в его серых глазах при первом взгляде на этот ненавистный трёхцветный флаг. Он, должно быть, вспоминал, как ему пришлось сражаться с другим британским кораблём под вражеским флагом, под командованием собственного брата.
Он чувствовал стыд Ауриги , как свой собственный, а все эти пустоголовые щенки могли говорить лишь о своей собственной безупречной роли в этом.
Эллдэй направился к Болито, едва осознавая, что его ноги пришли в движение. Он увидел, как Болито остановился, и в его глазах вспыхнул гнев от того, что его потревожили.
«Что случилось?» Голос был холоден, но Олдэя это не смутило.
«Я тут подумал, капитан». Он помолчал, оценивая момент. «Лягушки» только что захватили британский фрегат, но не силой оружия».
«Ну и что?» Его голос звучал угрожающе спокойно.
Олдэй ухмыльнулся. «Я просто осматривался, пока всё это происходило». Улыбка стала шире. «Вот, например, этот трёхэтажный. Кажется, мы без особых проблем справились с ним, несмотря на натиск очень разъярённых Лягушонков».
Болито сердито посмотрел на него. «Это чертовски глупое сравнение! Если ты не можешь придумать ничего более полезного, будь так добр, исчезни с глаз моих!» Его голос был настолько громким, что несколько голов повернулись в его сторону.
Эллдей медленно пошёл прочь, полный надежды и в то же время страха, что на этот раз он ошибся со своей попыткой помочь.
Голос Болито остановил его.
«Раз уж ты заговорил об этом, Аллдей», — Болито опустил глаза, когда другой мужчина повернулся к нему. «Это был отличный приз. И до сих пор остаётся таковым. Спасибо, что напомнили. Было бы неправильно забывать, на что способны британские моряки».
Эллдей взглянул на молчаливых лейтенантов и мягко улыбнулся.
прежде чем неспешно вернуться на свое место у трапа, ведущего на корму.
Голос Болито снова нарушил тишину.
«Очень хорошо, мистер Кеверн, теперь, когда порты больше не затоплены, вы можете проложить трубопроводы от нижней батареи к помещениям и провести учения для экипажей».
Он остановился и посмотрел поверх сетки, так что Кеверн пришлось поспешить вперёд, чтобы услышать продолжение его слов. Даже тогда он не был уверен, стоит ли ему слушать.
Болито тихо сказал: «Мы ещё встретимся, друг мой. И, возможно, всё будет немного иначе».
Через восемнадцать дней после того, как « Аурига» спустила флаг перед врагом, эскадра Бротона бросила якорь в Гибралтаре. Из-за потери времени, понесенной в начале плавания, пока адмирал тренировал корабли в соответствии со своим планом сражения, прибытие под огромную тень Скалы произошло даже позже, чем ожидал Болито. Их окружали постоянно меняющиеся ветры, и однажды, примерно в девяноста милях к западу от Лиссабона, им пришлось переждать шторм такой стремительной и свирепой силы, что « Зевс» потерял за бортом шесть человек. И всё же уже на следующий день все корабли беспомощно дрейфовали в полном штиле, с пустыми парусами, без движения, а солнце делало повседневную рутину почти невыносимой.
Теперь, с установленными навесами и открытыми для ленивого морского бриза орудийными портами, эскадра отдыхала под послеполуденным солнцем, а ее лодки курсировали взад и вперед к берегу, словно суетливые водяные жуки.
Болито вошёл в свою каюту, куда собрались все остальные капитаны в течение часа после стоянки на якоре. Они выглядели уставшими и напряжёнными после плавания, а стремительный ход событий, последовавший за их прибытием в Гибралтар, не оставил ни у кого времени на отдых.
первым заговорил Раттрей с « Зевса» .
«Кто этот парень с адмиралом? Кто-нибудь его знает, а?»
Капитан Фюрно с « Доблестного» взял у слуги бокал вина и критически его осмотрел.
«На мой взгляд, я не похож на дипломата». Он повернул своё надменное лицо к Болито. «На войне мы, похоже, привлекаем самых странных советников , не так ли?»
Болито улыбнулся, кивнул остальным и подошел к открытым кормовым окнам. На дальнем конце залива, дрожащий и окутанный дымкой, виднелся Альхесирас, где уже множество телескопов были направлены на британскую эскадру, а гонцы уже скакали, чтобы доставить новости гарнизонам вглубь страны.
Гость на борту флагмана, человек, чьё внезапное и неожиданное появление вызвало столько домыслов, был, безусловно, необычным. Он прибыл в море на губернаторском катере и пробрался через входной порт почти до того, как бортовая команда заняла позицию для его приёма.
Одетый в хорошо сшитое дорогое пальто и бриджи, он резко бросил: «Нет нужды во всем этом. Нечего тратить время!»
Его звали сэр Хьюго Драффен, и, несмотря на одежду и титул, он производил впечатление человека, привыкшего скорее к тяжёлой работе и физическим усилиям, чем к более размеренным занятиям. Плотное, даже приземистое, лицо его было очень загорелым, вокруг глаз пролегали мелкие морщинки, словно он привык к солнцу и более суровому климату, чем Уайтхолл.
Бротон, спешно вызванный из своей каюты, где он провел большую часть оставшейся части путешествия, был странно молчалив, даже подобострастен по отношению к своему гостю, и Болито предположил, что Драффен скрывает в себе гораздо больше, чем кто-либо из них когда-либо осознавал.
Капитан Гиллмор с фрегата « Кокетка», отправленный впереди эскадры на поиски новых сведений, мрачно сказал: «Он поднялся на борт моего корабля, когда я стоял на якоре». Он был долговязым, даже неуклюжим
Молодой человек, и его длинное лицо хмурилось, когда он вспоминал встречу с Драффеном. «Когда я предложил вернуться и связаться с эскадрильей, он сказал мне не беспокоиться». Он содрогнулся. «А когда я спросил его, почему, он ответил, чтобы я не лез в чужие дела!»
Сокол Танаиса поставил стакан и мрачно произнес: «По крайней мере, ты не стал свидетелем позора Возничего ».
Остальные посмотрели на него и друг на друга. Об этом заговорили впервые.
Болито сказал: «Сомневаюсь, что мы ещё долго будем томиться в неизвестности». Он на мгновение задумался, заметили ли остальные, что его исключили из разговора, который сейчас шёл в каюте Бротона прямо у него под ногами. Это было необычно, но, похоже, там был Драффен.
Гиллмор резко сказал: «Если бы я был там, я бы утопил их обоих, чем позволил такому случиться».
Фюрно протянул: «Но вас там не было , молодой человек, так что вы, как назло, избавлены от всякой вины, а?»
«Довольно, джентльмены». Болито встал между ними, почувствовав внезапно возникшее напряжение. «Что случилось, то случилось. Взаимные обвинения никому не помогут, если их не использовать как защиту и предупреждение». Он по очереди посмотрел на каждого из них. «У нас скоро будет много работы, так что поберегите силы для этого».
Двери открылись, и Бротон, а за ним Драффен и флаг-лейтенант вошли в каюту.
Бротон коротко кивнул. «Садитесь, джентльмены». Он покачал головой, когда слуга предложил ему стакан. «Подождите снаружи, пока я не закончу».
Болито заметил, что Драффен подошел к кормовым окнам, либо не проявляя интереса к происходящему, либо расположившись там, где мог видеть их лица, оставаясь незамеченным сам.
Бротон прочистил горло и взглянул на коренастую фигуру Драффена, казавшуюся почти черной на фоне залитых солнцем окон.
«Как вам хорошо известно, наш флот не мог находиться в Средиземном море с конца прошлого года. Наступления и завоевания Бонапарта в Италии и Генуе закрыли для нас все гавани, и пришлось отступить».
Драффен отошёл от окна. Движение было быстрым и ловким, и его слова отражали его явное нетерпение.
«Могу ли я прервать вас, сэр Луций?» Он повернулся спиной к Бротону, не дожидаясь ответа. «Мы прекратим это. Мне не по душе, когда флот занимается своими делами». Он улыбнулся, и морщинки вокруг его глаз стянулись, словно гусиные лапки. «Англия в одиночку ведёт войну против преданного своему делу и, простите за выражение, профессионального противника . Учитывая, что флоты Франции и Испании объединились в Бресте для одной крупной атаки, а затем вторжения в Англию, отвод кораблей для усиления флотов в Ла-Манше и Атлантике казался не только благоразумным, но и крайне необходимым».
Болито пристально посмотрел на Бротона, ожидая проявления гнева или негодования, но его лицо было каменным.
Драффен энергично продолжил: «Победа Джервиса над объединённым флотом у Сент-Винсента отсрочила, а может быть, и вовсе уничтожила, любые шансы на военное вторжение через Ла-Манш, а также продемонстрировала неэффективность взаимодействия франко-испанского альянса на море. Поэтому разумно предположить, что Бонапарт вскоре распространит своё влияние и на другие страны».
Бротон вдруг спросил: «Мне продолжать?»
«Если хотите», — Драффен достал часы. «Но, пожалуйста, поторопитесь».
Бротон сглотнул. «Эта эскадра станет первой силой любого размера, которая вернётся в Средиземное море». Дальше он не двинулся.
«Взгляните на эту карту, джентльмены». Драффен выхватил ее из рук лейтенанта Калверта и развернул на столе.
Когда остальные подошли ближе, Болито снова бросил взгляд на Бротона. Он выглядел бледным, и на несколько секунд он заметил, как его глаза гневно сверкают на широкой спине Драффена.
«Здесь, в двухстах пятидесяти милях вдоль испанского побережья, находится Картахена, где базировались многие их корабли перед отплытием в Брест». Болито проследил за лопатообразным пальцем мужчины, который вел на юг через Средиземное море к скалистому очертанию алжирского побережья. «К юго-востоку от Испании, всего в ста пятидесяти милях, лежит Джафу».
Болито вздрогнул и понял, что Драффен смотрит на него очень спокойным и пристальным взглядом.
«Вы знаете это, капитан?»
«По слухам, сэр. Когда-то здесь было логово берберийских пиратов, если не ошибаюсь. Хорошая естественная гавань, и ничего больше».
Драффен улыбнулся, но глаза его по-прежнему не мигали. «Доны захватили его несколько лет назад, чтобы защитить свою прибрежную торговлю. Теперь, когда они стали союзниками французов, его гавань можно увидеть совершенно в другом свете».
Рэттрей хрипло спросил: «В качестве базы, сэр?»
«Возможно», — Драффен выпрямился. «Но мои агенты доложили о каких-то перемещениях из Картахены. Было бы неплохо, если бы нашему возвращению в Средиземное море дали какую-то цель, что-то позитивное». Он снова постучал по карте. «Ваш адмирал знает, чего от него ждут, но скажу вам прямо сейчас, что намерен увидеть наш флаг над Джафу, и без особых задержек».
В наступившей тишине Бротон сухо произнёс: «В моей эскадрилье не хватает людей, сэр». Он отвёл взгляд и добавил: «Однако, если вы считаете…»
Драффен твёрдо кивнул. «Действительно, я так думаю, сэр Луций. Я организовал доставку бомбардировщиков из Лиссабона. Они будут здесь примерно через день». Его тон стал жёстче. «Если бы флот в Спитхеде и Норе был меньше озабочен своими внутренними делами, смею предположить, ваша эскадра состояла бы из пятнадцати или даже двадцати линейных кораблей, а не из четырёх». Он пожал плечами. «А теперь у вас всего один фрегат…» Он снова пожал плечами, отмахиваясь. «Но это уже ваша забота». Он щёлкнул пальцами.
«А теперь я предлагаю тост, так что пригласите сюда этого слугу», — он ухмыльнулся, увидев их смешанные выражения лиц. «После этого у нас будет много дел».
Он снова посмотрел на Болито. «Вы очень мало говорите, капитан».
Бротон резко ответил: «Я дам указания своему капитану флагмана по-своему, если позволите, сэр Хьюго».
«Так и должно быть», — Драффен продолжал улыбаться. «Однако я на какое-то время присоединюсь к эскадрилье». Он взял стакан у слуги и добавил: «Просто чтобы убедиться, что твой путь — это и мой, а?»
Болито отвернулся, его мысли уже были заняты краткой, но крайне скудной информацией Драффена.
Было действительно приятной новостью узнать, что британские корабли снова атакуют южные подступы к растущей империи Бонапарта. Захватить и удержать новую стратегически расположенную базу для флота было планом, требующим как мастерства, так и воображения.
Но если, с другой стороны, эскадра Броутона использовалась просто как инструмент, средство заставить противника отвести крупные силы обратно в Средиземное море, дела могли закончиться плохо для всех.
Авторитет Драффена не вызывал сомнений, хотя его точный статус оставался загадкой. Возможно, до него уже дошли вести об ухудшении ситуации в Норе. Пожертвование этой небольшой эскадры ради ослабления давления противника вокруг портов Ла-Манша не показалось бы страшнее, чем смерть Тейлора, которую он оценил по достоинству для самого Бротона.
Что бы ни было уже решено, Болито знал, что будет непосредственно участвовать в каждом этапе. Такая перспектива должна была бы его воодушевить, но мысль о том, что Бротон и Драффен будут полностью контролировать ситуацию, была совершенно иной.
Бротон отошел, чтобы поговорить с Фюрно, а Драффен подошел к Болито, явно собираясь уйти.
Он сказал: «Рад был познакомиться с вами, капитан. Думаю, мы с вами поладим». Он подал знак Калверту, а затем
спокойно добавил: «Честно говоря, я знал вашего брата». Затем он развернулся и направился к Бротону и остальным.
6. Корабли в компании

Болито не видел сэра Хьюго Драффена три дня. Но он был слишком занят делами на борту « Эвриала» и других кораблей эскадры, чтобы найти время для размышлений над его прощальными словами.
Тот факт, что он был знаком с Хью, подразумевал, что Драффен жил или работал в Вест-Индии или даже в Америке во время Войны за независимость. В противном случае, казалось, не было смысла так секретничать с этой встречей. Драффен обладал репутацией торговца, одного из тех, кто помогал создавать колонии, просто находя личные причины для заработка. Он был проницателен и, как показалось Болито, не лишен жестокости, когда это было ему выгодно.
Болито понимал, что слова Драффена, возможно, были лишь первым шагом к установлению контакта. Если они собирались работать в гармонии в течение следующих недель или месяцев, этого от него вполне можно было ожидать. Но осторожность, накопившаяся в Болито за годы, прошедшие с тех пор, как его брат перешёл на сторону противника, сделала его настолько чувствительным, что он становился чрезмерно осторожным при упоминании имени Хью.
Предстояло многое. Нужно было пополнить запасы продовольствия и воды для предстоящего путешествия, а также собрать всё необходимое снаряжение, которое можно было выпросить, одолжить или получить подкупом у «Рока». Оказавшись в Средиземном море, они остались бы без базы и припасов, кроме тех, что могли захватить сами.
И теперь появилась дополнительная, более насущная потребность в самопомощи.
зависимость. Через два дня после того, как Болито встал на якорь, он увидел военный шлюп, торопливо вошедший в залив, перевозивший, как говорили, донесения и новости из Англии.
В конце концов Бротон послал за ним. Его лицо было мрачным, когда он сказал: «Мятеж в Норе хуже. Почти все корабли в руках делегатов » . Он выплюнул эти слова, словно яд. «Они блокируют реку и требуют выкуп с правительства, пока их требования не будут выполнены».
Бротон вскочил на ноги и беспокойно заметался по каюте, словно зверь в клетке.
«Адмирал Дункан блокировал голландское побережье. Что он мог сделать, когда большинство его кораблей стояли на якоре и ходили под флагом революции?»
«Я сообщу остальным капитанам, сэр».
«Да, немедленно. Этот шлюп немедленно возвращается в Англию с депешами, так что можно не опасаться, что наши люди возмутятся». Он медленно добавил: «Я включил в свой рапорт подробности потери «Ауриги ». Французам может быть выгодно использовать её для шпионажа, поэтому чем скорее наши корабли узнают о её новой принадлежности, тем лучше. Мы пока не знаем, спустила ли она флаг в знак мятежа». Он не смотрел на Болито. «Все её офицеры, возможно, были убиты или выведены из строя, когда она приближалась для абордажа. В суматохе её могли сокрушить». Он, очевидно, поверил в это не больше, чем Болито.
Тем не менее, сомнений было достаточно, чтобы позволить Бротону сделать уклончивые заявления в своём отчёте. Известие о том, что британский корабль по какой-либо причине перешёл на другую сторону в такой момент, могло бы спровоцировать ещё более серьёзные проблемы во флоте, если бы это было возможно.
Бротон был рад дать Болито всё больше работы, пока эскадра завершала подготовку к отплытию. Новости с «Норы» в сочетании с потерей «Ауриги » произвели на него глубокое и заметное впечатление. Он казался замкнутым и, оставаясь наедине с Болито, ещё менее собранным, чем когда-либо.
Его опыт в Спитхеде на борту собственного флагмана, очевидно, глубоко ранил его, как однажды предположил Рук.
Он проводил много времени на берегу, совещаясь с Драффеном или губернатором, но всегда отправлялся туда один, держа свои мысли при себе.
Лейтенант Кэлверт, казалось, не мог ничего сделать для своего адмирала, и его жизнь быстро превращалась в кошмар. Несмотря на свою благородную национальность, он, казалось, был совершенно неспособен разобраться в повседневных делах, связанных с сигналами и директивами, проходившими через его руки для капитанов эскадры.
Болито подозревал, что Бротон использовал своего флаг-лейтенанта, чтобы избавиться от собственных мучительных сомнений. Если его целью было сделать существование Калверта невыносимым, то он, безусловно, преуспел в этом.
Было жалко слышать, как мичман Тотхилл уважительно, но твёрдо разъяснял ему правильность и неправильность процедуры подачи сигналов, и, что ещё хуже, очевидную благодарность Калверта. Не то чтобы это ему сильно помогло. Любой внезапный всплеск гнева со стороны Бротона и последнего запаса знаний Калверта, казалось, рассеивался по ветру навсегда.
Днем третьего дня, когда Болито обсуждал приготовления с Кеверном, вахтенный офицер доложил, что два бомбардировщика приближаются и уже бросают якорь недалеко от берега.
Вскоре после этого к борту подошел катер, и его рулевой передал на борт запечатанное письмо для Болито. Письмо было от Драффена, и, как обычно, краткое. Болито должен был немедленно встретиться с ним на борту « Геклы», одной из бомб. Он должен был прибыть на катере, доставившем письмо.
Бротон был на берегу, поэтому, отдав Кеверну инструкции, Болито забрался в лодку, чтобы отправиться на Геклу для встречи.
Весь день смотрел, как он уходит, с плохо скрываемым раздражением. Для Болито было немыслимо использовать что-либо, кроме своей баржи, и
Когда катер отчалил от « Эвриала », он внезапно почувствовал укол тревоги. Если с Болито что-нибудь случится, и он вдруг останется один… Что он будет делать? Он всё ещё смотрел вслед исчезающему за кормой «Зевса » судну, и в его глазах читалась непривычная тревога.
За всю свою службу Болито ни разу не видел бомбардировщика, хотя и слышал о них достаточно часто. Судно, к которому так поспешно приближался катер, оказалось именно таким, как он и ожидал. Двухмачтовое, около ста футов длиной, с очень прочным корпусом и низким фальшбортом. Его самой странной особенностью было неровное расположение фок-мачты. Она была сильно смещена назад от форштевня, из-за чего корабль выглядел неустойчивым, словно его настоящую фок-мачту снесли вровень с палубой.
Бомба почти такая же большая, как шлюп, но при этом не обладает ни изяществом, ни маневренностью. Говорят, что с ней будет трудно справиться, если условия не идеальны.
Когда лодка зацепилась за цепи, он увидел Драффена, стоящего в одиночестве в центре крошечной палубы и прикрывающего глаза рукой, чтобы наблюдать, как он поднимается на борт.
Болито приподнял шляпу, когда небольшая группа солдат пронзительно отдала честь, и кивнул молодому лейтенанту, который наблюдал за ним с каким-то заворожением.
Драффен крикнул: «Поднимись сюда, Болито. Тебе будет лучше видно».
Болито пожал протянутую руку Драффена. Как и сам мужчина, рука была крепкой и твёрдой. Он спросил: «Этот лейтенант. Он капитан?»
«Нет. Я отправил его вниз как раз перед тем, как вы поднялись на борт». Он пожал плечами. «Извините, если нарушил вашу традиционную церемонию, но мне нужна была карта из его каюты». Он ухмыльнулся. «Именно из каюты. У моего сторожевого пса каюта получше».
Он указал вперёд. «Неудивительно, что они строят эти бомбы именно так. Каждая балка вдвое толще, чем в любой другой…
Судно. Отдача и падение этих красавцев разорвали бы на части корпус менее крупного судна.
Болито проследил за его рукой и увидел два массивных миномёта, установленных в центре носовой палубы. Короткие, чёрные и невероятно уродливые, они, тем не менее, имели диаметр дула больше фута каждый. Он без труда мог представить себе, какую огромную нагрузку они оказывали на балки, не говоря уже о тех, кто оказывался целью их обстрела.
Другое судно, стоявшее на якоре неподалеку, было очень похоже и носило меткое название «Опустошение».
Драффен добавил про себя: «Ночью полетят бомбы. Нет смысла сообщать этим шакалам в Альхесирасе слишком много и слишком рано, а?»
Болито кивнул. В этом был смысл. Он искоса взглянул на мужчину, пока Драффен смотрел, как моряки с лёгкостью разматывают верёвку, словно пауки, плетущие паутину.
Драффен оказался старше, чем предполагал. Скорее на шестьдесят, чем на пятьдесят. Его седые волосы резко контрастировали с загорелым лицом и энергичной, мускулистой фигурой.
Он сказал: «Новости из Англии плохие, сэр. Я слышал их от сэра Люциуса».
Драффен звучал равнодушно. «Некоторые люди никогда не учатся». Он не объяснил, что имел в виду, а вместо этого повернулся и сказал: «Насчёт твоего брата. Я встречал его, когда он командовал тем капером. Насколько я знаю, ты в конце концов уничтожил его корабль». Его взгляд слегка смягчился. «В последнее время я узнал о тебе довольно много, и эта информация заставляет меня особенно завидовать. Надеюсь, я смог бы сделать то же, что и ты, если бы меня призвали». Настроение снова изменилось, когда он добавил: «Конечно. Я просто не могу поверить всему , что о тебе слышал. Никто не может быть настолько хорош». Он усмехнулся неуверенности Болито и указал через плечо. «А теперь возьми , к примеру, то, что рассказал мне командир «Геклы». Никогда ничего подобного не слышал! »
Болито обернулся и уставился с удивлением.
Человек, стоявший напротив него, с выражением растерянности на длинном лошадином лице, похожим на дикий восторг, был Фрэнсисом Инчем, уже не простым лейтенантом, но с единственным эполетом на левом плече. Командир Инч, первый лейтенант « Гипериона » в той последней кровавой схватке с кораблями Лекуильера в Бискайском заливе.
Инч шагнул вперёд, неловко покачиваясь. «Это я, сэр! Инч! »
Болито взял его руки в свои, не осознавая до сих пор, как сильно он скучал по нему и по прошлому, которое он олицетворял.
«Я всегда говорил тебе, что должен добиться, чтобы ты сам стал командовать». Он не знал, что сказать, и отчетливо видел ухмыляющееся лицо Драффена и то знакомое, жадное выражение лица Инча, которое однажды чуть не свело его с ума от раздражения.
Инч лучезарно улыбнулся. «Либо это была бомба, либо снова первый лейтенант семьдесят четвёртого, сэр». Он вдруг погрустнел. «После старого « Гипериона» мне не нужен был ещё один…» Он позволил себе улыбнуться. «Теперь у меня есть это». Он оглядел свою небольшую команду. «И это». Он коснулся эполета.
«А теперь у тебя есть жена?» Болито предположил, что Инч воздержался бы от упоминания о ней. Он не хотел напоминать ему о собственной утрате.
Инч кивнул. «Да, сэр. На часть призовых денег, которые вы нам дали, я купил скромный дом в Веймуте. Надеюсь, вы окажете нам честь…» Он снова стал самим собой, неуверенным и неловким. «Но, сэр, я уверен, вы будете слишком заняты…»
Болито схватил его за руку. «Я буду очень рад, Инч. Рад снова тебя видеть».
Драффен сухо заметил: «Значит, у морского офицера все-таки теплая кровь».
Инч переступил с ноги на ногу. «Я напишу Ханне сегодня вечером. Она будет рада услышать о нашей встрече».
Болито задумчиво посмотрел на Драффена. «Вы, конечно же, сохранили это как сюрприз, сэр».
«У флота свои методы работы, — он посмотрел на возвышающуюся скалу. — А у меня свои».
Он повернулся к Инчу: «А теперь, командир, если позволите, оставьте нас одних, мне нужно обсудить кое-какие вопросы».
Болито сказал: «Пообедай со мной сегодня вечером, Инч, на борту флагмана». Он улыбнулся, скрывая внезапные эмоции, вызванные появлением Инча. «Таким образом, твоё следующее повышение может быть ускорено».
Он видел, с каким удовольствием Инч подбежал к своему лейтенанту, и предположил, что вскоре ему придется пересказывать некоторые старые истории специально для него.
Драффен заметил: «Я подозреваю, что он не был настоящим офицером, пока вы не попали к нему в руки».
Болито тихо ответил: «Ему пришлось пройти трудный путь. Я никогда не встречал человека более преданного и столь удачливого во многих отношениях. Если мы встретим врага, советую вам держаться рядом с командиром Инчем, сэр. У него есть дар выживать, когда всё вокруг рушится, а сам корабль разваливается на куски».
Драффен кивнул. «Приму к сведению». Он перешёл на более бодрый тон. «Если всё в порядке, ваша эскадра отплывает завтра вечером. Бомбы прибудут позже, но ваш адмирал может предоставить вам более подробную информацию, чем я». Он, казалось, принял решение. «Я поставил себе задачу изучить ваши данные, Болито. Наше предприятие потребует немалых ресурсов и инициативы. Возможно, вам придётся адаптировать правила Адмиралтейства под обстоятельства. Мне известно, что вам такие методы не чужды». Он сухо улыбнулся. «По моему опыту, война требует особых людей со своими идеями. Жесткие правила не для этой игры».
Болито внезапно представил себе лицо Бротона, когда тот просил у Зевса разрешения преследовать француза. Его план битвы, его явное недоверие ко всему неиспытанному или отдающему неортодоксальными методами.
Он сказал: «Я только надеюсь, что мы не опоздали и что французы не расширили оборонительные сооружения в Джафу».
Драффен быстро огляделся и сказал: «У меня есть определённое влияние, связи, если хотите, и я не хочу, чтобы вы полагались исключительно на удачу и личную храбрость. Я хорошо знаю алжирское побережье и его жителей, которые по большей части кровожадны и совершенно не заслуживают доверия». Улыбка вернулась. «Но мы будем использовать то, что сможем, и извлечём из этого максимум. Как сказал Джон Пол Джонс при очень похожих обстоятельствах: „Если мы не можем иметь то, что нам нравится, мы должны научиться любить то, что имеем!“»
Он протянул руку. «Мне нужно пойти повидаться с людьми на берегу. Несомненно, мы ещё очень скоро встретимся».
Болито наблюдал, как он спускается в лодку, а затем присоединился к Инчу у фальшборта.
Инч сказал: «Странный человек, сэр. Очень глубокий».
«Я так думаю. Тем не менее, он обладает большой властью».
Инч вздохнул. «Он рассказывал мне раньше о месте, куда мы направляемся. Кажется, он хорошо разбирается в деталях». Он покачал головой. «Но я почти ничего не могу о нём найти».
Болито задумчиво кивнул. Торговля, но какая торговля вообще возможна в таком месте, как Джафу? И где связь с Карибским морем и его встречей с Хью?
Он сказал: «Мне нужно вернуться на корабль. Мы ещё поговорим за ужином, хотя, боюсь, вы там никого не увидите».
Инч ухмыльнулся: «Кроме Оллдея, сэр. Не могу представить вас без него! »
Болито хлопнул себя по костлявому плечу. «И я тоже не могу!»
Позже, стоя в одиночестве в своей каюте, Болито расстегнул рубашку и, невидя, поигрывал маленьким медальоном, глядя в кормовые окна. Инч никогда не догадается, как много значило для него его прибытие. Как медальон, что-то, за что можно держаться, что-то знакомое. Один из его старых «Гиперионов».
В дверь постучали, и Кэлверт нервно вошел, держа перед собой какие-то бумаги, словно для защиты.
Болито улыбнулся. «Садитесь. Я подпишу их, и вы сможете раздать их эскадрилье до наступления темноты».
Калверт не скрывал своего облегчения, когда Болито сел за стол и потянулся за ручкой. Этот поступок избавил его от встречи с Бротоном, когда тот отплывал от берега. Его взгляд упал на меч Болито, лежавший на скамье, куда он положил его, вернувшись с « Геклы».
Несмотря на всю свою осторожность, он сказал: «О, сэр, можно мне взглянуть?»
Болито уставился на него. Калверт был не похож на человека, который много говорил, разве что бормотал извинения за свои ошибки. Его глаза буквально засияли от внезапного интереса.
«Конечно, мистер Калверт». Он откинулся назад, наблюдая, как лейтенант вытащил старый клинок из ножен и поднёс его к подбородку. «Вы фехтовальщик, как сэр Люциус?»
Калверт не ответил прямо. Он провёл пальцами по старой, потускневшей рукояти и сказал: «Прекрасное равновесие, сэр. Прекрасно». Он настороженно посмотрел на Болито. «У меня есть на это глаз, сэр».
«Тогда постарайтесь держать глаз при себе, мистер Калверт. Он может причинить вам немало неприятностей».
Кэлверт вернул клинок на место и снова стал самим собой. «Спасибо, сэр. За то, что позволили мне его подержать».
Болито пододвинул к нему бумаги и медленно добавил: «И постарайся быть более определённым в своих делах. Многие офицеры отдали бы оружие за твоё назначение, так что воспользуйся им».
Кэлверт удалился, заикаясь и улыбаясь.
Болито вздохнул и встал, когда Аллдей вошел в каюту; его взгляд сразу же упал на меч, который он повесил обратно на стойку у переборки.
Он спросил: «Капитан, мистер Кэлверт был здесь?»
Болито улыбнулся любопытству Аллдея. «Да, он был. Казалось, его очень интересовал меч».
Эллдей задумчиво посмотрел на него. «И он мог бы так и поступить. Вчера я видел, как он хвастался перед мичманами. Они зажгли свечу, и Друри, самый младший из них, поднял её в воздух, чтобы мистер Калверт мог ударить».
Болито обернулся. «Это было чертовски глупо».
Олдэй пожал плечами. «Не беспокойтесь, капитан. Клинок флаг-лейтенанта разрезал фитиль и пламя, даже не коснувшись свечи». Он шумно прочистил горло. «Вам придётся быть осторожнее, капитан».
Болито посмотрел на него. «Как скажешь, Аллдей. Я так и сделаю».
Капитан Джед Партридж поправил свою помятую шляпу, когда Болито вышел из-под кормы и доложил: «Спокойно, сэр. Юго-восток-восток».
"Очень хорошо."
Болито кивнул вахтенному офицеру, а затем перешел на наветренную сторону квартердека, наполняя легкие прохладным вечерним воздухом.
Эскадра находилась под беспощадным зноем полуденного солнца, но благодаря попутному северо-западному ветру вскоре выстроилась в плотную колонну, причем каждый корабль занял предписанную позицию и свел обмен сигналами к минимуму.
За ними, должно быть, следили подзорные трубы с испанского побережья, и возникло множество догадок об их предназначении. Маловероятно, что противник придаст большое значение столь малому отряду, но и рисковать не имело смысла. Оказавшись на суше, каждый капитан будет знать, что практически любой корабль, который он встретит, окажется противником. Даже к нейтральным судам, а их было крайне мало, следовало относиться с подозрением, как к возможным информаторам о курсе и местонахождении эскадры.
Но сейчас был вечер, и в Средиземном море было
Время, которое Болито всегда находил полным новых впечатлений. Пока четыре линейных корабля легко покачивались и ныряли на сильной зыби, под ровным и непоколебимым ветром, дувшим с левого борта, он видел, как удлинялись тени на трапах, а море за носом уже расплывалось в тёмно-фиолетовом цвете. Однако за кормой небо было лососево-розовым, а угасающий солнечный свет спускался с горизонта, заставляя топсели « Вэлоруса » сиять, словно гигантские ракушки.
Если ветер и море сохранятся, все они смогут сохранять позиции ночью, что должно порадовать Бротона, подумал он.
Кеверн пересек палубу и сказал: «Видимость долго не продержится, сэр».
Болито взглянул на округлую фигуру капитана у рулевого. «Мы изменим курс на два румб прямо сейчас, мистер Партридж». Он отыскал мичмана Тотхилла у подветренных вант и добавил: «Вы будете стоять по сигналу эскадры. Поочередно меняйте галс. Держите курс на восток через юг».
Ему не нужно было больше возиться с мичманом. Тотхилл и его сигнальная группа уже доказали свою состоятельность. «Из него выйдет хороший офицер», — смутно подумал Болито.
Он сказал Кеверну: «Каждый корабль будет показывать кормовой огонь на случай, если мы рассеемся. Это может помочь « Кокетке» , если она пойдёт нас искать».
Фрегат, о котором идет речь, шел примерно в пятнадцати милях за кормой колонны — разумная предосторожность, чтобы гарантировать, что за ними уже не следит какой-нибудь любопытный вражеский патруль.
Маленький шлюп «Restellless» едва был виден с наветренной стороны « Зевса», и Болито представил себе, как молодой, недавно назначенный командир размышляет о внезапной важности своей роли. Шлюп был единственным судном на виду и достаточно быстрым, чтобы осмотреть подозрительный парус.
Всегда было одно и то же. Фрегатов всегда не хватало, а теперь ещё и
Возничему было отказано в них, поэтому в дальних операциях они должны были действовать еще более экономно.
Тотхилл крикнул: «Сигнал готов, сэр».
«Хорошо», — Болито кивнул Кеверну. «Продолжай. Я должен сообщить адмиралу».
Он обнаружил Бротона и Драффена сидящими на противоположных концах длинного стола в столовой адмирала и ощутил, как между ними повисла полная тишина.
«Ну?» — Бротон откинулся на спинку стула, его пальцы медленно постукивали по нетронутому бокалу с кларетом.
«Готов изменить курс, сэр Люциус». Он увидел, что Драффен наблюдает за ним, его глаза блестели в свете верхних фонарей и розовом свечении сквозь окна.
«Очень хорошо». Бротон достал часы. «Никаких признаков погони?»
«Ни одного, сэр».
Бротон хмыкнул. «Тогда продолжайте, пожалуйста. Я, возможно, поднимусь позже».
Драффен поднялся на ноги и оперся на стол, пока Эвриалус наклонял свой массивный трюм в очередное ленивое корыто.
«Я бы хотел присоединиться к вам, если позволите, капитан». Он спокойно кивнул Бротону. «Никогда не устаёшь наблюдать за кораблями под командованием, знаешь ли».
Бротон резко бросил: «Э-э, минуточку!» Но когда Болито отвернулся от двери, он покачал головой. «Ничего. Занимайтесь своими делами».
На квартердеке Драффен спокойно заметил: «Делить адмиральскую каюту — не самый легкий способ путешествовать».
Болито улыбнулся. «С удовольствием займу мою каюту, сэр. Я провожу больше времени в своей штурманской рубке, чем на койке».
Другой мужчина покачал головой, его взгляд уже высматривал различные группы моряков, выстроившихся на своих постах в ожидании следующего приказа с кормы.
«Мы с сэром Люциусом — люди с разных полюсов, Болито. Но было бы неплохо хотя бы на время забыть о социальных различиях».
Болито забыл о Драффене и напряжении в большой каюте и повернулся к Кеверну.
«Подайте сигнал». И когда флаги взметнулись на фалах и нетерпеливо затрепетали на ветру, он резко добавил: «Будьте готовы, мистер Партридж».
« Зевс подтвердил, сэр!»
Головной корабль уже уверенно двигался по новому курсу, его марсели и рулевое управление ещё несколько мгновений хлопали, пока не взяли под контроль. «Танаис» следовал за ним, один из его изогнутых бортов блестел в угасающем солнце, слишком легко подчиняясь парусам и рулю.
Кеверн поднял рупор, его гибкая фигура оперлась на поручни, словно желая проверить маневренность огромного корабля под ним.
«Вот, брасы!» — Он указал на фиолетовые тени под стволом грот-мачты. «Мистер Коллинз, запишите имя этого человека! Он шатается, как шлюха на свадьбе!»
Из темноты доносились незнакомые голоса, а на корме послушно скрипел штурвал. Белые волосы Партриджа пожелтели, когда он прищурился на освещенный шар компаса.
«Поднимай! Поживее!»
Матросы откинулись назад, выгнувшись, чтобы принять на себя нагрузку от массивных реев корабля, в то время как морские пехотинцы шумно и в унисон навалились на бизань-брас. Корпус накренился ещё сильнее, паруса дрожали и гудели от перепада давления.
Болито перегнулся через перила, осматривая всю длину своей команды, его уши улавливали разнообразные стоны вантов и такелажа, действие было автоматическим, но всегда бдительным.
«Ложитесь на левый галс, мистер Партридж». Он посмотрел вверх, наблюдая, как флаг Бротона и мачтовый вымпел лениво развевались, а затем направились почти прямо по правому борту.
«На восток через юг, сэр!» Партридж перекатился на другую сторону компаса, когда Болито подошел к корме и уставился на покачивающуюся карту.
«Спокойно идите». Он почувствовал, как корабль отреагировал, увидел, как огромные темные прямоугольники парусов напряглись под ветром, когда он послушно лег на новый курс.
Свет теперь быстро угасал. Как это всегда бывало здесь. Только что яркий и, казалось, вечный закат, а потом — лишь пена брызг под прилавком да редкая белая пена, когда ветер исследует край глубокой впадины на морском дне.
Он услышал, как Кеверн рявкнул: «Ветер форштевень! Ради бога, устрани эту слабину, приятель! Господин Вейгалл, ваши люди должны действовать лучше!»
Голоса эхом разносились сквозь гудящий грохот такелажа и парусов, и он представил, как третий лейтенант проклинает сверхъестественное зрение Кеверна или его тонкую догадку, как это могло бы быть.
Драффен молча наблюдал за происходящим, и когда команда снова собралась в своих рядах, он пробормотал: «Надеюсь, я буду на борту, когда у вас появится возможность показать ей настоящие возможности под парусами». Судя по его голосу, он получал удовольствие.
Болито улыбнулся. «Ночью такой возможности не будет, сэр. Возможно, нам и так придётся зарифить топсели. При движении в тесном контакте всегда существует риск столкновения».
Кеверн вернулся на корму и прикоснулся к шляпе. «Разрешите распустить вахту, сэр».
«Да. Это было сделано хорошо, мистер Кеверн».
Раздался голос: «“ Доблестный ” на позиции, сэр!»
«Очень хорошо». Болито переместился на наветренную сторону, пока группы матросов и морских пехотинцев спешили по настилу и исчезали в своих кают-компаниях внизу. Тесный, перенаселённый мир, где они жили между орудиями, которым предстояло служить в бою, с шириной плеча, чтобы повесить гамак. Он подумал, что некоторые из них думают о своём новом месте назначения.
Лицо Драффена на мгновение озарилось, когда он взглянул на компас. Затем он вернулся к Болито и, поравнявшись с ним, начал медленно расхаживать взад и вперёд под пустыми сетками.
«Должно быть, это странное чувство для тебя, Болито».
«Как так, сэр?» Болито почти забыл, что он не один, беспокойно шагая по комнате.
«Командовать таким кораблём. Тем, который ты сам захватил в бою», — он поспешил продолжить, исследуя тему, которая, очевидно, навела его на размышления. «На твоём месте я бы задумался, смог бы я защитить судно, которое я, по сути, захватил, несмотря на превосходящие силы противника».
Болито нахмурился. «Обстоятельства всегда играют большую роль, сэр».
«Но скажите мне, мне очень интересно. Что вы думаете о нём как о корабле?»
Болито остановился у перил квартердека, положив на них ладони и чувствуя, как дерево дрожит под его прикосновением, словно вся эта сложная масса древесины и такелажа была живым существом.
«Она быстра для своих размеров, сэр, и ей всего четыре года. Управляемость хорошая, да и корпус тоже обладает рядом достоинств», — он указал вперёд. «В отличие от наших линейных кораблей, обшивка продолжается по всему носу, так что нет слабых переборок, которые могли бы стать причиной вражеского огня».
Драффен оскалился. «Мне нравится ваш энтузиазм. Это хоть как-то утешает. Но я предполагал, что вы скажете иначе. Будучи прирождённым морским офицером, потомственным моряком, я бы поспорил, что вы презираете работу вражеской верфи». Он тихо рассмеялся. «Похоже, я ошибался».
Болито спокойно посмотрел на него. «Французы — отличные строители. Их корпуса быстрее и лучше наших».
Драффен развел руками в притворной тревоге. «Тогда как же мы можем победить? Как мы смогли одержать победу над превосходящим по численности противником?»
Болито покачал головой. «Слабость врага не в его кораблях и не в его храбрости. Она в лидерских качествах. Две трети их обученных и опытных офицеров были убиты во время операции «Террор». И они не вернут себе уверенности, пока заперты в гавани нашей блокадой». Он знал, что Драффен намеренно выманивает его, но продолжил: «Каждый раз, когда они прорываются и вступают в бой с нашими эскадрами, они учатся чему-то новому, становятся всё увереннее, даже если им не удаётся добиться победы на море. Блокада больше не выход, на мой взгляд. Она вредит невинным не меньше, чем тем, для кого она предназначена. Решение — чёткие, решительные действия. Бейте врага всегда и везде, где только можно, масштаб действий практически не имеет значения».
Вахтенный офицер делал выговор нарушителю, которого привел на корму помощник боцмана, его голос дрожал от гневного шепота.
Болито двинулся дальше, а Драффен последовал за ним.
Драффен спросил: «Но в конце концов произойдет окончательное противостояние между двумя крупнейшими флотами?»
«У меня нет сомнений, сэр. Но я всё ещё верю, что чем больше атак мы сможем нанести по вражеским коммуникациям, базам и торговым объектам, тем больше шансов на длительную победу на суше», — он неловко улыбнулся. «Как моряку, мне больно это говорить. Но никакая победа не может быть полной, пока ваши собственные солдаты не водрузят флаг на вражеские стены!»
Драффен серьёзно улыбнулся. «Возможно, у вас появится возможность воплотить свою теорию в жизнь совсем скоро. Во многом это будет зависеть от нашей встречи с одним из моих агентов. Я организовал ему регулярные встречи. Будем надеяться, что он счёл это возможным».
Болито навострил уши. Он впервые услышал о встрече. Бротон сообщил ему пока лишь краткие подробности. Эскадра должна была патрулировать у Джафу, вне поля зрения берега, пока « Кокетка» разведывает прибрежные воды для получения дополнительной информации. Обычная тактика. Обычная и досадно скучная, подумал он. Теперь, с перспективой получить другие, более…
После секретных новостей о развертывании противника весь облик операции изменился.
Драффен сказал: «Меня немного тревожит мысль о завтрашнем дне. Мы можем столкнуться с целым вражеским флотом. Разве это вас не расстраивает?»
Болито посмотрел на него, но его лицо было в глубокой тени. Трудно было понять, испытывал ли он его снова или просто преуменьшал то, что было вполне реальным.
«Я жил с этой перспективой, испытывая страх, волнение или просто недоумение с двенадцати лет, сэр», — Болито постарался говорить всё так же серьёзно. Затем он усмехнулся. «Но до сих пор ни одна из моих реакций не принималась во внимание, и меньше всего противник!»
Драффен усмехнулся. «Теперь я спущусь вниз и буду спать спокойно. Я и так слишком сильно вас нагружал. Но, пожалуйста, дайте мне знать, если произойдёт что-то необычное».
Болито отступил в сторону. «Хорошо, сэр. Вы и мой адмирал».
Драффен ушёл, посмеиваясь про себя. «Мы ещё поговорим». И он ушёл.
Вахтенный мичман поспешил через палубу и доложил своему лейтенанту, что кормовой фонарь зажжён. Сквозь громаду снастей Болито увидел фонарь « Танаиса », сияющий, словно светлячок, и играющий на ряби кильватерной воды.
Он услышал, как лейтенант резко сказал: «Вы и так долго не торопились, мистер Друри!», а затем мальчик что-то пробормотал в ответ.
Нетрудно было разглядеть в тени фигуру Адама Паско, а не злополучного Друри.
Болито старался не беспокоиться о своём юном племяннике, но встреча с Инчем снова заставила его отсутствие вдруг стать реальностью и невыносимым. Конечно, были письма и от него, и от его капитана, лучшего друга Болито, Херрика. Но, как и «Эвриал» , его корабль, старый шестидесятичетырёхтонный « Импульсив »,
мало кто заботился о тепле и надежде, приносимых почтовыми судами или хранимых в какой-нибудь портовой конторе на случай, если корабли когда-нибудь бросят якорь.
Болито снова пошёл, пытаясь представить себе Адама таким, каким он видел его в последний раз. Но теперь он был другим. Возможно, чужим? Он ускорил шаг, внезапно осознав своё беспокойство.
Прошло два года с тех пор, как они расстались. Мальчик должен был присоединиться к кораблю Херрика, а он — принять командование и заняться переоборудованием своего призового судна, « Эвриала». Ему должно было быть семнадцать, и, возможно, он уже ждал своего шанса попытаться получить звание лейтенанта. Сильно ли изменили бы его ещё два года? — размышлял он. Будет ли он продолжать формировать свой собственный образ или пойдет по стопам Хью?
Он вздрогнул и понял, что мичман преграждает ему путь, его глаза сверкали белым в тени.
«Прошу прощения, сэр, но вахтенный офицер передаёт вам своё почтение, и… и…» — пробормотал он под пристальным взглядом капитана, — «и не могли бы мы взять риф? Ветер, кажется, усиливается, сэр».
Болито бесстрастно смотрел на него. Он даже не заметил изменения звука ветра в вантах. Его собственные мысли тревожили его сильнее, чем он сам осознавал.
Он резко спросил: «Сколько вам лет, мистер Друри?»
Мальчик сглотнул. «Тринадцать, сэр».
«Понятно. Что ж, мистер Друри, вам предстоит долгий и очень бурный путь, прежде чем вы получите командование».
«Да, сэр», — в его голосе слышался страх от того, что должно было произойти.
«А для молодого офицера без пальцев это может стать настоящей проблемой. Так что в будущем я не желаю учиться твоей ловкости в фехтовании со свечой, понятно?»
«Нет, сэр, я имею в виду, да, сэр!» Он чуть не упал, когда бежал обратно к вахтенному офицеру; его голова, несомненно, была занята информацией, которую капитан считал надежным источником личной информации.
Кеверн появился на палубе, промокая рот платком и уже всматриваясь в гулкий парус.
«Проблемы, сэр?»
«Мы сейчас же зарифим топсль, мистер Кеверн». Он сохранял официальный тон. Что бы он ни чувствовал или чего бы ни боялся, он не должен был показывать этого, не делиться этим с теми, кто полагался на его суждение. Он смотрел, как Кеверн спешит прочь, застёгивая пальто и крича боцману.
Но иногда, как сегодня вечером, это было сложнее, чем он мог себе представить.
7. «Бортовой залп!»

В полдень следующего дня корабли медленно шли левым галсом, ветер дул почти по траверзу, реи были крепко закручены, чтобы максимально использовать его. Вскоре после рассвета они снова изменили курс и теперь шли на восток-северо-восток, пригвождённые к своим прерывистым отражениям солнцем, которое превращало любые физические усилия в пытку. Оно было словно раскалённое пекло, и даже ветер, как всегда устойчивый с северо-запада, казалось, не приносил никакой свежести или облегчения, обжигая лица и тела моряков, словно раскалённый песок.
Болито сдернул рубашку с груди и отошёл в тень гамака, пока Кеверн и Партридж опускали секстанты и начинали сверять показания. Несколько гардемаринов наблюдали за этой обычной процедурой и копировали её, хотя, в отличие от своих начальников, они не были в курсе всей важности ситуации.
На корме, в тени небольшого навеса, он видел коренастую фигуру Драффена, расхаживающего взад-вперед, вверх и вниз, его ботинки шумно ступали по высушенным на солнце доскам.
Кеверн подошёл к Болито и устало сказал: «Это соответствует вашим расчётам, сэр». Как и другие офицеры, которых он отверг,
Пальто и шляпа, а рубашка облегала тело, словно кожа. Он говорил слишком устало, чтобы восхищаться или удивляться своим открытиям.
Ночь прошла без происшествий: эскадра шла уверенно и сохраняла свои позиции. На рассвете Бротон вышел на палубу, что было настолько необычно, что предупредило Болито о важности предстоящего дня.
Когда сигналы нового курса взлетели в воздух и началась подготовка к уборке корабля и приготовлению завтрака, Бротон кисло заметил: «Сегодня утром с нами должен связаться один из друзей сэра Хьюго . Господи, как же я не хочу полагаться на какого-то проклятого дилетанта!»
Он не сказал, описывает ли он Драффена или его агента, и выражение его лица убедило Болито отказаться даже от тактических вопросов.
Прежняя уверенность Драффена заметно улетучилась по мере того, как тянулось это знойное утро. Любой внезапный крик кого-либо из команды заставлял его останавливаться и замирать, пока он не убедился, что этот крик бессмыслен.
Болито сказал: «Что ж, мистер Кеверн, в настоящее время мы ничего не можем сделать».
Два часа назад впередсмотрящий на мачте вызвал палубу, и, когда все взгляды были устремлены на его крошечный, покачивающийся насест на высоте примерно двухсот футов над головами, он сообщил, что увидел землю.
Несмотря на свою ненависть к любой высоте, Болито заставил себя подняться по головокружительным, вибрирующим вышкам, мимо грот-мачты, все выше и выше, пока не присоединился к матросу с косичкой, который сделал доклад.
Крепко обхватив ногами перекладины, он заставил себя не обращать внимания на палубу далеко внизу и сосредоточился на раскрытии подзорной трубы, все время осознавая, что впередсмотрящий насвистывает сквозь зубы и даже не пытается удержаться.
Это зрелище почти стоило мучений и стыда подъёма. Там, далеко на юге, простирался длинный, неровный горный хребет, ледяно-голубой в ярком солнечном свете, отделённый от земли морским туманом, и странно красивый. Африканское побережье. Горы, по его прикидкам, находились почти в тридцати милях отсюда, но казались недостижимыми и нереальными.
И вот снова не было видно земли, а вдали по обоим лучам море плясало и сверкало миллионами ослепительных отражений, так что моряки, работавшие наверху и вдоль реев, шарили и ощупывали каждое опасное движение, их глаза были слишком притуплены ярким светом, чтобы доверять им.
Остальные корабли отошли друг от друга, так что линия хорошо растянулась, причем «Танаис» находился примерно в двух милях впереди «Эвриала».
Бротон признавал, что если их заметит какое-нибудь небольшое парусное судно с агентом Драффена на борту, благоразумно растянуть строй. А если их заметят менее дружелюбные глаза, эскадра должна казаться как можно больше. Далеко под ветром топсели шлюпа блестели, как начищенная сталь, когда он деловито двигался по ветру, словно терьер, вынюхивающий кролика.
«Кокетки» всё ещё не было видно , и вряд ли она появится в ближайшее время. Возможно, она исследует какой-то странный парус далеко за кормой эскадры. Или же у неё могли быть серьёзные проблемы с противником.
Кэлверт появился на шканцах, его лицо, освещенное ярким солнцем, было искажено тревогой и напряжением.
Он сказал: «Сэр Люциус передаёт привет, сэр. Пройдите к нему в каюту».
Болито взглянул на Кеверна, который опустил губы и сказал: «Возможно, планы изменились, сэр?»
Болито шёл вслед за торопящимся Калвертом, гадая, не намекает ли Кеверн на негодование из-за того, что знает так мало. Как и он сам. Когда он вошёл в каюту, его глазам потребовалось несколько секунд, чтобы…
привыкнуть к полумраку, сравнительной прохладе после незащищенной палубы.
Драффен сидел возле стола, хотя Болито даже не видел, как он покидал корму.
«Сэр?» Он увидел Бротона, стоящего у открытого кормового окна, его светло-каштановые волосы блестели в отражённом свете. Далеко за кормой «Вэлорус» чётко держался своего галса, так что выглядел как искусная модель, балансирующая на адмиральском эполете.
Бротон резко ответил: «Я попросил вас спуститься сюда, чтобы вы объяснили сэру Хьюго необходимость держать «Неутомимых» рядом и на расстоянии, доступном для подачи сигналов!» Он тяжело вздохнул. «Ну?»
Болито заложил руки за спину. В присутствии адмирала и Драффена, которые, как и прежде, были безупречно одеты, он вдруг почувствовал себя неопрятным и грязным. Он чувствовал напряжение между ними и догадался, что они спорили ещё до его появления.
Драффен спокойно прервал его: «Я должен найти своего агента, капитан. Шлюп достаточно быстр и мал для этой цели». Он пожал плечами. «Я не могу сказать ничего более справедливого, не так ли?»
Болито напрягся. Оба пытались привлечь его на свою сторону, каждый использовал его мнение, чтобы сделать его своим союзником. Никогда прежде Бротон не спрашивал его мнения по стратегическим вопросам. И хотя Драффен проявил лёгкую уверенность после их первой встречи, он мало что выдал о своих намерениях.
Болито сказал: «Могу ли я спросить, сэр Хьюго, какой корабль мы ожидаем встретить?»
Драффен поерзал на стуле. «О, что-то маленькое. Наверное, арабский торговец или кто-то в этом роде». Он ответил неопределённо. Или уклончиво.
Болито не унимался: «А если мы её не встретим, что тогда?»
Адмирал отвернулся от окна, его тон был резким. «От меня ждут, что эта эскадрилья будет мотаться туда-сюда ещё неделю!» Он сердито посмотрел на Драффена. «Неделя избегания открытого боя, бесчисленных изменений курса, конечно же!
«Я всё это знаю, сэр Люциус». Драффен остался невозмутим. «Но это дело требует большого такта и осторожности». Его тон стал жёстче. «А также эффективного управления вашими кораблями».
Болито выступил вперёд: «Я понимаю вашу обеспокоенность, сэр Хьюго». Он прекрасно осознавал, что находится между этими двумя сильными и непреклонными людьми. Вне флота он мало общался с такими людьми и винил себя в том, что не смог понять их, оценить их миры, столь непохожие на его собственный.
«В этой небольшой эскадре нам нужно снабжать продовольствием около трёх тысяч офицеров и матросов каждый день, пока мы находимся в море. И это не считая двух бомб. Пресная вода станет настоящей проблемой в этом климате. И если мы не предвидим возможности найти новый источник снабжения, нам придётся отступить в Гибралтар до завершения нашей миссии».
Драффен кивнул. «Прошу прощения, капитан. Вы правы. Сухопутный житель склонен воспринимать корабли как корабли, а не как людей, ртов, которых нужно кормить, как счастливчиков на берегу».
Бротон уставился на него. «Но это именно то, о чём я тебе только что говорил!»
«Дело не в том, что вы мне сказали, сэр Люциус, а в том , как вы это рассказали!»
Он встал и по очереди оглядел каждого из них. «Однако я должен попросить вас подать сигнал «Бесстрашному» приблизиться к флагману. Ваш капитан уверяет меня, что этот ветер продержится ещё какое-то время». Он посмотрел на Болито. «Полагаю, вы тоже так считаете?»
Болито кивнул. «Возможно, сэр. Но вы не можете быть в этом уверены».
«Этого должно хватить. Я пересяду на шлюп и пойду с ним ближе к берегу. Если не смогу связаться со своим агентом до наступления темноты, вернусь к эскадре».
Бротон потёр рукой затылок. «В таком случае мы продолжим путь в Джафу, как и договаривались?»
Драффен помедлил, а затем сказал: «Похоже на то».
Адмирал слегка улыбнулся. «Да будет так». Он щёлкнул пальцами в сторону Калверта, который топтался у дальней стены каюты. «Подайте сигнал « Бесстрашному », чтобы тот немедленно закрыл флагман». Он быстро прошёлся взад-вперёд по чёрно-белому квадратному покрытию палубы. «Затем вы подаёте ещё один сигнал « Вэлорусу » .
Болито бросил взгляд на флаг-лейтенанта, торопливо записывавшего в блокнот. Оставалось надеяться, что он всё правильно записал.
«Э-э, «Вэлорус» возьмёт командование эскадрой и продолжит движение прежним курсом. Эвриал спустится и выйдет на связь с «Неутомимым». Он коротко улыбнулся Драффену. «Это сэкономит время и даст вам несколько дополнительных часов для ваших, э-э, поисков».
Он снова повернулся к Кэлверту. «Чёрт возьми, на что ты смотришь? Иди и немедленно обрати внимание на эти сигналы! »
Когда дверь за Кэлвертом закрылась, он добавил: «Молодой дурак! Он, может быть, и славный щеголь в Сент-Джеймсе, но мне от него толку не больше, чем от слепой швеи!»
Драффен встал и направился к соседней каюте, которая находилась напротив большей каюты адмирала.
«Я переоденусь перед отплытием, — он спокойно посмотрел на Бротона. — Я бы не хотел, чтобы командир шлюпа отнес меня к той же категории, что и Калверт».
Бротон подождал, пока он уйдет, а затем яростно произнес: «Боже мой, мое терпение на исходе».
«Я пойду и займусь новым курсом, сэр».
«Да», — Бротон отстранённо смотрел на него. «Я буду рад, когда мы будем в Джафу. Мне надоели эти помехи».
Болито поспешил обратно на квартердек, чувствуя, как жар обжигает его плечи, словно угли костра.
Он быстро взглянул на мачтовый шкентель, а затем на компас, и резко сказал: «Всем собраться, мистер Кеверн. Мы
Сразу же начнёте нести корабль. Тогда можете ставить на него брамсели.
Он услышал визг труб, тут же послышался топот ног, когда моряки высыпали на солнечный свет, останавливаясь только для того, чтобы взглянуть на корму и увидеть причину внезапного волнения.
За кормой « Доблестный» уже прибавлял парусов, и её подтверждение сигнала Бротона исчезло из реи, когда её носовая часть вздыбилась, а затем наполнилась ветром. Сигнал порадует её капитана, подумал Болито. Фюрно никогда по-настоящему не ценил своё положение за кормой. Этот внезапный приказ покажет остальным, какое место он занимает в глазах Бротона.
Он забыл о них, когда мичман Тотхилл крикнул: « Неутомимый принял вызов, сэр». Он с отчаянием взглянул на спину Кэлверта, который всматривался в сигнальную книгу, словно она была на арабском языке.
Болито улыбнулся. «Хорошо. Мистер Партридж, посмотрим, как ей снова понравится ветер».
Он посмотрел на людей под трапами и на тех, кто собрался у подножия каждой мачты. «Продолжайте, мистер Кеверн».
«Руки вверх! Отпустить брамсели!»
Кеверн подождал, пока поток матросов без седла не достиг верхних реев; их тела казались черными на фоне неба, словно обезьяны.
«Надевайте брекеты!»
Он оглянулся, и Партридж опустил руку, а рулевые набросились на спицы и начали крутить штурвал.
«Отпускайте и тащите!» — голос Кеверна сквозь его трубу был металлическим и нереальным. «Тяните, праздные старухи!»
Со скрипом и стоном огромные реи начали разворачиваться, корпус глубоко нырнул на волнах, тяжело раскачиваясь и выходя из строя. Над головой паруса захлопали в мгновенном беспорядочном движении, и сквозь шум Болито слышал, как капитаны марсов подгоняют своих людей угрозами и проклятиями.
Отважные паруса уже вырывались из своих реев, затвердевая в крепкие загорелые прямоугольники, пока парусина принимала на себя нагрузку, дергая за блоки и такелаж и постоянно пытаясь сорвать неосторожного марсового с его места и швырнуть его на палубу далеко внизу.
«Держи курс на юго-восток через юг».
Болито напряг ноги, чувствуя сквозь ботинки вибрацию палубы, когда паруса толкали корабль вперёд и вниз по краю очередного глубокого желоба. Брызги ликующе взметнулись над носовой фигурой и обрушились на матросов, усердно работавших со шкотами переднего паруса. Он наблюдал, как марсовые наперегонки мчались к палубе, их босые ноги глухо стучали по настилу, в ожидании приказов.
Стоя почти по ветру, судно уже набирало ход, палуба легко качалась из стороны в сторону вместо того, чтобы фиксироваться под одним заданным углом при крутом крейсерском ходе.
Болито посмотрел наверх, представляя, как она покажется «Неутомимому» . Шлюп шёл наперерез ветру, и перемена в настроении Бротона сэкономит ей и всем остальным немало времени. Болито знал, что у Бротона, вероятно, другие причины: он действительно хотел избавиться от Драффена, хотя бы ненадолго.
Но на несколько мгновений он почувствовал удовлетворение. « Эвриал» вёл себя великолепно, и он подумывал, не поручить ли Кеверну и королевских особ. Но этот дополнительный слой парусины мог быть заметен какому-нибудь вражескому судну, пока ещё не видному за горизонтом.
Он повернулся, когда Драффен поднялся на палубу, и сказал: «Вы хотели увидеть ее паруса, сэр». Он наблюдал, как взгляд Драффена спешит по тугим, барабанящим вантам, по твердым парусам, оценивая все, что видит, хотя и не понимая всего.
Он сказал: «Она же леди, Болито. Это оправдывает все эти хлопоты».
Болито заметил, что на нём был простой зелёный плащ и свободные бриджи. Под плащом он также заметил блеск металла. Драффен, очевидно, привык носить пистолет и производил впечатление человека, способного постоять за себя.
Он прикрывал глаза рукой, пытаясь понять, что пытается сделать « Неугомонный» , когда он снова повернул против ветра, его паруса хлопали, и он почти отступил назад, прежде чем повернуть на новый галс.
Болито перешёл на правый борт и стал искать эскадру. Внезапное увеличение скорости « Эвриала » сбило их в кучу и словно перепутало; их силуэты наложились друг на друга, так что они стали похожи на единое, нелепо сконструированное чудовище.
Он крикнул: «Мистер Кеверн, мы убавим паруса через тридцать минут. „ Ралли“ может укрыться у нас под ветром, пока сэр Хьюго не поднимется на борт».
Позже, когда «Эвриал» лежал в дрейфе, его корпус невыносимо качало на большой волне, а паруса хлопали и бесполезно хлопали в шумных муках, Бротон вышел на палубу, чтобы посмотреть, как Драффена перевозят на лодке шлюпа.
Он сказал: «Ну, вот и всё». В его голосе слышалось удовлетворение.
Болито увидел, как Драффен остановился, поднимаясь по борту шлюпа, и повернулся, чтобы помахать рукой.
Он сказал: «Я хотел бы повернуть на северо-восток, сэр. Это сэкономит время позже, когда мы доберемся до эскадры и присоединимся к ней».
Бротон повернулся спиной к шлюпу, когда его топсели наполнились по ветру, и он начал отплывать от своего массивного спутника. «Очень хорошо». Бротон испытующе посмотрел на него. «Полагаю, вам невыносима мысль о том, чтобы вернуться в строй так скоро после этой короткой свободы?» Он улыбнулся. «Что ж, Фюрно не повредит, если он ещё немного попользуется своей властью».
Болито подошёл к Кеверну, который всё ещё наблюдал за шлюпом. «Мы пойдём на северо-восток, мистер Кеверн, ляжем на левый галс. Так что созывайте всех снова, и пусть едят. Думаю, это занятие могло дать им новый…
Аппетит». Он увидел зловещего вида шеф-повара, бородатого гиганта с одним глазом, выглядывающего из главного люка. «Хотя мне иногда даже страшно подумать, что он туда кладёт».
Он перешёл на наветренную сторону, когда матросы снова хлынули по линям и вдоль реев. Бротон понимал его лучше, чем он думал. Самостоятельность и инициатива, как когда-то сказал ему отец, — две самые ценные вещи для каждого капитана. Теперь, командуя флагманом и будучи связанным узами эскадры, он прекрасно понимал, что имел в виду.
Он вдруг вспомнил дом в Фалмуте. Два портрета напротив окна. Он был странно тронут, обнаружив, что может думать о них без печали и горечи. Как будто кто-то ждал его возвращения домой.
Кеверн вернулся, его лицо ничего не выражало. «Сегодня днём будут наказаны обе руки, сэр».
«Что?» Болито пристально посмотрел на него и кивнул. «Очень хорошо».
Момент покоя миновал. Но, подойдя к поручню на квартердеке, он поймал себя на мысли, что молится о его возвращении.
В шесть часов того же дня Болито сидел за своим столом, глядя в кормовые окна, погруженный в дела своей команды. Трут, слуга из каюты, поставил у его локтя кофейник со свежим кофе и, не сказав ни слова, удалился. Он привык к странным настроениям капитана, к его явной потребности побыть в одиночестве, даже чтобы самому налить себе кофе. Как и к его желанию, чтобы стол был обращен к корме, и по возможности обедал за ним, а не за своим красивым столом в соседней каюте. Трут служил у трёх капитанов и никогда раньше не встречал таких, как он. Остальные же ожидали, что им будут прислуживать неустанно, в любое время дня и ночи. Они также были быстры и резки, выражая своё недовольство. Он решил, что, хотя Болито ему нравился как внимательный и справедливый хозяин, с предыдущими капитанами ему было комфортнее.
По крайней мере, можно было точно знать, о чем они думали большую часть времени.
Болито пил обжигающий чёрный кофе и гадал, когда же он, как и многое другое, станет роскошью. Никогда нельзя было быть уверенным, зная, что корабль не превышает запасов продовольствия и воды.
Он услышал удары четырех колоколов и топот ног где-то внизу, когда уорент-офицер, вероятно, застигнутый врасплох, помчался выполнять свои обязанности для последней вахты с собаками.
Для Болито этот день выдался напряжённым, главным образом потому, что он пытался разобраться с делами своего корабля, а не всей эскадры. Казалось, целая вереница людей ждала, чтобы его услышать.
Грабб, плотник, седовласый и вечно пессимистично настроенный по отношению к врагу всех кораблей — гнили. Впрочем, он не нашёл ни одного в своих ежедневных, словно крот, вылазках по недрам корпуса, где никогда не видел и никогда не увидит света, кроме фонаря. Как будто он хотел, чтобы Болито узнал о его неустанных усилиях ради него. И всё это занимало время.
Он уделил несколько минут бондарю Клоду, который ранее жаловался казначею на состояние некоторых бочек с водой. Но Натан Баддл, казначей, довольно часто высказывал претензии, если только они не касались непосредственно его отдела. Это был худой, скрытный человек с кожей цвета пергамента, с почти постоянным затравленным выражением лица, которое, как подозревал Болито, скрывало вещи, не имеющие отношения к гнилым бочкам. Справедливости ради, он не нашёл никаких изъянов в ежедневных отчётах Баддла, но, как и за всей его работой, за казначеем приходилось постоянно следить.
И как ранее сообщал Кеверн, двух мужчин доставили на корму для наказания, за которыми, как обычно в таких случаях, наблюдали все безработные члены экипажа корабля.
Болито ненавидел такие зрелища, как он и знал, что они
Неизбежно. Казалось, это всегда занимает так много времени. Решетки нужно установить, виновных раздеть и арестовать, а его собственный голос читает Военный устав сквозь грохот ветра и свист парусины.
Само наказание не вызвало особого интереса у зрителей.
Первый матрос, получивший двенадцать ударов плетью, был пойман на краже у одного из своих товарищей по каюте. Вероятно, считалось, что он отделался лёгким испугом по сравнению с тем, что задумали его товарищи-матросы и что они непременно бы совершили, если бы не своевременное вмешательство капрала. Болито слышал о случаях, когда людей, обворовавших своих товарищей по каюте, выбрасывали ночью за борт, а одного из них даже нашли без руки, использованной для преступления. В кишащем, беззащитном мире корабельной жизни мало кто испытывал сочувствие к вору.
Второй матрос получил двадцать четыре удара плетью за халатность и дерзость. Оба последних обвинения были выдвинуты Соулом, младшим лейтенантом корабля. Болито винил себя в этом конкретном случае. Он повысил Соула до лейтенанта примерно полгода назад, но если бы тот не был так вовлечён в дела эскадры под руководством больного адмирала Телволла, он знал, что дважды подумал бы об этом. Соул проявил задатки хорошего офицера, но это было больше на поверхности. Он был угрюмым восемнадцатилетним юношей, и Болито велел Кеверну следить за тем, чтобы его склонность к издевательствам над подчинёнными не вышла из-под контроля. Возможно, Кеверн сделал всё, что мог, или, возможно, он посчитал поведение Соула незначительным, если тот будет выполнять свои остальные обязанности к своему удовольствию.
Так или иначе, окровавленная спина матроса стала для Болито мрачным напоминанием о необходимости постоянно контролировать Соула в будущем. Он был одним из его офицеров, и поэтому его авторитет должен был быть поддержан. Тем не менее, если бы на месте Соула оказался Мехьюкс, весёлый круглолицый второй лейтенант, или Вейгалл, третий лейтенант,
Инцидент бы не получил дальнейшего развития. Мехью пользовался популярностью благодаря своему грубому северному юмору. Его обоснованное хвастовство тем, что он умеет брать рифы или крепить склепы не хуже любого матроса, предотвратило бы что-то хуже, чем схватка один на один. Вейгалл, обладавший телосложением и, к сожалению, интеллектом боксера-профессионала, сбил бы виновника с ног одним из своих огромных кулаков и напрочь забыл бы об инциденте. Вейгалл не пользовался популярностью среди солдат своего дивизиона, но по большей части они его избегали. Он командовал средней орудийной палубой и, к сожалению, оказался совершенно глухим во время столкновения с блокирующим кораблем. Иногда ему казалось, что его люди обсуждают его за спиной, и он в мгновение ока заставлял их проводить дополнительные учения.
Болито откинулся на спинку кресла и наблюдал, как за кормой «Эвриала » бурлит кильватерный след, а ветер подталкивает судно крена, удерживая его в устойчивом положении, пока оно движется на северо-восток.
Он налил ещё кофе и поморщился. Скоро пора будет ставить паруса и поднимать их, чтобы несложно было добежать до эскадры по ветру. Этот единственный день и вечер относительной свободы дали ему время подумать и переосмыслить, присмотреться к тем, кто был ему ближе всех, но, как всегда, разделён чином и положением. Бротон оставил его совсем одного, а Калверт намекнул, что он по большей части просматривает свои карты и перечитывает запечатанные приказы, словно пытаясь найти что-то ранее упущенное.
В дверь постучали, и морской пехотинец крикнул: «Вахтенный мичман, сэр!»
Это был Друри. Он дежурил дополнительно из-за недавних проблем с лейтенантом из-за фонаря.
«Мистер Бикфорд выражает свое почтение, сэр, и не могли бы вы подняться, пожалуйста».
Болито улыбнулся, увидев, как мальчик осматривает каюту, подмечая все для будущего описания в более скромных помещениях оружейной комнаты.
«И почему, мистер Друри? Кажется, вы забыли самое главное».
Друри выглядел растерянным. «Парус, сэр. На северо-запад».
Болито вскочил. «Спасибо». Он поспешил к двери. «Возможно, позже я уговорю Трута показать вам мою каюту, мистер Друри, но сейчас у нас есть дела».
Друри покраснел и бросился за ним, так что они вместе оказались на накренившейся шканце.
Бикфорд был четвертым лейтенантом, который относился к своим обязанностям очень серьезно, но, похоже, был совершенно лишен чувства юмора.
Он сказал: «Мачтхед только что сообщил о парусе, сэр. На северо-западе».
Болито поднялся на палубу с наветренной стороны и всмотрелся в горизонт. Он был жёстким и серебристо-ярким, словно лезвие меча. Но ветер был ровным, и это было нечто. Но он мог усилиться до шквала до следующего рассвета. Тогда потребуется время, чтобы присоединиться к эскадре и связаться с Драффеном на « Неутомимом».
Бикфорд принял его молчание за неуверенность.
«Я полагаю, сэр, что это « Кокетка». Он слегка повысил голос, чтобы произвести впечатление на Друри и другого мичмана поблизости. «Это было бы наиболее вероятным объяснением».
Болито поднял голову и посмотрел на раздутые топсели, на трескучий шкентель на мачте. Словно гигантский кнут. Он вспомнил головокружительный подъём, ужасную тряску вант.
«Понятно, мистер Бикфорд, спасибо».
Лейтенант твёрдо кивнул. «Вот почему она приезжает одна и с такой уверенностью, сэр».
Кеверн поднялся по трапу на квартердек и поспешил к нему.
Болито всё ещё смотрел на напрягающиеся реи. «Мистер Кеверн, поднимитесь наверх с подзорной трубой. Как можно быстрее. Слева по борту корабль. Может быть, один». Он взглянул на Бикфорда. «Может быть, и нет».
Он увидел, как Бикфорд и остальные напряглись и отступили, и понял, что на палубе появился Бротон.
«Ах, Болито, что это за суматоха и волнение?»
«Парус, сэр», — он указал поверх сетей на горизонт.
«Хм». Бротон повернулся и посмотрел, как Кеверн легко карабкается по защитным вантам. «Кто она, интересно?»
Бикфорд быстро ответил: «Я думаю, это Кокетка, сэр».
Бротон не моргнул, когда сказал Болито: «Напомните этому офицеру, что если я буду в таком отчаянном положении, что мне потребуется мнение, не представляющее никакой ценности, он будет первым, кому об этом сообщат».
Болито улыбнулся, когда Бикфорд растворился среди остальных у перил. «Полагаю, он понимает, сэр».
Странно, как им удаётся сохранять внешнее спокойствие, подумал он. Несмотря на лёгкий интерес Бротона, он знал, что тот полон вопросов и размышлений. Интересно, спросит ли он на этот раз мнение своего флагманского капитана.
Кеверн прибыл, с грохотом приземлившись на палубу с помощью бакштага, и поспешил на другую сторону; его темное лицо исказилось от волнения.
«Торговое судно, сэр. Но хорошо вооружённое, пятьдесят пушек, я бы сказал. Стоит прямо по ветру, но без королевских реев». Он заметил, что Бротон пристально смотрит на него, и добавил: «Испанец, сэр. Без сомнения».
Бротон прикусил губу. «Чёрт его побери».
«Даже без королевской семьи она всё равно могла бы устроить нам весёлую погоню, сэр», — размышлял вслух Болито. «Но если мы сможем её взять, мы, возможно, получим информацию». Он помолчал, изучая напряжённые плечи Броутона. «Информацию, которой вы сможете поделиться, как сочтёте нужным».
Он не ошибся в оценке момента. Бротон обернулся, глаза его сияли.
«Боже мой, я вижу лицо сэра Хьюго, когда он вернется с пустыми руками, и мы расскажем ему наши новости». Он вздохнул. «Но что же
А толку? К тому времени, как ты прикончишь этого огромного слона, Дон уже будет лететь домой. Я не могу позволить себе долгую погоню, которая оторвёт меня от эскадрильи.
Болито сказал: «Кажется, мы все упустили одну важную деталь, сэр». Он ударил кулаком по ладони. «В каком-то смысле слова мистера Бикфорда были верны». Он посмотрел на остальных, расплывшись в улыбке. Бикфорд держался в стороне, словно опасаясь получить ещё один отпор.
Болито продолжил: «Этот дон думает, что „ Эвриал“ — французский!» Он посмотрел на Бротона, видя, как сомнения и разочарование уступают место осторожной надежде. «А почему бы и нет, сэр? После всего этого времени они не будут ждать ни одного британского корабля в Средиземном море. И до них ещё не дошли новости о нашем отплытии со Скалы».
Бротон подошёл к сеткам и легко взобрался на кнехт. Он пристально смотрел на горизонт, словно желая, чтобы корабль показался ему.
Впередсмотрящий на мачте крикнул: «Корабль все еще идет по ветру, сэр!»
Бротон вернулся на палубу, потирая подбородок. «Она, должно быть , нас заметила. Даже доны не настолько слепы».
Болито ответил: «Но как только мы уберем паруса или начнем менять галс, он прекрасно поймет, что мы собираемся делать».
«Чёрт, Болито! Ты вселяешь в меня надежду, а потом снова её разрушаешь!»
«Вижу её, сэр! В двух румбовых румбовых румбах от траверза!» Друри цеплялся за дрожащие ванты, прижимая к глазу подзорную трубу.
Болито взял стакан со стойки и приподнял его, чтобы удержать равновесие, покачиваясь на палубе. И тут он увидел его — бледный клин на горизонте. Её хозяин, мчавшийся на всех парусах, наслаждался свежим ветром.
«Она быстро приближается, сэр».
Он снова задумался о том, чтобы подняться на мачту. Вместо этого он спросил: «Пятьдесят орудий, как вы думаете, мистер Кеверн?»
«Да, сэр. Я уже видел подобные. Хорошо вооружён, чтобы отбиваться от пиратов и тому подобного. Мы могли бы опережать её на милю, но сомневаюсь, что сможем сравниться с ней в ловкости».
Бротон резко ответил: «Я вижу, что это ни к чему нас не приведет!»
«Мы должны подойти к нему вплотную, сэр». Болито быстро прошёл к штурвалу и вернулся обратно, даже не заметив этого. «Но сохраните преимущество. Без анемометра мы скоро останемся за кормой».
Партридж предложил: «Выставить флаг-лягушку, сэр?»
Адмирал нетерпеливо стукнул бёдрами. «Это слишком очевидно, чёрт возьми!»
Он увидел капитана Жиффара и его лейтенанта морской пехоты у кормового ограждения, наблюдавших за новоприбывшим судном с помощью телескопов. «Уберите этих офицеров с глаз моих! Красные мундиры на французском военном корабле, что вы делаете, Жиффар?»
Двое морских пехотинцев исчезли как по волшебству.
Болито медленно произнес: «Человек за бортом, сэр».
«Что это было?» Бротон уставился на него так, словно тот окончательно лишился рассудка. «Человек за бортом?»
«Единственное, что может заставить корабль лечь в дрейф без предупреждения».
Бротон открыл рот и снова закрыл его. Он едва мог сдержать внезапный поток неуверенности и сомнений.
Болито мягко настаивал: «Нам понадобится хороший пловец. Команда, готовая к отплытию. Мы можем забрать их позже». Он кивнул. «Это того стоит, сэр».
Бротон молча размышлял. «Возможно, это сработает. Дайте нам время…» Он топнул ногой по палубе. «Ей-богу, да! Мы попробуем!»
Болито глубоко вздохнул. «Мистер Кеверн, берите курс вперёд. Мы останемся под топселем и стакселем. На этом галсе это обычное дело и не должно привлечь особого внимания». Он смотрел, как Кеверн убегает, и разыскал Партриджа. «Взявшись за курс…
Носовая часть судна немного снизит его скорость. Мы не хотим слишком сильно пересекать её носовую часть.
Партридж улыбнулся и покачал головой, его подбородок задрожал, касаясь шейного платка. Он был задет язвительной критикой Бротона по поводу его предыдущего предложения, но, похоже, снова был в хорошем расположении духа.
Огромный носовой борт уже хлопал и загибался внутрь, когда матросы бросились к шкотам и фалам, подгоняемые рупором Кеверна.
Когда первый лейтенант пришёл доложить, что корабль закреплён и закреплён у реи, Болито сказал: «Отправьте опытного младшего офицера наверх, чтобы он наблюдал за испанцем и сообщал о любых признаках тревоги. Затем можете передать по трубке матросам в каюты. Мы не сможем подготовиться к бою на верхней палубе, поэтому всё нужно сделать быстро и качественно. Мы не хотим, чтобы наши люди пострадали от осколков шлюпки и падающих рангоутов без какой-либо пользы».
Когда Кеверн снова бросился прочь, Бротон резко спросил: «Как долго?»
«Самое большее — час, сэр. Я подниму его на румб к ветру. Это должно помочь».
«Через три часа станет слишком темно, чтобы что-либо разглядеть», — мрачно кивнул Бротон. «Так тому и быть».
Адмирал уже собирался направиться на корму, но затем остановился и тихо добавил: «Но вы выведете из строя мой флагман, Болито, и я не могу обещать вам никакой надежды».
Болито посмотрел на капитана. «Поверните его на румб к ветру».
Затем он заставил себя медленно идти вдоль наветренной стороны, сцепив руки за спиной. Если « Эвриал» будет выведен из строя, надежды у них мало, решил он.
Болито направил свой бинокль на другой корабль. С тех пор, как он впервые появился над горизонтом, а «Эвриал» очистил пространство для
Он ожидал какого-то знака тревоги или узнавания, но приближающееся судно продолжало свой курс и теперь находилось менее чем в двух милях от него. Если «Эвриал» продолжит следовать прежним курсом, «Испанец» пересечёт его корму примерно на расстоянии мили.
Она была точно такой, как описал Кеверн. Двухпалубная, с всеми доступными парусами, она демонстрировала отличную скорость, брызги взмывали над её алой с синим носом, достигая высоты фока. Он едва различал старомодный треугольный бизань-парус над её богато украшенной резьбой кормой и отблески солнечного света в подзорных трубах, когда офицеры разглядывали « Эвриал», несомненно, гадая о его предназначении и судьбе.
Кеверн мрачно сказал: «Приближается, сэр».
Болито подошел к перилам квартердека и увидел крепкого матроса, стоящего среди болтающей группы зевак.
«Готов, Уильямс?»
Мужчина прищурился и неловко усмехнулся. «Да, сэр».
Болито кивнул. Доброжелатели, несомненно, хорошо подсыпали ему рому. Он надеялся, что не слишком много, иначе эта уловка обернётся внезапным морским погребением.
Он сказал: «Передайте приказ средней и нижней орудийным палубам, мистер Кеверн». Он снова вернулся на наветренный борт и направил подзорную трубу на другой корабль. «Правый борт, заряжать двойными патронами. Следите, чтобы они не закончились до приказа. Стоит только увидеть дуло орудия, чующее ветер, и наши друзья улетят».
Пока Кеверн подзывал мичмана, Болито обратился к лейтенанту Мейо, командовавшему верхней орудийной палубой. Он смотрел на свои батареи, и его круглое лицо было необычно мрачным.
«Не волнуйтесь, мистер Мехью, у ваших команд скоро будет достаточно работы. Но вид того, как они загружают и отдают найтовы, и наша уловка даст сбой!»
Мехе прикоснулся к шляпе и снова принял позу мрачного разочарования.
Эллдей поспешил через квартердек и протянул ему шпагу Болито. Болито поднял руки и быстро застегнул её на поясе, произнёс: «Я сказал рулевому шлюпки, чего вы хотите, капитан!» Он ухмыльнулся. «И что он получит, если всё испортит!»
Болито нахмурился. Испанец собирался пройти дальше за кормой, чем он предполагал. Ему нужно было действовать сейчас, или никогда.
«Ладно, Уильямс, вперед!»
Высокий матрос взобрался на трап левого борта и с выражением решимости на лице начал перегибаться через перила.
Кеверн хрипло пробормотал: «Боже, он выжимает максимум из своего выступления».
«Вот он и идет!» Партридж поспешил обратно на свое место возле штурвала, в то время как Уильямс, яростно размахивая руками, перелетел через перила и исчез.
Болито бросился к сеткам, когда крик «Человек за бортом!» вывел команду шлюпки из состояния неестественной сосредоточенности. Он вздохнул с облегчением, когда голова матроса, хлюпая и отплевываясь, показалась у самого борта, и рявкнул: «Уберите бизань-марсель, мистер Кеверн! Уберите шлюпку!» Он боялся, что энтузиазм Уильямса помешает ему упасть. Крутой обвал борта трёхпалубного судна мог легко привести к перелому руки или черепа, если бы он был неосторожен.
Он оторвал взгляд от упорядоченной суматохи, пока команда шлюпки спускалась в привязанное судно ниже кормы, а над головой бизань-марсель хлопал и хлопал о мачту и рею, словно тормозя несущегося наутёк джаггернаута, ровно настолько, чтобы заглянуть в сторону испанского корабля. Он находился примерно в двух кабельтовых от точки, где должен был пересечься с кильватерным следом «Эвриала », и он видел, как по его баку спешат фигуры, словно желая лучше разглядеть разыгравшуюся драму.
Болито поднял руку. «Теперь! Приготовиться к действию!» Уже
бизань-рей со скрипом возвращался в исходное положение, в то время как из своих укрытий под трапами матросы бежали на свои посты, воодушевленные насмешливыми криками безработных орудийных расчетов.
Партридж крикнул: «Готово, сэр!»
«Опусти штурвал!» Болито направил подзорную трубу на испанца. Насколько он мог видеть, по-прежнему не было никаких признаков тревоги.
«К морю, сэр!»
На носу уже отпустили шкоты переднего паруса, и когда штурвал перевернулся, а огромный корпус начал очень медленно поворачиваться навстречу ветру, Кеверн подгонял людей у брасов к еще большим усилиям, заставляя их напрягаться, тяжело дыша и ругаясь, не сводя глаз с реев над собой.
Паруса набухли и загудели, и пока корабль продолжал качаться, Болито заметил внезапное движение на корме другого судна: офицер яростно махал руками и указывал на своих людей, которые все еще столпились вокруг носа.
«Без гвоздей и листов!»
Болито прикрыл глаза, чтобы взглянуть наверх, сквозь путаницу хлопающих парусов и дергающихся вант, туда, где марсовые уже пробирались к брам-реям, готовясь к следующей атаке. Ещё мгновение он едва осмеливался дышать. Ветер всё ещё был довольно сильным, и в худшем случае мог снести стеньги или оставить тяжёлый корабль беспомощно дергаться и шататься.
Но подвесной механизм качался, корабль все еще реагировал, кружась по ветру, словно вышколенный мамонт.
«Отпускай и тащи!» Кеверн не отрывал глаз от людей на палубе. « Тащи туда!»
Медленно, но верно большие реи начали реагировать на брасы, пока с грохотом горного грома не надулись паруса,
полный и разваленный на ветру, в то время как палуба накренилась в противоположную сторону.
Болито пристально наблюдал, как другой корабль, казалось, плыл задом наперед сквозь массу такелажа вокруг фок-мачты, пока не оказался не на безопасном расстоянии по левому борту, а прямо на правом носу.
Не было никаких признаков лодки или пловца, и он нашел время надеяться, что кто-то за ними присматривает.
«Передайте слово, мистер Кеверн! Батарейки разряжены!»
Когда крышки портов поднялись и он услышал знакомый скрип и стон орудийных грузовиков, он представил себе ругающихся людей далеко внизу, которые тащили свои массивные заряды по наклонным палубам к солнечному свету.
«Поднимайте знамя, мистер Тотхилл!»
Голос Бротона заставил его обернуться. «Это был крутой поворот, Болито. Я думал, ты её прикончишь». Он появился на палубе в своём расшитом золотом кафтане, с красивым мечом в руках, словно для очередной инспекции.
Раздался глухой хлопок, и над кормой испанца проплыло облачко дыма. Болито подумал, что, должно быть, ружьё держали заряженным и готовым к бою, хотя и не видел, куда упала пуля.
«Поднимите брамсели, мистер Кеверн! Этот намерен бежать!»
Оба корабля шли параллельными курсами, « Эвриал» находился теперь примерно в двух кабельтовых позади.
Раздался еще один хлопок, и кто-то ахнул от ужаса, когда мяч пробил передний марсель и упал далеко на ветер.
У испанского корабля была сильно изогнутая корма, и Болито предположил, что на нем установлены мощные орудия для защиты от преследователя.
Бротон резко ответил: «Нет смысла откладывать дела».
Болито кивнул. Вот-вот мяч может сбить.
жизненно важный рангоут. «Средняя батарея, мистер Кеверн. Огонь по очереди!»
Он рявкнул Партриджу: «Подведи ее на один румб к ветру!»
Пока « Эвриалус» слегка отклонялся от своей намеченной жертвы, средняя орудийная палуба взорвалась облаком коричневого дыма. От носа до кормы с регулярными двухсекундными интервалами раздавались выстрелы одного за другим, и каждое массивное двадцатичетырехфунтовое орудие врезалось в борт, когда из его дула вырывался свирепый оранжевый язык.
Болито наблюдал за прыгающими водяными смерчами, вырывающимися вблизи и за пределами помещения испанца, видел, как обломки деревянных конструкций разлетались по его фальшборту, когда некоторые из снарядов попадали в цель.
Снизу он слышал крики артиллеристов и скрип грузовиков, мчавшихся наперегонки по наклонной палубе к портам.
Кеверн наблюдал за ним, его глаза потемнели от напряжения. «Они не напали, сэр».
Болито прикусил губу. Красно-оранжевый флаг Испании всё ещё развевался над кормой, и прямо на его глазах над водой грянул ещё один выстрел, а пуля просвистела совсем близко, словно измученный дух в аду.
Он ожидал, что испанец нанесёт удар, едва завидев флаг. Между ними было около кабельтова, и « Эвриал» с хорошо поднятыми брамселями с каждой минутой сокращал дистанцию.
Что-то привлекло его внимание, и он увидел катер, черный на фоне сверкающей воды, в то время как его команда, и, предположительно, Уильямс, стояли, чтобы поприветствовать участников одностороннего сражения.
Батарея «Испанца» снова изрыгнула оранжевые языки; на этот раз выстрелили три, а может быть, и четыре, и прежде чем дым рассеялся, Болито почувствовал, как палуба подпрыгнула, когда ядро врезалось в корпус «Эвриала », словно молот.
«Поднимите её ещё на один пункт, мистер Партридж». Что делал этот испанец-идиот? Было чистым безумием рисковать и продолжать сражаться. Если он продолжит бежать по ветру, Эвриал …
догнать его. Если бы он отошёл, она бы за секунды прорезала ему корму и снесла бы мачту.
Снова сверкнула вспышка, и на этот раз мяч врезался в правый трап, а двое матросов с криками и брыканием покатились по палубе внизу, изрезанные летящими осколками.
Болито сказал: «Спустить батареи, мистер Кеверн». Он замер, наблюдая за непокорным флагом. С надеждой. Затем резко крикнул: «Бортовой залп!»
Двум нижним орудийным палубам было предоставлено достаточно времени. Это было почти неторопливое занятие: капитаны орудий проверяли свои расчёты, а лейтенанты расхаживали взад и вперёд, пригибаясь под массивными палубными бимсами, чтобы заглянуть в открытые иллюминаторы, в то время как «Эвриал» с усталым достоинством слегка отвернулся от врага, обнажив двойной ряд орудий, похожий на чёрные зубы. В следующее мгновение, когда лейтенанты засвистели, а капитаны дёрнули за шнуры, все орудия грохотали одновременно, и весь корабль задрожал, словно скользя по подводному рифу.
На шканцах Болито наблюдал, как клубы дыма опускаются к «Испанцу», а над ними он видел, как его бизань наклонилась вперед, прежде чем рухнуть на корму; грохот был слышен даже сквозь эхо бортового залпа, которое все еще разносилось по морю, словно гром.
Когда дым распространился за пределы другого судна, он увидел зияющие дыры в его открытом трюме и вдоль кормы, следы такелажа и сломанных рангоутов вдоль бортов, когда судно пьяно покачивалось по ветру, подставляя свою высокую корму, словно для последнего, сокрушительного удара.
Но тут раздался крик: «Поражён!» И внизу, где команды уже обмывали орудия губкой и перезаряжали их для следующего залпа, раздалось ликование.
Болито сказал: «Храбрый капитан».
«Но глупо». Бротон всматривался в испанку, которая продолжала беспомощно дрейфовать вместе со своим дымом, такая жалкая после своего первоначального вида жизни и энергии.
«Мы немедленно убавим паруса, мистер Кеверн, и будем держать ее под контролем.
наша защита». Он подождал, пока Кеверн отдаст приказ, прежде чем добавить: «Теперь мы можем узнать, что было для него важно, что так отчаянно требовалось защищать».
8. Премия

Вице-адмирал Бротон выхватил у вахтенного мичмана подзорную трубу и быстрым шагом направился к Болито.
«Что, черт возьми, они там делают?» Он направил подзорную трубу на другой корабль, который все еще дрейфовал примерно в половине кабельтового под подветренной стороной «Эвриала ».
Болито не ответил. Он тоже наблюдал за ней, пока она рыскала и ныряла, а недавно поднятый белый флаг лихо развевался на грот-мачте, доказывая, что лейтенант Мье и его абордажная группа хоть чего-то добились.
Он взглянул на хлопающие паруса и дребезжащие ванты. Прошёл почти час с тех пор, как шлюпки были спущены на воду, чтобы переправить Мехё и его людей к призу, и за это время погода заметно и тревожно изменилась. Небо стремительно затягивалось облаками, отчего море потеряло свой цвет и тепло, а гребни крутых волн, стремительно накатывавшие на него, стали грязно-серыми и угрожающими. Только горизонт казался чистым, холодным и стально-ярким, словно освещённым не заходящим солнцем, а силой, отличной от заходящего. Не глядя на шкентель на мачте, он знал, что ветер ещё больше стих и теперь дует почти с запада, нарастая с каждой мучительной минутой.
Их ждал удар, и, учитывая поврежденный корабль и скудность информации от Мехё, худшего момента для этого не придумаешь.
Бротон резко ответил: «Яхта возвращается. И уже, чёрт возьми, пора!»
Наблюдение за маленькой лодкой под веслами, которая ныряла и делала реверансы на гребнях и впадинах, было явным доказательством ухудшающейся погоды.
Остальные шлюпки уже были отозваны и подняты на борт, эта была единственной связью Мехё с флагманским кораблем.
На корме Болито увидел сосредоточенную фигуру мичмана Эштона, который вместе с помощником капитана и надежным младшим офицером был отправлен вместе с Мехью, чтобы взять на себя командование призом.
Пока маленькая лодка тошнотворно болталась под кормой «Эвриала », Эштон сложил руки рупором и крикнул: «Она серьёзно пробита, сэр! И рулевые лини сорваны!»
Болито перегнулся через перила, чувствуя, что мужчины рядом слушают его, когда он кричит: «Что с ней? Почему так долго?»
Эштон ответил: « Наварра», сэр. Идёт из Малаги». Он чуть не вылетел за борт, когда разъярённая волна швырнула судно в кювет. «Генеральный груз и… и…» Казалось, он впервые заметил присутствие адмирала. «И много пассажиров, сэр».
«Ради бога, Болито! Спроси у этой молодой дурочки объяснение её капитана!»
Но в ответ Эштон крикнул: «Он погиб в результате бортового залпа, сэр. И большинство его офицеров». Он посмотрел на Болито и с несчастным видом добавил: «Корабль в ужасном состоянии, сэр».
Болито поманил Кеверна: «Думаю, тебе лучше переправиться. Море поднимается, и, похоже, наша добыча больше, чем мы думали».
Но Бротон остановил Кеверна на ходу. «Отложить приказ!» Он посмотрел на Болито, его глаза были холодны в странном свете. «А если Кеверн не справится с проблемой, что тогда? Снова задержка, и мы попадём в шквал в самый разгар. Ты иди». Он вздрогнул, когда наверху ванты и такелаж начали гудеть и скулить, словно плохо настроенные инструменты. «Решай, что должно быть…
Готово, и будь осторожен. Я не хочу её потерять, но вместо того, чтобы тратить часы или даже дни, пытаясь вернуться в эскадрилью в компании хромой утки, я потоплю её здесь и сейчас». Он почувствовал невысказанный вопрос Болито и добавил: «Мы можем взять на борт экипаж и пассажиров, если понадобится».
Болито кивнул. «Хорошо, сэр».
Он видел, как Кеверн наблюдает за ним, изо всех сил пытаясь скрыть разочарование. Лишившись возможности командовать «Ауригой », он упускал ещё один шанс улучшить своё положение. Если « Наварру» удастся спасти, но она не сможет сопровождать флагман, призовой офицер, который вернёт её в Гибралтар, вполне мог оказаться назначенным капитаном.
Болито получил свой первый реальный шанс командовать тем же способом и мог сочувствовать огорчению Кеверна и его возможному негодованию.
Он выбросил эту мысль из головы и подал сигнал ялику. Если ветер усилится, в течение часа добыча может вообще исчезнуть.
Олдэй появился рядом с ним и помог ему надеть пальто, пробормотав: «Конечно, я вам понадоблюсь, капитан».
Болито взглянул на него. Увидел внезапную тревогу, как в тот раз, когда он отправился на бомбардировщик без него.
Он улыбнулся. «Как скажешь, Аллдей. Конечно » .
Садиться в лодку было так же опасно, как и неудобно. В один момент она сильно ударялась о борт судна, в следующий — стремительно падала в кювет, а гребцы боролись и ругались, чтобы не проломить её обшивку.
Болито прыгнул наружу и вниз, понимая, что если он ошибется, то его, скорее всего, засосет под огромный трюм корабля или швырнет в бок несущейся шлюпкой.
Затаив дыхание, он съежился на корме, ослепленный брызгами, и почти потеряв сознание от прыжка, который больше походил на падение.
Олдэй ухмыльнулся, глядя в брызги воды, когда гребцы развернули лодку и начали отбиваться по ветру.
«Сильный удар, капитан!»
Болито сказал: «Эти шквалы могут прекратиться за считанные минуты. Или довести корабль до отчаяния». Удивительно, как Аллдей снова обрёл своё обычное хорошее настроение, теперь, когда он снова с ним, подумал он.
Взглянув за корму, он увидел, что «Эвриал» тяжело погружается, его плотно зарифленные марсели едва давали возможность управлять судном, когда оно осторожно отплывало от другого судна. В серо-стальном свете судно выглядело огромным и грозным, и он был рад, что Кеверн уже приказал закрыть нижние орудийные порты. Корабль сильно качало, а открытые порты создавали лишнюю нагрузку на помпы, а также создавали неудобства для людей, которым приходилось там жить.
Даже в тусклом свете было легко разглядеть ужасные шрамы испанского корабля. В корме и нижней части корпуса в нескольких местах образовались зияющие дыры, а почерневшие балки торчали, словно сломанные зубы, — свидетельство того, что бортовой залп был ослаблен.
Мичман Эштон крикнул: «Мистер Мейхью установил вертлюжные орудия, сэр. Но команда, похоже, слишком ошеломлена, чтобы попытаться вернуть корабль».
Олдэй прорычал: «Сейчас нечего будет отвоевывать!»
После трёх попыток шлюпке удалось проскочить под ветром « Наварры » и в конце концов зацепиться за её главные цепи. Болито, собравшись с духом, кинулся к трапу палубного порта, чувствуя, как шляпа слетает с головы, а тело промокает до пояса, когда ленивый прибой проносится вдоль корпуса, словно пытаясь утащить его прочь.
Руки потянулись вниз, чтобы бесцеремонно вытащить его на палубу, где его ждали Мехью и помощник капитана; на их лицах отражалось удивление по поводу его внезапного и недостойного появления.
Эллдей полез за ним, и Болито увидел, что тому каким-то образом удалось вытащить свою шляпу из моря, хотя вряд ли она когда-либо станет прежней.
Он взял его из рук рулевого, критически осмотрел его, давая себе время перевести дыхание, чтобы прийти в нормальное состояние, его взгляд мельком бросил на покачивающуюся палубу, когда масштаб повреждений стал более очевидным.
Разрубленная бизань-мачта, путаница упавших снастей и обгоревший парус, а на палубе неподалеку лежало несколько трупов с открытыми пастями, их кровь бледнела в брызгах и утекала, как сама жизнь.
Он сказал: «Что ж, мистер Мейо, я буду очень признателен, если вы поделитесь со мной своими наблюдениями и выводами». Он обернулся, когда откуда-то сверху упал брусок и разбился о груду обломков досок, которые когда-то были частью корабельных шлюпок. «Но будьте кратки».
«Эвриала » оглядел беспорядок на палубе и сказал: «В ней серьёзные пробоины, сэр. Также есть несколько пробоин у ватерлинии. Если ситуация ухудшится, она примет больше, чем насосы могут откачать». Он сделал паузу, как будто давая Болито услышать размеренный лязг насосов. «Настоящая проблема — это огромное количество людей внизу, сэр. Не считая команды корабля, на этом судне около сотни пассажиров. Там толпятся женщины и даже дети. Если они выйдут из-под контроля, возникнет слишком большая паника, которую будет невозможно контролировать». Он указал на разбитый ярус шлюпок. «И там для них тоже нет надежды, сэр».
Болито потёр подбородок. Все эти пассажиры. Так почему же её капитан рисковал их жизнями, пытаясь сражаться с трёхпалубным судном? Это было бессмысленно. И не соответствовало нормальному поведению испанца, когда речь шла о самосохранении.
«В вашей команде тридцать моряков, мистер Мейо». Он старался не думать о тех перепуганных людях, запертых внизу. «Отправьте
Некоторые из них — для того, чтобы привлечь дополнительных членов экипажа « Наварры » к работе с насосами. Работая посменно, мы можем контролировать их. Затем руль. Вы что-нибудь там сделали?
«Мой унтер-офицер, Макьюэн, следит за швартовами, сэр». Мехью покачал головой, явно считая всё это пустой тратой времени. «Но румпель тоже повреждён и унесёт ветром при любой сильной волне».
Мичман Эштон забрался внутрь через входной люк и отряхивался, словно полуутонувший терьер.
Болито бросил быстрый взгляд на небо. В угасающем свете несущиеся облака казались быстрее и ниже. В любом случае, их ждёт тяжёлая ночь, мрачно подумал он.
Он заметил, что Мехью с тревогой наблюдает за ним, без сомнения, гадая, как тот справится с невыполнимой задачей. Он хлопнул лейтенанта по плечу и сказал с уверенностью, которой тот явно не испытывал: «Ну же, мистер Мехью, ваше лицо — как гроза, брошенная в миску свежего молока! А теперь заставьте наших людей работать, а я позволю мистеру Эштону показать мне пассажиров».
Он последовал за Эштоном под корму, где лежал труп в расшитом золотом камзоле, упавший с обгоревшей лестницы. Должно быть, это капитан, подумал он. Лицо мужчины было почти полностью уничтожено, но на безупречно чистом камзоле не было ни капли крови.
Двое матросов с косичками стояли у штурвала, осторожно перебирая спицы в такт приглушенному голосу из-под трапа, пока младший офицер отдавал распоряжения. Они увидели Болито, и один из них с явным облегчением улыбнулся. «Мы его бросаем, цур? С этим штурвалом он никогда не сможет нормально рулить».
Возможно, вновь увидев своего капитана после того, как его, казалось бы, бросили на этом разбитом, кренящемся судне, он на мгновение забыл о своём обычном уважении к офицерам. Но Болито лишь увидел, как невзрачное лицо этого человека расплылось в улыбке. Человек, которого он едва ли замечал прежде среди восьмисот человек « Эвриала ».
души, но в этот момент он казался мне старым другом в чужом и безысходном месте.
Он улыбнулся. «Думаю, мы предпочтём даже это плоту».
Нырнув под палубный брус, матрос подмигнул своему товарищу. «Что он тебе сказал? Я знал, что наш Дик не оставит нас надолго».
Младший офицер, чьи руки и кисти блестели от густой чёрной смазки от руля, появился позади них и прорычал: «Наверное, он тебе не доверяет. Не больше, чем я». Но даже он был удивлён, узнав, что его капитан прибыл на борт, и решил на этом остановиться.
Палубой ниже Болито следовал за Эштоном по безумно шатающемуся проходу, остро ощущая скрип и грохот отвалившихся снастей и брошенных вещей, которые, казалось, сопровождали каждый шаг. Он слышал, как море плещется о корпус, как долго и судорожно корабль поднимался через очередную впадину, прежде чем тяжело накрениться от ветра. Ноги его поскользнулись, и в дрожащем свете фонаря он увидел тело человека, распростертое на комингсе люка. Его туловище было почти перерезано пополам пулей, которая, должно быть, пролетела через открытый иллюминатор и задела его, когда он нес послание или спасался бегством от беспощадной бомбардировки.
У другого трапа, верх которого был завален тяжёлой крышкой, стояли два матроса. Оба были вооружены и смотрели на Болито с удивлением и чем-то вроде чувства вины. Наверное, они обшаривали какие-то каюты, подумал он. С этим можно разобраться позже. Главное, чтобы они ещё не открыли склад спиртного или не нашли вина в сундуке офицера. Тридцать человек, разгорячённых пьянством, были бесполезны для спасения корабля или чего-либо ещё.
Он резко спросил: «Они все там?»
«Есть, сэр». Один из них ударил мушкетом по люку. «Большинство из них были там до атаки, сэр».
«Понятно». Это была мудрая предосторожность, несмотря на ужас и грохот канонады. Иначе вместе с капитаном и его офицерами погибло бы гораздо больше людей.
Олдэй прошипел: «Вы не пойдете туда, капитан?»
Болито проигнорировал его. «Открой».
Он склонил голову, прислушиваясь к выкрикиванию приказов Мехью, к топоту босых ног по палубе. Ещё один кризис, но Мехью придётся справляться одному. Сейчас ему нужно было увидеть пассажиров, ведь там, под ватерлинией, он был уверен, что найдёт ответ на один из своих вопросов, и времени на промедление не оставалось.
Сначала Болито ничего не видел. Но когда матросы откинули крышку люка, а Эштон поднял фонарь прямо над трапом, он почувствовал внезапное напряжение и страх, словно нечто физическое.
Он спустился по двум ступенькам, и когда свет фонаря упал на его тело, он почти оглох от яростного хора криков и воплей. Он увидел, как ему показалось, сотни глаз, сияющих в жёлтом луче, которые покачивались на качающемся корпусе, словно оторванные от всего человеческого. Но голоса были вполне реальными. Они нарастали в унисон с ужасом и шоком, а пронзительные крики женщин и детей заставили его остановиться на лестнице, внезапно осознав, что многие из этих людей, вероятно, совершенно не ведают о том, что произошло в мире наверху.
Он крикнул: «Молчите все! Я прослежу, чтобы никто не пострадал…»
Это было безнадежно. Руки уже тянулись из мрака, цепляясь за лестницу и ноги, а масса сверкающих глаз качнулась вперёд, подталкиваемая натиском задних фигур.
Эштон, затаив дыхание, сказал: «Позвольте мне, сэр! Я немного говорю по-испански».
Болито потянул его вниз к лестнице и крикнул: «Просто скажи им, чтобы замолчали!»
Пока Эштон пытался перекричать шум,
Болито крикнул двум морякам: «Поднимите руки! Пошевелитесь, иначе вас растопчут в пух и прах!»
Эштон дёргал его за рукав и указывал вниз. «Сэр! Кто-то пытается что-то сказать!»
На самом деле это был пухлый, испуганный мужчина, чья лысая голова блестела в свете фонаря, словно кусок гладкого мрамора, когда он кричал: «Я говорю по-английски, капитан! Я прикажу им подчиняться вам, если вы только вытащите меня из этого ужасного места!» Он чуть не плакал от страха и изнеможения, но умудрялся удерживать что-то, в чём Болито теперь узнал парик.
«Я вас всех вытащу оттуда через минуту. Оставайтесь на лестнице и скажите им». Ему вдруг стало жаль незнакомца, который был не молод и не очень твёрдо стоял на ногах. Но сейчас он был его самым ценным активом, который он не мог позволить себе потерять из виду.
У лысого мужчины был на удивление звонкий голос, хотя ему приходилось несколько раз прерываться, чтобы перевести дыхание. Некоторые звуки стихли, и толпа под лестницей расступилась в ответ на его мольбы.
Помощник капитана и три матроса, запыхавшись, пробрались по проходу, и Болито крикнул: «Ах, мистер Гриндл, как вы поспешили! А теперь приготовьтесь переправить детей на корму, хотя Бог знает, сколько их там внизу. Потом женщины…» Он замолчал, когда испуганная фигура попыталась протиснуться мимо Эштона по трапу. Он схватил его за пальто и резко сказал: «Передайте этому, что я выброшу его за борт, если он ослушается моего приказа!»
Более спокойным тоном он продолжил: «Вы можете отправить всех подходящих людей работать на палубе под началом мистера Мехью».
Гриндл с сомнением посмотрел на него. «Они не моряки, сэр».
«Мне всё равно. Дайте им топоры, и пусть рубят этот хлам. Срежьте любую верхнюю корзину, какую найдёте. Можете выбросить пушки для корма за борт, если сможете это сделать, не давая им разгуляться». Он остановился, прислушиваясь к порывам ветра.
корпус, нарастающий хор стонов и ударов, которые, казалось, доносились со всех сторон, сверху и снизу.
Гриндл кивнул. «Да, сэр. Но, думаю, мы её не спасём».
«Просто делай, как я говорю». Он остановил человека, прежде чем тот успел уйти. «Послушайте, мистер Гриндл, вам придётся столкнуться с чем-то. Эти люди не могут покинуть корабль, потому что нет лодок, и мы не можем построить плот в этом море. Их офицеры мертвы, и они почти поддаются своему страху». Гриндл был опытным человеком, он заслуживал объяснений, даже на этом последнем этапе.
Помощник капитана кивнул. «Слушаюсь, сэр. Сделаю всё, что смогу». Он повысил голос. «Эй, ребята! Следите за лодкой, пока мы спустимся вниз и вытащим детей!»
По проходу, пошатываясь, вышел ещё один матрос. «Капитан, сэр! Мистер Мейкс передаёт вам своё почтение, и « Эвриал» подаёт сигнал!» Он с изумлением смотрел, как Гриндл, шатаясь, пробирается через люк, неся двух кричащих младенцев, словно тюк с парусиной.
Болито рявкнул: «Помогите мистеру Гриндлу». Эштону он крикнул: «Поднимитесь на палубу и посмотрите, что происходит». Мальчик запнулся и побежал, когда Болито крикнул: «Ну, шевелитесь, мой мальчик! Мне, возможно, скоро понадобится ваш испанский».
Поток хватающих ртом воздух людей с каждой минутой рос, и моряки время от времени заглядывали в воду, чтобы вытащить какого-нибудь мужчину, пытавшегося спрятаться вместе с женщинами.
У Болито остались смутные впечатления от темных волос и испуганных глаз, заплаканных лиц, атмосферы отчаяния и почти паники.
Эштон снова вернулся, проталкиваясь сквозь толпу, его шляпа была сдвинута набок, и он доложил: «Адмирал желает знать, когда вы вернетесь, сэр».
Болито пытался заглушить шум, царапающую неуверенность чужого страха, которые окружали его со всех сторон.
Затем он резко крикнул: «Немедленно подайте сигнал кораблю. Мне нужно больше времени. Скоро совсем стемнеет».
Эштон уставился на него. «Уже почти стемнело, сэр».
«А ветер?» — подумал он. Отвлечься от этой толпы испуганных, нереальных фигур.
«Сильно, сэр. Мистер Мехью говорит, что оно всё ещё растёт».
Болито отвёл взгляд. Всё было решено. Возможно, никаких сомнений и не было.
«Идите и подайте сигнал. Но передайте адмиралу, что я постараюсь отчалить на этом корабле в течение часа». Эштон выглядел ошеломлённым. Возможно, он ожидал, что Болито прикажет им покинуть корабль. Ялик всё ещё мог переправиться, по крайней мере, с некоторыми из них.
Гриндл промчался мимо, его седые волосы стояли дыбом, словно сухая трава.
Болито крикнул: «Сколько их уже?»
Он почесал голову. «Около двадцати детей. Женщин — пятьдесят!» Он ухмыльнулся, обнажив ряд неровных зубов. «Мечта моряка, не правда ли, сэр?»
Юмор Гриндла, казалось, успокоил Болито. Он знал, что собирался отозвать мичмана, прежде чем тот успеет подать сигнал своему кораблю. Чтобы пойти на компромисс в последнюю минуту. Тот, который Бротон мог бы отвергнуть со всеми возможными основаниями и вернуть его на « Эвриал».
Он тут же отмахнулся от этой мысли. Представить, что Мехью пытается справиться со всем в одиночку, прячась за своей ролью, было немыслимо.
Эштон вернулся почти сразу же. Он был бледным и явно встревоженным.
«Сигнал с Эвриала, сэр. Если вы уверены, что сможете спасти приз, подтвердите это сейчас?» Он с трудом сглотнул, когда что-то с грохотом обрушилось на верхнюю палубу, за чем последовали крики и дикие проклятия матросов.
«Тогда подтвердите это, мистер Эштон».
Мичман добавил: «В этом случае вам приказано
Следуйте самостоятельно к месту встречи эскадры. Флагманский корабль поднимает паруса.
Болито пытался скрыть свои чувства. Без сомнения, Бротон больше всего боялся потерять контроль над эскадрой. В конце концов, это была его главная обязанность. Если он позволит себе попасть в сильный шторм, ему могли потребоваться дни, чтобы найти свои корабли и узнать, обнаружил ли Драффен что-нибудь полезное.
Он взвесил собственные реакции и их истинную ценность. Кеверн вполне справлялся, он уже это доказал. А здесь… Он вырвался из своих мыслей и хлопнул Эштона по плечу. «А теперь иди». Когда Эштон побежал обратно по коридору, он крикнул ему вслед: «Иди. Не помешает казаться спокойным, какими бы ни были твои чувства!»
Мичман взглянул на него, выдавил улыбку и продолжил свой путь.
Перекрывая шум, Эллдэй крикнул: «Вы можете подняться на палубу, капитан?» Он посмотрел на нескольких пассажиров-мужчин, которых двое вооружённых матросов гнали в противоположном направлении. «Чёрт возьми, капитан, это как врата ада!»
Гриндл спросил: «Что мне делать, сэр?»
«Не давайте пассажирам шуметь, пока я не пришлю младшего офицера вам на смену. Потом постарайтесь найти какие-нибудь карты, и мы вместе решим, что делать дальше».
Он поднялся вслед за Оллдеем по лестнице и сказал: «Уберите этот труп. Дети не должны видеть его на рассвете».
Эллдэй наблюдал за ним и мрачно ухмыльнулся. Раньше казалось, что им придётся сдаться. Теперь он говорил о первых лучах солнца. В конце концов, всё может наладиться.
На палубе ветер и море встретили Болито, словно обезумевшие силы. Свет почти исчез, лишь полоски серого неба мелькали между облаками. Этого было достаточно, чтобы он мог видеть, как люди шатаются по изрешеченным палубам, по пустому пространству, где лежала сломанная бизань, запутавшаяся в такелаже.
Он отдал приказы, а затем сказал Мехью: «Вы хорошо начали».
Он обернулся и увидел, как Мехью поднял руку и указал на палубу. « Эвриал» уже был лишь тенью, бледные пятна над ней росли по мере того, как её топсели наполнялись по ветру, и судно начало разворачиваться. Ещё мгновение он видел её борт, блестящий от брызг, клетчатые линии запечатанных иллюминаторов и представлял себе Кеверна на его месте на квартердеке, возможно, уже предвкушая, что это его ещё один шанс.
«Нам придётся идти по ветру, мистер Мейо. Любая попытка сделать поворот оверштаг — и мы потеряем руль, а то и хуже».
Помощник капитана, спотыкаясь, вышел из темноты, прижимая к груди карту.
«Она направлялась в Порт-Маон, сэр. Насколько я понимаю, большинство пассажиров — торговцы и их семьи».
Болито нахмурился. « Наварра» находилась гораздо южнее, чем нужно, когда они её перехватили. Ещё одна загадка, но ответов всё ещё нет.
Он сказал: «Мы постараемся установить топс-ли, мистер Мейо. Поставьте за штурвал двух хороших людей. Мистер Эштон может перевести ваши требования испанским специалистам».
Болито огляделся в поисках « Эвриала», но тот уже исчез. Он сказал: «Я бы предпочёл, чтобы люди «Наварры » пока поднялись наверх, чтобы мы могли за ними следить».
Мехью поморщился. «Им будет неприятно подниматься при таком ветре, сэр».
«Если они откажутся, скажи им, что есть только одно место, куда они могут пойти», — он указал между своих расставленных ног. «Примерно в тысяче саженей по прямой отсюда!»
Другой матрос разыскал его и крикнул: «В кубрике около пятидесяти раненых, сэр! Кровь повсюду! Страшное зрелище!»
Болито наблюдал, как темные фигуры осторожно поднимались по
подстрекаемый Мейо гневными жестами и собственным представлением об испанском языке.
«Спуститесь вниз и скажите Макьюэну, чтобы он узнал, есть ли среди пассажиров врач. Если да, вызовите его на палубу».
Мехью снова кричал: «На грот-стеньге оборвано несколько концов, сэр! Её может снести, как только мы поднимем паруса!»
Болито поежился, впервые осознав, что он промок до нитки.
«Станьте на брасы, мистер Мейхью. Посадите на них и некоторых пассажиров. Мне нужна каждая чёртова унция мускулов, которую вы только сможете найти!» Он крикнул Гриндлу: «Приготовиться к штурвалу!» Его голос почти утонул в завывании ветра и в завесе брызг, обрушивающихся на наветренный борт, словно призраки, пытающиеся утащить судно на дно.
Он поискал глазами рупор, но не увидел ничего, кроме лиц рулевых, светящихся в свете компаса, словно восковые маски.
Правильно ли он поступает? Шквал может стихнуть за считанные минуты, и в этом случае лучше будет лечь в дрейф под плотно зарифленным главным марселем. Но если он не пройдёт так же быстро, как налетел, нужно идти впереди. Это был их единственный шанс. Даже тогда руль может унести, или помпы не справятся с постоянным притоком воды. И до рассвета невозможно будет узнать масштаб повреждений или их истинное положение.
Мехе проревел: «Готово, сэр!»
Болито вспомнил слова Бротона. Пусть так и будет. Казалось, как давно это было. Но он знал, что прошло не больше трёх часов с тех пор, как их флаг появился над палубой « Наварры ».
Он слышал, как спереди дико трещит кливер, нетерпеливо стучат блоки, и представлял себе людей на реях, растянувшихся, словно моллюски на дрейфе, и таких же беспомощных.
«Отпустить фор-марс!» Он увидел, как Мехьюкс отвернулся, чтобы передать приказ. «Поднять штурвал, мистер Гриндл!» Он настойчиво махнул рукой. « Полегче ! Сбавьте нагрузку на новые рулевые линии!»
Впереди, сквозь темноту, он услышал внезапный шум развевающихся парусов и приглушенные крики откуда-то сверху, над кренящейся палубой.
«Ли брасы!» Он поскользнулся на незнакомой палубе, напрягая взгляд. «Отпустить грот-топсель!»
Гриндл взволнованно крикнул: «Она отвечает, сэр!»
Покачиваясь и сопротивляясь напору руля и натянутых марселей, «Наварра» пьяно скользила по крутому борту судна, ее мачты все больше и больше наклонялись под неослабевающим давлением.
«Крутой крен, мистер Гриндл!» Болито подбежал к поручню, чтобы посмотреть, как в темноте слабо виднеется главный марсель, удерживающий корабль на плаву.
Колесо продолжало вращаться, а Болито кричал на невидимых людей внизу, на распорки, пока его горло не стало похожим на живое мясо.
Но она приходила в себя. Медленно и мучительно, её паруса гремели и гудели, словно живые существа, а единственный кливер казался бледным полумесяцем среди чёрных линий вант и штагов.
Он отмахнулся от брызг и побежал на наветренный борт. Угол наклона волн уже изменился, и яростные, изломанные гребни теперь шли прямо на левый борт. Вокруг него слышался протестующий стон дерева и пеньки, грохот ломающихся снастей, и он ждал, что что-то обрушится сверху, возвещая о его неудаче.
Но ничего не упало, и рулевые не потеряли контроль над штурвалом. Тот, кто проектировал « Наварру» , кое-что знал, подумал он ошеломлённо.
«Мы пойдём на восток, мистер Гриндл». Ему пришлось повторить это, чтобы его услышали. Или, возможно, остальные, как и он, были слишком…
ошеломленный, слишком измотанный шумом и погодой, чтобы что-либо осмысливать.
«Подтяжки там!» Без света это было всё равно что кричать на пустую палубу. Корабль-призрак, где он был один и без надежды. «Отпускай и тащи!» Напряжение и мрак играли с его зрением, и ему приходилось считать секунды, оценивая размах реев, вместо того чтобы доверять своим льющимся глазам.
Мехью, шатаясь, направился к корме, его фигура поднималась и опускалась, как у приморского пьяницы, когда он, ругаясь непристойно, поскользнулся на теле испанского капитана у подножия лестницы.
«Ей придётся взять второй риф, сэр». Он замолчал, явно удивлённый тем, что всё ещё жив. «Лучше поручить это донам. Больше вы их не поднимете, чем бы вы им ни угрожали!»
Болито расплылся в улыбке. Неуверенность и страхи уступали место дикому возбуждению. Словно перед боем. Само безумие, не менее захватывающее, чем настоящее безумие. Позже оно проходило, оставляя человека опустошённым. Измученным, как лиса перед гончими.
Он крикнул: «Смотрите! Тогда закрепитесь и страхуйте!» Улыбка всё ещё не сходила с его губ. «И молитесь, чтобы он выдержал!»
Мехью звучал столь же дико, его северный акцент был необычайно сильным. «Я молился с той минуты, как ступил на борт этого затонувшего судна, сэр!» Он рассмеялся, разбивая брызги. «Это немного помогает мне мыслить!»
Болито качнулся к штурвалу.
«Мы возьмём рифы, мистер Гриндл, но как только почувствуете, что он готов к повороту, дайте мне знать. Я не смею поворачивать, так что нам придётся поставить больше парусов, а не меньше».
Рядом появился старший офицер. «Доктора нет, сэр. И ещё, по правому борту, на корме, есть какие-то серьёзные пробоины».
«Передайте мистеру Мейхью, чтобы он отправил туда своих донов как можно скорее.
очистил дворы. Я хочу, чтобы каждое ведро, всё, что может удерживать воду, было поставлено в цепочку. Это предотвратит затопление насосов и займёт испанцев на какое-то время.
Мужчина помедлил. «Некоторые женщины готовы пойти вперёд и помочь раненым, сэр».
«Хорошо. Проследи, чтобы их проводили, Макьюэн», — он повысил голос. «И убедись, что они больше не пострадают, понял?»
Он ухмыльнулся: «Да, сэр».
Гриндл пробормотал: «Нужно быть очень сильным Джеком, чтобы справиться с женщиной в такой компании, клянусь Господом Иисусом!»
Эштон снова появился. «Вы можете подойти, сэр? Думаю, нам нужно укрепить распорки в плотницком проходе возле кормового трюма. Я… я пытался, но не могу…»
Его голос затих.
Так продолжалось всю ночь. Разум Болито, пытавшегося разобраться в одном кризисе за другим, уже не мог различить проходящие часы. Лица и голоса слились воедино, и даже Олдэй, казалось, не мог сдержать непрерывный поток просьб о помощи и руководстве, пока « Наварра» яростно рассекала гребни волн.
Но каким-то образом насосы продолжали работать, и матросам приходилось сменять друг друга, вытаскивая своих измученных товарищей, прежде чем они смогли бы взять на себя борьбу с жадным потоком воды из корпуса. Цепь вёдер работала без передышки, пока, совершенно измученные, люди не падали, как трупы, не обращая внимания на струи воды, хлещущие по их израненным телам, на пинки и ругань британских матросов. Рулевые лини ослабли, и управление стало труднее и изнурительнее, но они не разошлись, и паруса не сорвались с реев, как это могло бы быть под натиском ветра.
При первых проблесках рассвета, почти виновато, словно неудачливый нападающий, ветер стих, гребни волн сгладились и опустились, а потрепанный корабль обрел большую устойчивость под своими новыми хозяевами.
Болито так и не покинул квартердек, и когда первые лучи тепла нового дня осторожно исследовали горизонт, он увидел, что море полностью в их распоряжении.
Он протер воспаленные глаза, отметив тела своих людей, безжизненно лежавших под фальшбортом. Мехью спал стоя, прислонившись спиной к стволу фок-мачты, словно привязанный к нему.
Ещё секунда, и он бы сдался. И заснул бы сам, совершенно измученный. Он не мог даже найти чувства удовлетворения, чувства гордости за достигнутое. Было только всепоглощающее желание спать.
Он встряхнулся и крикнул: «Пошлите за Макьюэном!» Он запнулся. Его голос напоминал карканье рассерженной морской птицы.
«Поверните стрелки, мистер Гриндл, и мы посмотрим, что есть в нашем распоряжении».
На краю бака появились две женщины и замерли, оглядываясь по сторонам. У одной из них передник был в крови, но она заметила, что он смотрит на неё, и подняла руку в знак приветствия. Болито попытался улыбнуться, но ничего не вышло. Вместо этого он помахал ей в ответ, хотя рука у него была словно свинцовая.
Столько всего нужно было сделать. Ещё несколько мгновений — и вопросы и требования начнутся снова.
Он глубоко вздохнул и оперся руками о борт. Шар отрезал от него кусок, словно нож, режущий мягкий сыр. Он всё ещё смотрел на него, когда Олдэй твёрдо сказал: «Я поставил для вас койку под кормой, капитан». Он помолчал, ожидая протеста, но зная, что у Болито уже почти не осталось сил. Он добавил: «Я позову мистера Мейхью, чтобы он принял вахту».
Следующее, что осознал Болито, — он лежал на небольшой подвесной койке, и кто-то снимал с него промокшие ботинки и рваное пальто. И это же осознание принесло сон. Словно чёрный занавес, мгновенный и крепкий.
9. Новый враг

Болито сидел за импровизированным столом в небольшой кормовой каюте «Наварры » и угрюмо смотрел на карту. Он проспал три часа, ничего не замечая, пока какой-то скрытый инстинкт не вытащил его из койки, и его глаза и уши нащупывали объяснение.
За эти три часа ветер полностью стих, не оставив и намека на свою прежнюю ярость, и, поспешив на палубу, он увидел, как паруса безжизненно повисли, а море тихо дышало в безветренной тишине.
Пока Мехью занимался захоронением мертвых, а Гриндл пытался разработать какой-то порядок подсчета и последующего питания пассажиров и испанской команды, он медленно и методично обыскал каюту мертвого капитана.
Он поднял глаза и оглядел каюту, где такой же человек, как он сам, когда-то строил планы, отдыхал и надеялся. Сквозь огромную пробоину в борту он видел ослепительно-голубую воду, плещущуюся о корпус, словно насмехаясь над ним. Из кормовых окон он чувствовал нарастающий жар, ибо бортовой залп « Эвриала » разбил все стекла, так же как и превратил каюту в разбитые, почерневшие руины. Вероятно, начался пожар, и когда он искал судовые документы и бортовой журнал, то нашел только черный, размокший пепел. Ничего, что могло бы дать ему информацию, даже секстанта, чтобы определить их приблизительное местоположение. Ночной шторм мог унести их на много миль к востоку. Земля могла быть в тридцати или пятидесяти милях отсюда, в Испании или Северной Африке. Он не мог быть уверен.
Мехью вошёл в каюту, скрипя ботинками по битому стеклу. Он выглядел усталым и напряжённым, как и остальные члены абордажной команды.
«Кажется, у нас есть что-то вроде дневного обеда, который готовят
Последнее, сэр. — Он указал на карту. — Есть ли надежда определить наше местоположение?
«Нет». Не было смысла обманывать лейтенанта. Если с ним что-то случится, Мехью должен будет привести корабль в безопасное место. «Такой штиль — это совсем не поможет». Он серьёзно посмотрел на Мехью. «Как вы справляетесь с пассажирами?»
Он пожал плечами. «Они щебечут, как чайки. Думаю, они ещё не понимают, что с ними происходит».
«Я тоже», — подумал Болито. Он сказал: «После того, как наши люди поедут, мы снова заставим их работать над корпусом. Водозабор всё ещё очень плохой, так что проверьте и насосы».
В провисшем дверном проёме появился Эллдей с хмурым лицом. «Прошу прощения, капитан, но один из донов хочет поговорить с вами. Но если хотите, я отправлю его восвояси, чтобы вы могли спокойно поесть».
Мехью кивнул и сказал: «Извините, я забыл об этом упомянуть. Маленький толстый испанец, который помогал Эштону с переводом, уже спрашивал меня. У меня столько всего на уме…»
Болито улыбнулся. «Сомневаюсь, что это имеет большое значение, но пусть его пришлют, Эллдей». Обращаясь к Мехью, он добавил: «Мне так нужна информация, что у меня нет выбора».
Испанец нервно вошёл, опустив голову под палубными бимсами, хотя до него было добрых два фута свободного пространства. На нём был парик, но Болито с удивлением понял, что он скорее старил его, чем молодил.
Болито уже узнал, что его зовут Луис Пареха, по пути в Порт-Маон, где он, по-видимому, намеревался провести остаток своих дней.
«Ну, сэр, что я могу для вас сделать?»
Пареха оглядел пробоины и обугленные деревянные части, прежде чем робко сказать: «Ваш корабль получил ужасные повреждения, капитан».
Мехьюкс резко пробормотал: «Если бы мы дали вам полный залп
Ты будешь лежать на дне морском вместе с остальными, так что следи за манерами!»
Пареха вздрогнул. «Я не имел в виду, что ты…»
Он переступил с ноги на ногу и попытался снова. «Многие остальные обеспокоены. Они не знают, что будет дальше, и доберёмся ли мы до своих домов».
Болито задумчиво посмотрел на него. «Этот корабль теперь британский приз. Вы должны понимать, что на войне невозможно точно знать, как будут развиваться события. Но на борту достаточно еды, и я рассчитываю вскоре встретиться с нашим кораблём». Ему показалось, что он увидел проблеск сомнения в глазах мужчины, и он твёрдо добавил: «Уже очень скоро».
«Я им скажу», — голос Парехи звучал всё менее уверенно. «Если я могу чем-то помочь, пожалуйста, сообщите мне, капитан. Вы спасли нам жизнь, оставшись на корабле, это я точно знаю. Иначе мы бы точно погибли».
«Скажите, сеньор Пареха». Болито опустил глаза. Излишняя уверенность могла быть воспринята Парехой как неуверенность в своих силах. Он продолжил: «Знаете ли вы причину, по которой капитан зашёл так далеко на юг?»
Пареха надулся. «Были какие-то разговоры. Но в спешке отъезда я не обратил на них особого внимания. Моей жене нужно было покинуть Испанию. После союза с Францией дела дома пошли совсем плохо. Я надеялся забрать её в своё поместье на Менорке. Оно невелико, но…»
Мейхьюкс спросил: «Расскажите нам о выступлении?»
«Полегче, мистер Мехью». Болито бросил на него предостерегающий взгляд. «У него тоже свои проблемы, да?» Он повернулся и непринужденно спросил: «Вы что-то говорили, сэр?»
Пареха развел пухлыми руками. «Я слышал, как один из офицеров, увы, ныне покойный, сказал, что им нужно встретиться с каким-то судном. Чтобы переправить пассажира. Что-то в этом роде».
Болито попытался скрыть свой внезапный интерес. «Вы хорошо говорите по-английски. Очень помогаете».
Пареха скромно улыбнулся. «Моя жена хорошо говорит на этом языке. И у меня было много дел с Лондоном». Он запнулся. «В более счастливые времена».
Болито заставил себя сидеть совершенно неподвижно, ощущая нетерпение Мехью и медленное движение корабля под ним.
Он спокойно спросил: «Вы помните, где должна была состояться эта встреча?»
«Думаю, нет». Он скривил лицо так, что стал похож на пухлого ребенка, играющего в воображаемую сказку в старом парике.
Болито осторожно пододвинул к себе карту. «Посмотри на это. Названия вдоль этой береговой линии». Он внимательно наблюдал, как взгляд Парехи пустым взглядом скользил по потрёпанной карте.
"Нет."
Мехьюкс отошёл, закусив губу. «Чёрт его побери!»
Болито повернулся на стуле, чтобы скрыть разочарование. «Если вы что-нибудь вспомните, сеньор Пареха, будьте добры, расскажите об этом кому-нибудь из моих людей».
Пареха серьёзно поклонился и сделал вид, что собирается уходить. Затем он остановился, подняв руку, словно требуя тишины. Он взволнованно сказал: «Но офицер сказал что-то ещё». Снова эта странная гримаса. «Что… что ему было странно снова иметь дело с французами». Он всмотрелся в мрачное лицо Болито и добавил: «Но это всё. Мне очень жаль».
«Мистер Мехё. На борту есть французы?» Он затаил дыхание.
Прежде чем лейтенант успел ответить, Пареха быстро сказал: «Но да. Такой человек есть. Его зовут Витранд, и он прибыл на борт в Малаге так поздно, что у него не было каюты». Он выглядел поражённым. «И всё же ему разрешили делить эту каюту с капитаном? Очень странно».
Болито медленно поднялся, едва осмеливаясь питать хоть какую-то надежду. И всё же это было возможно. Кто-то достаточно важный, чтобы поделиться с капитаном, вполне мог бы организовать нетрадиционный перевод в море. Для остальных пассажиров это означало бы всего несколько дополнительных дней на борту, а власть, как и богатство, была…
Очень настойчивый. Этот Витранд мог быть контрабандистом или высокородным преступником в бегах. Предателем или торговцем, пытающимся перехитрить конкурентов. Но у него могла быть информация, что угодно, что могло бы пролить свет на события в этих водах.
Внезапно в коридоре поднялся какой-то шум, и он услышал, как Олдэй сердито произнёс: «Бесполезно! Ты не можешь туда войти!», а затем со странным, тяжёлым акцентом: «Ни хрена себе, Синора!»
Но дверь распахнулась на сломанных петлях, и в каюту ворвалась женщина. Глаза её сверкали, когда она воскликнула: «А, вот ты где, Луис! Все ждут, что происходит! А ты стоишь здесь и сплетничаешь, словно какая-то торговка рыбой!»
Болито с удивлением посмотрел на неё. Она была высокой, с длинными волосами, такими же тёмными, как у него, и одета была в, должно быть, очень дорогое синее платье. Но оно было испачкано солью, а у талии виднелись тёмные пятна, которые, как он предположил, были кровью.
Пареха смутился и сказал: «Это моя жена, капитан. Она, как и вы, англичанка».
Болито придвинул к ней оставшийся стул. «Садитесь, пожалуйста, сеньора».
Она была почти на голову выше мужа и, по-видимому, моложе лет на двадцать. Её черты лица скорее выразительные, чем красивые, выделялись очень тёмными глазами и губами, сжатыми в тонкую линию, выражавшую упрямую решимость и гнев.
«Я не останусь». Она впервые взглянула на него. «Все остальные говорили о том, как много значит для вас мой муж. Я просто пришла убедиться, что он не выставил себя дураком».
«Ну же, моя голубка!» — Пареха отступил назад, когда она повернулась к нему лицом.
Она сказала: «Не ныряй ! Ты обещал увезти меня от войны и от страха войны! А как только мы выйдем в море, что произойдёт?» Она с каким-то презрением махнула рукой в сторону Болито: «Этот захватит наш корабль и чуть не убьёт нас всех!»
Мехью резко ответил: «Придержите язык, мадам! Капитан Болито — королевский офицер, и вам стоит это помнить!»
« Капитан, да?» Она сделала шутливый реверанс. «Для нас это большая честь».
Оллдэй сделал вид, что хочет схватить ее сзади, но Болито покачал головой.
«Мне жаль, что вам пришлось столкнуться с неудобствами, сеньора Пареха. Я сделаю всё возможное, чтобы вы все вернулись в Малагу как можно скорее».
Она уперла руки в бока, и он видел, как ее гибкое тело дрожит от гнева.
«Вы знаете, это маловероятно, капитан. Скорее всего, нас будут перебрасывать с корабля на корабль, терпеть унижения от ваших матросов, пока мы не застрянем в каком-нибудь порту. Я слышал о таком раньше, поверьте!»
У неё был сильный голос, как и её конечности, и, казалось, она вполне могла позаботиться о себе. Однако, стоя в изрешечённой шрамами каюте, в платье, на котором всё ещё виднелись следы от шторма и ухода за ранеными, Болито слышал в её голосе нечто большее. Отчаяние, но не страх. Разочарование, а не ужас от своего положения.
Он сказал: «Я позабочусь о том, чтобы вас с мужем перевели в офицерскую каюту. Насколько я понимаю, ваша собственная была уничтожена?»
«Да. И все мои сундуки!» Она сердито посмотрела на мужа. «Но его, конечно же, были в безопасности!»
«Но, моя голубка!» — Пареха почти стоял перед ней на коленях. «Я позабочусь о тебе!»
Болито отвернулся. Ему было стыдно и тошно.
Он сказал Мехе: «Немедленно отведите их в хижину. Я должен выяснить…» Он замолчал, когда за испуганным криком тут же последовал выстрел.
Он схватил свой меч, оттолкнул Пареху и бросился в дверь, а Мехе и Олдэй толпились за ним.
Солнце было таким ярким и ослепляющим, что несколько секунд он не видел ничего необычного. Несколько пассажиров всё ещё стояли у главного люка, где им было велено ждать выдачи еды. Другие же, застыв в разных позах — от удивления до страха, — смотрели на бак, где двое мужчин стояли за вертлюжным орудием, направляя его на корму, в сторону квартердека. Рядом с ним лежал один из матросов Мехё, тихо стонущий, с кровью, сочащейся из пистолетной пули в плече.
Пареха нервно крикнул: «Это он! Витранд!»
Болито стоял совершенно неподвижно. Один рывок за шнур, и взрыв картечи пронес бы палубу от носа до кормы. Он убил бы не только его, но и большинство людей между ними.
Он крикнул: «Уйди от этого оружия! Ты ничего не сможешь сделать!»
«Не говорите таких глупостей, капитан!» Голос мужчины был ровным, но на удивление громким. «Некоторые из ваших людей имели, э-э, несчастье, — улыбнулся он, — несчастье обнаружить внизу отличный бренди. Боюсь, они мало помогут вашему делу». Дуло слегка шевельнулось. «Бросайте оружие. Испанские моряки вернутся к своим обязанностям. Не сомневаюсь, что даже они смогут управлять кораблём, когда потребуется». Он широко улыбался, его зубы были очень белыми на загорелом лице. «Ваш собственный корабль ушёл. Нет смысла жертвовать собой, — его тон стал жёстким, — или другими ради собственной гордости!»
Болито размышлял над проблемой, с которой он сейчас столкнулся. Даже если бы он и остальные, оставаясь трезвыми, контролировали корму, они не смогли бы управлять кораблём. В то же время, вертлюжное орудие Витранда гарантировало ему контроль над верхней палубой, а также над всей провизией и водой. Возможно, в живых не осталось ни одного испанского офицера, но Витранд был прав. Команда могла бы поднять паруса, и вскоре появится вражеский корабль, чтобы выяснить их поведение.
Эллдей прошептал: «Если мы вернемся к каюте, мы сможем сдержать их с помощью мушкетов, капитан».
Раздался голос: «Я жду, капитан! Бросай оружие немедленно! »
Мехьюкс спросил: «Откроет ли он огонь? Он может убить половину этих женщин и детей там внизу».
Болито начал отстегивать меч. «Мы никому не нужны, мёртвым. Делай, как он говорит».
Неподвижные пассажиры испустили нечто вроде глубокого вздоха, когда Болито и его спутники сложили оружие на палубе. Двое вооружённых испанцев бежали по правому трапу с пистолетами наготове, пока не поднялись по трапу на корму позади Болито, на таком расстоянии, которое они не могли пропустить.
Витран передал другому матросу шнур от вертлюжного орудия и медленно прошёл по тому же трапу. Достигнув квартердека, он коротко поклонился.
«Поль Витран, капитан. К вашим услугам».
Он был среднего роста, с квадратной челюстью и с видом солдата. В нём чувствовалась и безрассудность, которую Болито распознал и которую он, возможно, заметил бы со временем, если бы не появление жены Парехи. Возможно, она намеренно подошла к корме.
Он холодно сказал: «Я сдался, чтобы спасти жизнь. Но в своё время мы снова встретимся с моим кораблём. Даже если я буду заложником, это вам не поможет».
«Всего один корабль, капитан? Интересно. Интересно, какова его миссия в водах, контролируемых Францией?» Он покачал головой. «Вы храбрый офицер, и я вас за это уважаю. Но вы должны смириться с этой участью, как я смирился с вашим внезапным появлением здесь. Для нас обоих было бы лучше, если бы мы никогда не встречались». Он выразительно пожал плечами. «Но война есть война». Он несколько секунд изучал Болито, его глаза почти пожелтели в ярком свете. «Не сомневаюсь, что вы отказались бы управлять этим кораблём для меня». Он мягко улыбнулся. «Но вы дадите мне слово, как королевский офицер, не пытаться вернуть его». Он поднял меч Болито. «Тогда можете оставить это себе. В знак моего доверия к этой чести, а?»
Болито покачал головой. «Я не могу дать такой гарантии».
Мехе хрипло ответил: «Я тоже».
«И верность тоже?» Он выглядел совершенно спокойным. «Тогда вас отведут вниз и закуют в кандалы. Мне, конечно, жаль, но у меня много дел. Кроме меня, там всего трое французских попутчиков. Остальные, — он пожал плечами с явным презрением, — испанская дрянь. Думаю, мне будет трудно удержать их подальше от пассажиров».
Он подозвал вооруженных моряков и спросил: «Ваш корабль, он ведь французский, да?»
«Она была Торнадой». Болито старался говорить ровно, но его разум почти разрывался от попыток придумать план, пусть даже самый слабый, который мог бы вернуть ему контроль. Но ничего не вышло.
Жёлтые глаза Витранда расширились. « Торнада? Флагман адмирала Лекиллера!» Он ударил себя ладонью по лбу. «Глупо было не заметить. Ты, с твоим непроизносимым именем. Человек, который захватил Торнаду всего за семьдесят четыре!» Он кивнул, внезапно посерьезнев. «Ты и сам будешь настоящей находкой, если мы когда-нибудь снова увидим Францию».
Матросы ткнули их пистолетами, и Витранд резко сказал: «Идите с ними». Он посмотрел на Олдэя, который стоял, сжимая и разжимая кулаки, и всё ещё был потрясён происходящим. «Он один из ваших офицеров?»
Болито посмотрел на него. Это был момент, когда жизнь могла оборваться. И он мог больше никогда не увидеть Олдэя, если они расстанутся.
Он тихо ответил: «Он друг, мсье».
Витран вздохнул. «А это редкость». Он грустно улыбнулся. «Он может остаться с тобой. Но любая уловка — и тебя убьют». Он бросил на Пареху уничтожающий взгляд. «Как и у предателей, есть только одно верное решение».
Болито повернулся к трапу, увидев лица
из пассажиров поблизости и жена Парехи у кормы. Она стояла совершенно неподвижно, лишь быстрое движение груди выдавало какие-то эмоции. Что-то пискнуло, и, повернув голову, он увидел, что белый флаг уже развевается на грот-мачте.
Как и потеря меча, это, по-видимому, символизировало его полное поражение.
Болито прислонился спиной к массивной бочке с солониной, прислушиваясь к приглушённым звукам за дверью и ощущая молчание своих товарищей. Если не считать крошечного круглого окошка в двери, сквозь которое он видел слабый свет фонаря, место, где он и остальные были заключены, было погружено в полную темноту. Он был благодарен за это. Он не хотел, чтобы они видели его лицо или его отчаяние.
Он услышал, как шевельнулась цепь, почувствовал, как кандалы на его лодыжках слегка дернулись, когда Мехью или кто-то другой изменил позу. Эллдей сидел рядом с ним, разделяя с ним ту же бочку, чтобы дать отдохнуть спине, а Гриндл находился по другую сторону крошечной кладовки, прикованный к Эштону. Каждый был погружен в свои мысли. Возможно, размышляя о повороте судьбы, который привел их сюда.
Невозможно было сказать, что происходило в других частях корабля. Насосы не останавливались, но время от времени до них доносились другие звуки. Крики и ругательства, рыдания и вопли женщины. Раздался ещё один пистолетный выстрел, и Болито представил, как Витранду с трудом удаётся сдержать испанскую команду. После смертоносного огня пушек «Эвриала », шторма и унижения от захвата в качестве трофея легко было представить себе, что происходит между палубами. Без знакомых офицеров и целеустремлённости любая дисциплина могла быстро уступить место пьяному, неорганизованному хаосу.
Ветер так и не вернулся. Он понял это, лишь ощущая медленное, неуверенное движение корабля и бесполезный стук отвалившихся снастей.
Мехе свирепо заявил: «Если мне когда-нибудь доведется достать этих пьяниц, я прикажу их высечь в клочья, этих бесполезных мерзавцев!»
Болито ответил: «Бренди был хитрой уловкой со стороны Витранда». И добавил с внезапной горечью: «Мне следовало провести тщательный поиск».
Гриндл обеспокоенно сказал: «Вы были слишком заняты спасением их жизней, сэр. Нечего себя винить».
«Согласен с этим», — беспокойно заёрзал Эллдэй. «Надо было оставить их гнить!»
Болито крикнул: «Вам лучше, мистер Эштон?» Он беспокоился за мичмана. Когда его тащили в кладовую, он видел окровавленную повязку на голове и то, как тот был бледен. Похоже, Эштон пытался сдержать нападавших в одиночку, зовя своих людей, которые, как он не знал, были уже слишком пьяны, чтобы помочь себе. Кто-то жестоко ударил его мушкетом, и с тех пор он не произнес ни слова.
Но он с готовностью ответил: «Со мной всё в порядке, сэр. Это скоро пройдёт».
«Ты хорошо себя вел».
Болито догадался, что Эштон, вероятно, тоже думает о своём будущем. Ему было всего семнадцать, и он уже подавал надежды и немалые способности. Теперь его перспективы могли показаться тёмными и пустыми. Тюрьма или даже смерть от лихорадки в каком-нибудь забытом вражеском гарнизоне. Он был слишком юн и неважен, чтобы рассматривать его как вариант обмена, даже если бы соответствующие власти когда-нибудь и рассматривали его.
Болито пытался представить себе свой корабль, где он сейчас находится и чем, возможно, занят Бротон. Адмирал, вероятно, выбросил всё это из головы. Шторм и вероятность затопления « Наварры » вскоре заставят его воспринимать их лишь как воспоминания и не более того.
Он пошевелился, прижавшись к бочке, ненавидя железо, сковывающее его лодыжки. Он уже был пленником, но воспоминания об этом не утешали его. Тогда был шанс, пусть и очень слабый,
Сбежать и поменяться ролями с теми, кто его похитил. И всегда существовала реальная возможность прибытия других британских кораблей на помощь. Небольшой шанс всегда давал надежду. Но теперь всё было иначе. Эвриал не вернётся на его поиски. Да и как она могла это сделать, когда та самая миссия, ради которой они пришли, всё ещё оставалась нетронутой?
Желудок сжался, и он понял, что не ел со вчерашнего дня. Казалось, прошла неделя. Упорядоченный мир его собственного корабля, чувство бытия и принадлежности.
Он представил себе жену Парехи, вероятно, рассказывающую Витранду, как легко было отвлечь его от поиска среди других пассажиров. Или, может быть, она была там, наверху, и плакала, наблюдая, как её пожилой муж бьётся, задыхаясь, на грот-рее, на конце верёвки. Откуда она взялась? И что привело такую женщину, как она, в эти края? Ещё одна загадка, которая теперь останется без ответа.
За дверью заскрипели ноги, и Олдэй горячо воскликнул: «Пришли позлорадствовать, без сомнения! Вот мерзавцы!»
Засов отодвинулся, и Болито увидел, как Витранд, прищурившись, заглядывает в кладовую, а за его спиной стоят двое вооруженных людей.
Француз сказал: «Я хотел бы, чтобы вы поднялись на палубу, капитан».
Он говорил довольно спокойно, но было в нём что-то такое, что заставило Болито напрячься от любопытства. Возможно, ветер наконец вернулся, и Витранд был меньше уверен в команде, чем притворялся. Но палуба казалась такой же вялой, как и прежде, а унылый лязг насосов — таким же регулярным.
Он холодно спросил: «Зачем мне приезжать? Я согласен остаться здесь».
Витранд жестом указал одному из своих людей, который осторожно вошёл внутрь с ключом от ножных кандалов. Он резко бросил: «У заключённых нет выбора! Выполняйте мой приказ!»
Болито наблюдал, как матрос отпирает кандалы, и терзался мыслями о внезапной перемене в поведении Витранда. Он был встревожен.
Мехе помог ему подняться на ноги и сказал: «Береги себя, сэр». Он
«Это прозвучало слишком уж ярко», — подумал Болито и, вероятно, решил, что его капитана собираются допросить или что-нибудь похуже.
Он последовал за Витраном по коридору, ощущая тишину вокруг. Кроме шума насосов и тихого скрипа балок, он не слышал ни единого голоса. И это на корабле, переполненном встревоженными пассажирами.
День клонился к вечеру, и на палубе палило невыносимое солнце, швы на обуви Болито прилипали к швам, когда он следовал за Витраном по трапу на корму. Яркое сияние сверкающей голубой воды было таким ярким, что он чуть не упал на расколотые доски, и Витранду пришлось протянуть руку, чтобы поддержать его.
«Ну, что же случилось?» Болито прикрыл глаза рукой и посмотрел на мужчину. «Я не передумал. Ни о чём».
Витранд, казалось, не слышал. Он схватил Болито за руку и потянул его к перилам, и голос его вдруг стал настойчивым. «Посмотри туда. Что ты о них знаешь?»
Болито внезапно осознал, что главная палуба и бак корабля заполнены молчаливыми, наблюдающими фигурами. Некоторые забрались на ванты, их сосредоточенные фигуры тёмно выделялись на фоне вялых парусов, когда они всматривались в горизонт.
Витранд протянул телескоп. «Пожалуйста, капитан. Расскажите мне».
Болито закрепил подзорную трубу на предплечье и направил её через перила. Большинство людей на палубе обернулись, чтобы посмотреть на него, и даже Витранд с некоторым беспокойством изучал его профиль.
Болито очень медленно водил подзорной трубой, затаив дыхание, наблюдая, как маленькие, ярко раскрашенные латинские паруса нерешительно проплывают перед объективом. Три, четыре, может быть, пять, и каждый из них отбрасывает свой яркий отблеск на морскую гладь, словно крылья ярких мотыльков, подумал он.
Он опустил стекло и посмотрел на Витрана. «Это чебеки». Он заметил неуверенность на лице Витрана. «Возможно, пятеро».
Витранд пристально посмотрел на него, а затем махнул рукой в сторону безжизненных парусов «Наварры ». «Но они же движутся, и быстро приближаются! Как такое возможно?»
«Как и галеры, мсье, они могут быстро передвигаться как под парусом, так и под веслами». Он добавил очень тихо: «Я полагаю, что это берберийские пираты».
Витран отступил назад. «Господи, Корсар!» Он выхватил у Болито подзорную трубу и несколько секунд направлял её на крошечные паруса. Затем он сказал более сдержанным тоном: «Это плохо. Что вы знаете о таких людях?»
Болито отвернулся. «Это дикие, варварские воины. Если они попадут на борт этого корабля, они убьют всех мужчин, прежде чем увезут груз». Он помолчал. «И женщин».
Витранд звучал с запыхавшимся дыханием. «Но наши орудия хороши, да? Боже мой, они достаточно хорошо ответили на ваш корабль. Неужели мы не успеем разбить эти жалкие суденышки до того, как они подойдут слишком близко?»
Болито серьёзно посмотрел на него. «Ты даже не понимаешь. Эти чебеки умеют быстро маневрировать, пока мы стоим в штиле. Именно поэтому они так долго и успешно выживают. Оказавшись в пределах досягаемости, они используют свои тралы, чтобы подойти к нам под кормой. А затем будут добивать нас до полного уничтожения. У каждого из них, несомненно, на носу будет тяжёлая пушка. Таков их метод». Он позволил мысли осмыслиться. «Это оказалось очень эффективным. Я слышал о военных кораблях, которые лежали в штиле и были беспомощны, не в силах ничего сделать, кроме как наблюдать, как эти галеры вырезают одно торговое судно за другим из самого сердца конвоя».
Он снова взглянул на горизонт. Паруса уже были гораздо ближе, и он видел сверкающие ряды длинных вёсел, поднимающихся и опускающихся в идеальном ритме. Яркие латинские паруса над ними придавали их виду новую угрожающую видимость, и он мог представить себе волнение их команд в предвкушении столь лёгкой добычи.
Витран спросил: «Что нам делать?» Он развёл руками. «Они убьют и тебя, капитан, поэтому мы должны действовать сообща».
Болито пожал плечами. «Обычно я бы спустил шлюпки на воду и попытался бы развернуть судно. Тогда мы могли бы дать бортовой залп. Но у нас нет шлюпок, кроме той маленькой, которая меня сюда привезла». Он потёр подбородок. «Но в любом случае, это было бы слишком».
«Во имя Бога, мужик! Ты собираешься стоять здесь и ничего не делать?» Он махнул рукой молчаливым наблюдателям, которые начали осознавать новую угрозу по мере того, как маленькие кораблики скользили всё ближе и ближе. «И что с ними, а? Ты позволишь им умереть? Терпеть пытки и изнасилования? Неужели ты можешь что-то сделать? »
Болито мрачно улыбнулся. «Ваша забота об их жизнях трогательна. Вы во многом изменились с нашей первой встречи». Прежде чем француз успел ответить, он резко бросил: «Немедленно освободите моих офицеров и раздайте им оружие». Он увидел, как искорка вызова в глазах Витрана погасла, и резко добавил: «У вас нет выбора, месье. И если нам суждено умереть сегодня, я предпочту это сделать с мечом в руке».
Витран кивнул и коротко улыбнулся. «Это так. Согласен».
«Тогда пусть сеньор Пареха придёт на корму. Он сможет переводить мои приказы».
Витранд уже подзывал гонца и спрашивал: «Ветер? Придет ли он?»
«Возможно, прохладным поздним вечером». Он пристально посмотрел на него. «К тому времени нас уже не будет волновать, если мы потерпим неудачу».
Через несколько минут к нему на корме присоединились Мейо и остальные, а Эштон, мучительно пошатываясь, опирался на руку лейтенанта.
На главной палубе Болито увидел, как освобождённому младшему офицеру Макьюэну и шестерым матросам разрешили пройти на корму, остальные, вероятно, всё ещё слишком пьяны, чтобы их разбудить. Последние могли умереть в полном неведении. Болито рассеянно подумал: «И это было бы к лучшему».
«Я вам нужен, капитан?» Это был Луис Пареха, выглядевший одновременно испуганным и робким.
Болито улыбнулся ему. Пареха находился под охраной, что свидетельствовало об отсутствии у него личных договорённостей с французом.
Он сказал: «Я хочу, чтобы ты всем рассказал, что мне нужно сделать». Он увидел, как тот испуганно взглянул за борт. «Многое будет зависеть от вас, сэр. Как вы говорите и как выглядите». Он снова улыбнулся. «Так что, давайте спустимся на квартердек вместе, а?»
Пареха моргнул, глядя на него. «Вместе, капитан?» Затем он кивнул, и на его круглом лице внезапно отразилась жалкая решимость.
Мехе яростно прошептал: «Как мы можем отбиться от них, сэр?»
«Соберите наших людей и сформируйте единый орудийный расчёт. Я хочу, чтобы лучшую пушку перенесли в кормовую каюту. Вам придётся поторопиться с установкой снастей, но это необходимо. Эти суда будут в пределах досягаемости через час. Может быть, даже меньше». Он коснулся рваного мундира лейтенанта и добавил: «И снова поднимите флаг, господин Мехё». Он увидел, как Витран открыл рот, словно хотел возразить, а затем отвернулся к поручню. Он добавил: «Если нам придётся сражаться, то под нашим флагом!»
Весь день наблюдал, как флаг поднимается на фале, и весело заметил: «Готов поспорить, что эти проклятые пираты никогда прежде не видели королевского корабля, подобного этой даме».
Болито посмотрел на Пареху. «А теперь, сэр, пойдёмте со мной. Вместе мы попытаемся сегодня войти в историю флота, а?»
Но когда он посмотрел на все поднятые лица, на женщин, прижимающих своих детей к платьям, на атмосферу уныния и растущего страха, он сделал все, что мог, чтобы скрыть от них свои истинные чувства.
10. Выживание

«Осталось совсем немного, сэр», — Гриндл засунул большие пальцы рук за пояс и без эмоций наблюдал за приближающимся судном.
За последние тридцать минут они построились в линию, совершив маневр без спешки и усилий, словно у них было все время мира.
Теперь, плавно изгибаясь к левому борту « Наварры », они напоминали какую-то историческую процессию или весельные галеры, причем это впечатление усиливал глухой грохот барабанов, который был необходим для того, чтобы люди, работающие на длинных веслах, могли точно выдерживать ритм.
Головной чебек находился примерно в миле от него, но Болито уже видел скопление темнокожих фигур, собравшихся над его длинноклювой головой, и догадался, что они готовят носовое орудие к первой атаке. Паруса, как и на другом судне, были свёрнуты, и он видел, как на фок-мачте развевается синий раздвоенный флаг с эмблемой полумесяца.
Он оторвал взгляд от медленного, целеустремлённого движения и сказал Гриндлу: «Я спущусь на минутку. Смотри в оба, пока я не вернусь».
Спеша под кормой, он пытался сосредоточиться на своих действиях, пытаясь найти хоть какую-то лазейку в своём хлипком плане обороны. Когда Пареха интерпретировал его приказы, он наблюдал за лицами команды и пассажиров. Им любой план казался лучше, чем стоять, словно безмолвные звери, на убой. Но теперь, когда они съежились по всему корпусу и слушали ровный, уверенный барабанный бой, эта первая надежда могла вскоре рассеяться в панике.
Если бы у них было больше времени. Но бортовой залп « Эвриала » оставил корабль в слишком плачевном состоянии для быстрого ремонта. Он был полностью разгружен, и даже если бы поднялся ветер, без бизани он бы плохо шёл. Пришлось снять орудия с кормы, чтобы облегчить корму, где повреждения были сильнее всего. Но мысль о том, что орудия лежат на дне моря именно тогда, когда они были действительно нужны, не приносила ему облегчения.
В кормовой каюте он обнаружил Мехе и его моряков, работающих
Лихорадочно выполняя свою часть плана. « Наварра» установила два мощных кормовых погонных орудия, одно из которых было разбито ядром с « Эвриала». Но оставшееся было вытащено и поднято из ограниченного иллюминатора на правом борту транца, и теперь стояло в центре каюты, дулом к окнам. Хотя окон там уже не осталось. Мехью срезал их все, оставив орудие вести широкий обстрел с четверти на четверть. Макьюэн спешно проверял снасти, пока остальные матросы усердно укладывали порох и ядра у переборки каюты.
Мехью вытер мокрое лицо и выдавил улыбку. «С ней всё будет хорошо, сэр». Он похлопал по толстому казённику. «Это английская тридцатидвухфунтовая пушка. Интересно, откуда эти ворюги её раздобыли?»
Болито кивнул и подошёл к зияющим окнам. Вытянув шею через подоконник, он увидел головную шлюпку, её весла сверкали золотом на солнце. Большинство пушек « Наварры » были старыми и бесполезными. Их несли скорее для отпугивания потенциальных пиратов, чем для смертоносной стрельбы. В бою она больше полагалась на свою ловкость, чем на доблесть, как и большинство торговых судов во всём мире.
Эта пушка, безусловно, была единственным по-настоящему ценным открытием. Подобно тем, что составляли нижнюю орудийную палубу «Эвриала », она считалась мощным и разрушительным оружием в умелых руках. Моряки прозвали её «Длинной девяткой»: будучи девяти футов в длину, она могла метко стрелять на расстояние более полутора миль, при этом пробивая дубовую стену толщиной в три фута.
И точность в этот момент была важнее всего остального.
Болито повернулся спиной к морю и сказал: «Мы откроем огонь, как только головной чебек приблизится к нам».
Макьюэн, который был командиром орудия на борту своего корабля, спросил: «Двойной выстрел, сэр?»
Он покачал головой. «Нет. Этого вполне достаточно для боя два корабля, когда против тебя ничего нет, кроме другого бортового залпа. Но сегодня мы не можем позволить себе беспорядочность». Он улыбнулся, глядя на их блестящие, грязные лица. «Так что следите за своими зарядами и убедитесь, что каждый выстрел — меткий.
Он отвёл Мехью в сторону и понизил голос. «Полагаю, они попытаются атаковать одновременно с носа и с кормы. Это разделит наши ресурсы и даст противнику представление о наших возможностях!»
Лейтенант кивнул. «Лучше бы мы вообще не видели этот проклятый корабль, сэр», — он печально усмехнулся. «Или лучше бы мы потопили его полным бортовым залпом!»
Болито улыбнулся, вспомнив слова самого Витранда: « Для нас обоих было бы лучше, если бы мы никогда не встречались». Что ж, теперь уже поздно сожалеть.
Он остановился в дверях, его взгляд скользнул по суетливым матросам, по атмосфере уныния, царившей в каюте из-за того, что с ними так плохо обращались.
«Если я сегодня паду, мистер Мейо», — он увидел внезапную тревогу в глазах лейтенанта и тихо добавил, — «вы продолжите бой. Этот враг не даст пощады, так что запомните это!» Он выдавил улыбку. «Вчера вы сами нарывались на битву. Вы должны быть довольны!»
Он быстро направился снова к солнечному свету, прошел мимо оставленного без присмотра штурвала и направился туда, где Гриндл стоял и наблюдал за приближающимся судном, словно не двигался с места.
Вдоль обоих фальшбортов верхней палубы испанские матросы стояли или приседали у своих орудий, самые крупные из которых были двенадцатифунтовыми. Кое-где, где только можно было найти хоть какое-то укрытие, он видел, как некоторые пассажиры наспех вооружились мушкетами из оружейного сундука, в то время как другие, захватив с собой искусно изготовленные охотничьи ружья из собственного багажа, добились большей эффективности обороны.
Он закрыл уши, чтобы не слышать отдалённый грохот барабанов, и попытался представить себе огневую мощь корабля, которая проявится в ближайшие несколько минут. Несколько орудий левого борта были бесполезны, перевёрнуты и…
Разбиты кратким натиском «Эвриала ». Многое зависело от того, что первым предпримет противник.
Насосы всё ещё работали достаточно стабильно, и он задавался вопросом, довёл ли перевод Парехи до тех, кто пытался контролировать забор воды, истинную ценность их труда. Или же при первых же выстрелах они убегут от насосов и отдадут победу морю.
Среди пассажиров было немало крестьянок. Крепкие, высушенные солнцем создания, которые не выказали ни возмущения, ни страха, когда он предложил им помочь с помпами. Ведь, как он и хотел объяснить, на « Наварре» больше не было пассажиров. Это была команда корабля, от решимости и силы которой зависело выживание и сама жизнь.
Гриндл крикнул: «Они расходятся, сэр!»
Два последних судна уже круто отходили от линии и шли параллельно дрейфующей «Наварре», их длинные кормы разрезали воду, словно косы, когда они целенаправленно скользили к носу судна.
Болито посмотрел вдоль верхней палубы туда, где у фок-мачты стоял Витранд с пистолетом за поясом и другим, лежащим рядом на крышке люка. Эштон был рядом с ним, его бледное лицо было искажено решимостью и болью, пока он ждал приказов с юта.
Болито крикнул: «Вы можете бежать, мистер Эштон».
Он прикусил губу, когда орудия протестующе заскрипели, устремившись в открытые порты. Теперь бреши в обороне стали ещё более очевидными, особенно по левому борту и корме, где повреждения были наиболее серьёзными.
Он поманил Пареху, который стоял, словно загипнотизированный, под лестницей на корме.
«Передайте им приказ стрелять. Никаких случайных выстрелов, и я не хочу, чтобы они тратили время и силы, целясь в пустое море».
Он прищурился от яркого света и наблюдал, как два изящных судна медленно поворачивают, словно собираясь пересечься с носом «Наварры ». Они были примерно в двух кабельтовых. Выжидали удобного момента.
За кормой все было почти так же: три лодки двигались в унисон по направлению к левому борту и на одинаковом расстоянии.
Он слышал, как Мехью отдает приказы, и задавался вопросом, верит ли тот в свою способность сдержать нападающих.
Он застыл, поняв, что один ряд вёсел на ведущей лодке замер, зависнув над морем, так что прямо на его глазах корпус судна словно укоротился, пока не оказался направленным прямо на него. Только тогда неподвижный ряд вёсел снова пришёл в движение, но медленнее, и вода откатывалась от его носа тонким белым наконечником стрелы.
Внезапно из носа судна вырвался клуб тёмного дыма, и тут же раздался громкий хлопок. Он увидел, как задрожала вода, когда невидимый шар взмыл в воздух всего в нескольких футах от поверхности и с силой ударился о борт «Наварры » прямо под тем местом, где он стоял. Он услышал резкие крики тревоги снизу, кратковременную паузу в работе насоса и увидел, как несколько фигур прыгали на баке вражеского судна, словно в порыве возбуждения.
Ещё один грохот, на этот раз спереди, и он увидел, как высокий водяной смерч взмыл в небо примерно в трёх кабельтовых от траверза. Другой чебек выстрелил и промахнулся, но струя брызг ясно дала понять, насколько велика его пушка.
Испанские моряки беспомощно ждали у своих иллюминаторов, глядя на насмешливые квадраты пустой воды и напрягая свои тела в ожидании следующего мяча.
Ждать долго не пришлось. Шлюпка, ближайшая к левому борту, выстрелила, и ядро с силой ударило в корму, разбросав деревянные щепки по всему борту и заставив палубу сильно задрожать.
Болито рявкнул: «Я иду на корму, мистер Гриндл».
Он доверял Мехё в том, что тот будет подчиняться его приказам, больше, чем своей способности оставаться бездеятельным под этой истерзанной, беспощадной бомбардировкой. Но именно так и должно было быть, чтобы у них осталась хоть капля надежды.
Он обнаружил Мехе, прислонившегося к орудию, с тревогой наблюдавшего, как весельный корпус легко скользит к корме, которая теперь находилась в одном кабельтовом от него.
Болито напрягся, когда носовое орудие чебека изрыгнуло дым и огонь, и почувствовал, как ядро врезалось в транец под ним. Вероятно, это было близко к повреждениям, уже усугублённым штормом.
Мехе процедил сквозь зубы: «Боже мой, она развалится, если выпьет еще больше этого, сэр!»
Болито посмотрел вдоль ствола орудия, отметив напряжение в обнаженных спинах и плечах моряков, которые, как и Мехью, ожидали, что следующий выстрел будет среди них.
Бац! За приглушённым взрывом последовал характерный хруст, когда тяжёлый снаряд ударил « Наварру » прямо в носовую часть корпуса. Но он не мог быть там так же хорошо, как здесь. А ведь это была жизненно важная и самая чувствительная часть корабля.
Следующий выстрел с кормы пробил пустой орудийный порт на транце, и Болито стиснул зубы, слушая, как снаряд глубоко врезается в корпус, а сопутствующие крики и вопли подсказали ему, что на этот раз он нашел нечто большее, чем просто бревно.
Мехе прорычал: «Чего он ждет, черт его побери?»
Болито понял, что противник больше не стрелял, хотя до этого его выстрелы были регулярными и чрезвычайно короткими. Он наблюдал, едва смея надеяться, как чебек с внезапной решимостью начал проходить по корме «Наварры ». Ещё мгновение он мучил себя мыслью, что это всего лишь иллюзия. Что « Наварра» действительно слегка движется под каким-то дополнительным течением.
Мехе, затаив дыхание, произнес: «Он идет убивать, сэр!» Он бросил на Болито быстрый взгляд, его глаза горели диким восхищением.
«Ей-богу, он думает, что мы здесь беззащитны!»
Болито мрачно кивнул. Командир чебека проверил их способность сдерживать его и, несомненно, приближался для прямого выстрела в корму «Наварры ». Видя повреждения и два пустых порта в транце, он вполне мог поверить, что она беспомощна.
Мехью резко сказал: «Верно, ребята». Солдаты вокруг орудия словно ожили. «Теперь посмотрим!» Он наклонился к казённику, его глаза сверкали над ним на солнце, словно два подобранных камня, наблюдая, как тонкие мачты противника выстраиваются в прямую линию за кормой. «Правый поворот!» Он нетерпеливо топнул ногой, когда матросы набросились на хэндшпили. «Ну!» Он сильно вспотел и смахивал пот с глаз рваным рукавом. «Вперёд!»
Макьюэн отступил на шаг и натянул спусковой крючок так, чтобы он натянулся.
«Готов!» — непристойно выругался Мехе, когда чебек на мгновение качнулся из стороны в сторону, прежде чем барабан вернул весла под контроль.
В наступившей тишине голос Болито прозвучал как выстрел из пистолета: «Ну же, мистер Мейхью!»
«Да, сэр».
Секунды казались часами, пока Мехью стоял, пригнувшись за пистолетом, словно резная фигура.
Затем с внезапностью, которая застала Болито врасплох, хотя он этого и ожидал, Мехью отскочил в сторону и крикнул: «Огонь!»
В тесноте каюты грохот был подобен раскату грома, и пока люди шатались, кашляя и задыхаясь в густом дыму, Болито увидел, как пушка на тали завалилась внутрь, почувствовал, как обшивка дико затряслась под ним, и с изумлением подумал, не вырвется ли она и не разобьёт его вдребезги о переборку. Но тали выдержали, и, когда вздымающиеся…
Дым валил из окон, и он услышал, как Мехью кричит как сумасшедший: «Смотрите на этого ублюдка! Вы только посмотрите на него, ребята!»
Болито протиснулся к окнам и с изумлением уставился на ведущую лодку, которая всего несколько секунд назад являла собой картину изящества и целеустремлённости. Огромный тридцатидвухфунтовый шар, должно быть, прошёл прямо между рядами вёсел, поскольку многие из них, казалось, отсутствовали, и сквозь пелену дыма он видел, как стройный корпус погружается в воду, а оставшиеся вёсла рубят и хлещут по воде в отчаянной попытке удержать её на месте.
Мехе взревел: «Заткнись! Вытри губкой!» Он крикнул Болито: «На этот раз двойной выстрел, сэр?»
«Если вы можете поторопиться, мистер Мейхью!» Уши Болито всё ещё звенели от взрыва, но он почувствовал, как его внезапное отчаянное возбуждение нарастает, сравнявшись с возбуждением лейтенанта, когда он добавил: «И виноград для пущего эффекта, если он у вас есть!»
Для моряков, с таким энтузиазмом трудившихся в разбитой каюте, орудие было так же привычно, как и те, что составляли их повседневную жизнь. Напряжение и напряжение от беспомощного ожидания и наблюдения за тем, как враг стреляет в разбитый корпус, не имея возможности ответить, мгновенно улетучились. С криками и улюлюканьем они забивали заряды под внимательным наблюдением Макьюэна, слишком опытного командира орудия, чтобы позволить чему-либо ослабить его бдительность. Он даже погладил каждое ядро, прежде чем забить его в дуло, убедившись, что всё сделано идеально, насколько это вообще возможно для испанского корабля.
Болито видел, как повреждённый чебек начал болезненно крениться к правому борту, и сумел не заметить, как моряки отчаянно пытаются перезарядить боеприпасы, прежде чем он скрылся из виду. Однако на «Длинной девятке» обычно экипаж состоял из пятнадцати человек. У Мехью был вдвое меньше.
«Беги!» Он сделал это за две минуты.
Два других чебека разворачивались и уходили от внезапного вызова «Наварры ». Один из них выстрелил.
но, видимо, выстрел прошел достаточно далеко, так как никто из них не видел, куда он упал.
Мехе хрипло крикнул: «Левый поворот!» Он бросился к краю кабины, прищурившись, пытаясь оценить скорость противника.
Болито услышал еще больше тресков и криков с верхней палубы и сказал: «Я должен вас покинуть».
Мехью даже не услышал его. «Влево, влево, влево! » Он схватил гандшпаг и всем своим весом навалился на орудие. Он всё ещё смотрел и щурился в казённик, пока Болито вырывался и бежал обратно на корму.
Он только что снова оказался на солнце, когда Мехё выстрелил. Подбежав к правому борту, он увидел, как двойной снаряд врезался в корпус чебека, и с замиранием наблюдал, как узкая палуба начала крениться, а плотная масса людей устремилась к разбитому борту, словно овцы, сбегающие с крутого склона. Два массивных ядра, должно быть, разбили корпус у самой ватерлинии. Напряжение и импульс весел довершили бы остальное. Корпус уже оседал, беспорядочно кружащие фигуры команды переваливались через планширь или в панике бежали к носу. Ни один из других чебеков не пытался приблизиться, чтобы спастись или продолжить атаку, и на мгновение он задумался, не находится ли в пострадавшей шлюпке их командир.
Он почувствовал, как Гриндл дёрнул его за руку. «Одна из них поворачивает, сэр! Она идёт прямо на нос!»
Болито оглядел палубу и увидел, как стройные мачты чебека на полной скорости несутся вниз, а его свёрнутые паруса, казалось, были всего в нескольких футах от кливера «Наварры ». В последний момент он изменил курс и целенаправленно направился к левому борту судна, весла били по корпусу, словно огромная морская птица, складывающая крылья, когда он скользил к нему для более тесных объятий.
Болито крикнул: «Батарея левого борта! Огонь! »
Пока Эштон шатался вдоль линии орудий, каждое из них покачнулось.
внутри, дым клубился над вражеским судном, ядра не нанесли большого урона, но разрубили его фок-мачту надвое, словно молодое деревце под топором.
Болито почувствовал скрежет, увидел, как по трапу с грохотом проносятся крюки, и вытащил свой меч.
«Отражайте абордаж!» Он увидел, как француз схватил пистолеты и оттолкнул нескольких ошеломлённых моряков к борту. «Мистер Эштон! Вертлюжное орудие!»
Он увидел, как Олдэй бежит к нему по палубе, его абордажная сабля уже обнажена и тускло блестит в дымном солнечном свете.
Он резко бросил: «Я же сказал тебе оставаться с мистером Эштоном!», но знал, что это бесполезно. Олдэй никогда не оставил бы его в драке, что бы тот ни говорил.
Головы уже поднимались и перелезали через фальшборт, который, не имея абордажных сетей, был защищён лишь трапом. Болито наблюдал, как матросы рубят и рубят пиками и абордажными саблями, слышал крики и вопли, нарастающие до оглушительного крещендо, когда всё больше и больше темнокожих нападавших пробивались на борт корабля. Некоторые уже были на баке, но исчезли, словно бумага, когда вертлюжное орудие изрыгнуло огонь и смело их градом картечи.
«Господи! Берегись, капитан!» Олдэй взмахнул саблей и рубанул фигуру в тюрбане по лицу, оторвав челюсть прежде, чем успел вырваться крик.
Болито увидел, как бородатый великан с топором зарубил двух испанских моряков, а затем, обезумев, бросился к одному из люков. Он подумал о женщинах и детях, о перепуганных раненых и о том, что может превратить любую искру надежды в сокрушительное поражение, если этот великан окажется среди них. Прежде чем Олдэй успел вмешаться, он уже пересёк люк, одной ногой опираясь на комингс, когда наступающий мужчина резко остановился, занеся топор над головой, всё ещё окровавленный ранами предыдущих жертв.
Топор начал опускаться, и Болито отпрыгнул в сторону, его
Меч промелькнул под массивным предплечьем мужчины, развернув его над люком, зубы обнажились от боли, когда острое, как бритва, лезвие вонзилось между рёбер. Ревя и рыча, словно раненый зверь, он продолжал наступать, описывая серебряную дугу топором, когда он рубил Болито, отбрасывая его всё дальше и дальше к корме. Матрос бросился вперёд с абордажной пикой, но гигант отбил её в сторону и, не теряя точности, обрушил топор на шею мужчины, отбросив его на палубу с почти оторванной от тела головой.
Болито знал, что если его прижать к корме, другой мужчина с такой же легкостью его срубит.
Он приготовился, и когда мужчина поднял топор над головой, по-видимому, не замечая ужасной раны, оставленной мечом, он рванулся вперёд, направив лезвие прямо к его бородатому горлу. Но его ботинок поскользнулся на пятне крови, и, прежде чем он успел прийти в себя, он почувствовал, как падает на одно из орудий, меч выскользнул из его руки и оказался вне досягаемости.
В эти доли секунды он увидел всё, словно одну большую картину: лица и выражения, словно запечатлённые в воображении художника. Весь день, слишком далеко, чтобы помочь, он отбивался от пирата в красном тюрбане. Гриндл и несколько матросов яростно сцепились под трапом левого борта, сверкая и звеня клинками мечей, широко раскрытые от ярости и ужаса глаза.
Он увидел и человека с топором, замершего, балансируя на больших босых пальцах ног, словно готовясь к последнему удару. Он даже ухмылялся, наслаждаясь моментом.
Болито не услышал выстрела из-за всех остальных ужасных звуков, но увидел, как нападавший наклонился вперед, выражение его лица изменилось на полное изумление, а затем на маску агонии, прежде чем он упал лицом вниз к его ногам.
Пистолет Витранда все еще дымился, когда он опустил его с предплечья и крикнул: «Вы ранены, капитан?»
Болито нащупал свой меч и встал, качая головой.
«Нет, но спасибо», — усмехнулся он. «Думаю, мы выигрываем эту битву!»
Это была правда. Абордажники уже отступали по трапу, оставляя своих убитых и раненых попирать ногами, пока бой кипел на палубе.
Болито протиснулся мимо нескольких кричащих испанцев и встал рядом с Аллдеем, отразив мечом удар сабли и оставив на плече его владельца длинную алую рану. Аллдей наблюдал, как тот отшатнулся в сторону, и обрушил на него свой тяжёлый абордажный меч, ахнув: «Это ускорит его путь, ей-богу!»
Болито вытер мокрое лицо и заглянул в лодку. Её уже отталкивали шестами, и он видел, как некоторые из абордажников снова выпрыгивали на узкую боковую палубу, под которой прятавшиеся гребцы пытались освободить свои весла от борта « Наварры ».
Снизу раздалось несколько выстрелов из мушкетов, он почувствовал, как пуля скрежещет о борт возле его пальцев, и увидел фигуру в красном, указывающую на него стрелкам на узкой корме чебека.
Но весла обретали контроль, и когда барабанный бой стал заглушать вопли испанских моряков, крики раненых и тех членов ее собственной команды, которые барахтались в воде, чебек начал двигаться вниз по борту корабля.
Болито заметил, что ее супруг находился на расстоянии нескольких миль и, должно быть, оставался вне досягаемости на протяжении всего боя.
Он подумал о Мехе в каюте и хрипло крикнул: «Я должен сказать им, чтобы они использовали оружие!»
Он повернулся, чтобы бежать на корму, и чуть не наткнулся на распростертое тело. Лицо его было пристально устремлено на безжизненные паруса, а рука всё ещё сжимала окровавленный меч. Это был Гриндл, помощник капитана. Судя по седым прядям волос, тело каким-то образом умудрялось выживать без него.
Болито сказал: «Возьми его, Олдэй».
Эллдэй вложил абордажную саблю в ножны и смотрел, как Болито спешит прочь. Он устало сказал помощнику погибшего капитана: «Ты слишком стар для таких дел, друг мой». Затем он осторожно оттащил его в тень фальшборта, оставляя за собой размазанный кровавый след.
Мехё успел сделать ещё один выстрел по врагу, прежде чем сила вёсел унесла их за пределы досягаемости. Шебек, столь дерзко бравший « Наварру» на абордаж , отстал почти на три кабельтовых, когда Мехё с облегчением выстрелил. Ядро ударило другое судно о корму, снеся малую латинскую бизань и разорвав резной орнамент, прежде чем рухнуть в море, окутав его брызгами.
Головной чебек затонул, оставив после себя лишь несколько обломков и трупов. Остальные ринулись на юг со всех ног, а ошеломлённые и истекающие кровью защитники «Наварры » смотрели им вслед, всё ещё не в силах смириться с тем, что выжили.
Болито вернулся на корму, его ноги были тяжелыми, а рука, державшая меч, пульсировала, словно от раны.
Испанские моряки уже сбрасывали за борт трупы врагов, чтобы они покачивались рядом с судном в жутком танце, прежде чем их унесёт течением, словно тряпичные куклы. Пленных не было, поскольку разъярённые испанцы не собирались давать пощады.
Болито сказал Мехью: «Думаю, сегодня они на нас больше не нападут. Лучше всего спустить раненых вниз. А потом я осмотрю повреждения корпуса, пока не стемнело».
Он огляделся, пытаясь освободить свой разум от тягостных мыслей о битве.
«Где Пареха?»
Эллдэй крикнул: «Ему в грудь попала мушкетная пуля, капитан. Я старался не дать ему показаться!» Он вздохнул. «Но он сказал, что вы ожидаете от него помощи. Поднять боевой дух команды». Он грустно улыбнулся. «И он тоже. Забавный малый».
«Он умер?» — Болито вспомнил нетерпение Парехи, его жалкую покорность в присутствии жены.
«Если нет, капитан, то скоро так и будет», — Эллдей провёл пальцами по своим густым волосам. «Я отправил его вниз к остальным».
Витранд пересёк забрызганную кровью палубу и спокойно спросил: «Эти пираты вернутся, капитан?» Он оглянулся на хромающих раненых и измученных, валяющихся на земле выживших. «И что потом?»
«Мы еще поборемся, мсье».
Витранд задумчиво посмотрел на него. «Вы спасли эту громадину, капитан. Я рад, что был здесь и увидел это». Он поджал губы. «А завтра, кто знает, а? Интересно, какой корабль приплывёт и обнаружит нас?»
Болито покачнулся и напряжённо произнёс: «Если нас встретит один из ваших фрегатов, мсье, я сдам корабль. Нет смысла позволять этим людям страдать дальше». Он тихо добавил: «Но до тех пор, мсье, этот корабль, как и его флаг, мой».
Витранд проводил его взглядом и покачал головой. «Глупо!» — только и сказал он.
Болито пригнулся под низкими палубными бимсами и серьёзно посмотрел на неровные ряды раненых. Большинство из них лежали совершенно неподвижно, но когда корабль медленно рыскал, а фонари закручивались спиралью на подволоке, казалось, что каждая фигура корчится в агонии, проклиная его за их страдания.
В воздухе витал смрад масла и крови, трюма и рвоты, и ему пришлось собраться с духом, прежде чем продолжить путь. Эллдей держал перед собой фонарь, так что лица раненых и пострадавших, проходя мимо, мелькали в его глазах, но затем снова растворялись во тьме, благополучно скрывая их боль и отчаяние.
Болито подумал, сколько раз он был свидетелем подобных зрелищ. Мужчины плакали и рыдали, моля о прощении. Другие
требуя заверений, что они на самом деле не умирают. Что каким-то чудом они доживут до рассвета. Здесь язык и интонации были другими, но всё остальное было тем же. Он помнил время, когда был испуганным мичманом на борту « Мэнксмена», восьмидесятипушечного линейного корабля, впервые видел, как люди падают и умирают, и наблюдал их агонию после окончания боя. Он помнил, как стыдился и испытывал отвращение к себе за то, что не чувствовал ничего, кроме огромной радости и облегчения от того, что остался цел и не пострадал от мук хирургической пилы и ножа.
Но он так и не смог полностью побороть свои чувства. Как и сейчас, сострадание и беспомощность, которые так же невозможно контролировать, как и страх высоты.
Он услышал, как Олдэй сказал: «Вот он, капитан. Внизу, у ламповой».
Он переступил через две неподвижные фигуры, чьи лица уже были прикрыты лоскутками брезента, и последовал за Оллдеем по пятам. Вокруг и за колышущимся фонарем он слышал стоны и вздохи, а также более тихие, напевающие женские слова. Однажды, повернув голову, он увидел нескольких испанских крестьянок, на мгновение отдохнувших от работы у насосов. Они были обнажены по пояс, их груди и руки блестели от пота и трюмной воды, волосы слиплись от грязи и усилий, вложенных в работу. Они не пытались прикрыть свои тела и не опускали глаз, когда он проходил мимо, а одна из них даже улыбнулась ему, словно улыбнувшись.
Болито остановился, а затем опустился на колени рядом с телом Луиса Парехи. С него сняли всю дорогую одежду, и он лежал, словно пухлый ребёнок, глядя на медленно колышущееся пламя фонарей. Его глаза были неподвижны, словно тёмные омуты боли. Огромная повязка на груди пропиталась кровью, середина которой блестела в тусклом свете, словно ярко-красный глаз, а жизнь продолжала утекать.
Болито тихо сказал: «Я пришел, как только смог, сеньор Пареха».
Круглое лицо медленно повернулось к нему, и он понял, что
То, что он принял за подушку, оказалось грязным фартуком, положенным на чьи-то колени, чтобы защитить голову от палубы. Когда фонарь поднялся выше, он увидел, что это жена Парехи; её тёмные глаза не смотрели на умирающего мужа, а пристально смотрели в темноту. Волосы её распущены и растрепаны, обрамляя лицо и плечи, но дыхание казалось ровным, словно она успокоилась или, может быть, оцепенела от пережитого.
Пареха хрипло проговорил: «Вы спасли этих людей, капитан. От этих кровожадных сарацинов». Он попытался дотянуться до руки жены, но усилие оказалось слишком сильным, и его кулак упал на окровавленное одеяло, словно мёртвая птица. «Теперь моя Кэтрин будет в безопасности. Вы позаботитесь об этом». Не получив ответа, Болито яростно приподнялся на локте, и его голос внезапно окреп. «Вы спасёте, капитан? Дайте мне слово, а?»
Болито медленно кивнул. «Всё верно, сэр».
Он быстро взглянул на её лицо, наполовину скрытое тенью. Её звали Кэтрин, но она казалась такой же далёкой и нереальной, как всегда. Когда Пареха произнёс её имя, Болито ожидал, что она сломается, потеряет сдержанность и отчуждённость, но вместо этого она продолжала смотреть куда-то за фонари, её губы слегка блестели в дымном свете.
Эштон, спотыкаясь, пробирался сквозь мрак и произнёс: «Прошу прощения, сэр, но нам наконец-то удалось разбудить пьяных матросов. Мне собрать их на корме, чтобы привлечь ваше внимание?»
Болито резко ответил: «Нет. Поставьте их на насосы!» Он говорил так резко, что мичман отшатнулся. Он продолжил тем же тоном: «Если женщины их увидят, тем лучше. Они были слишком бесполезны, чтобы драться, так что пусть работают на насосах, пока не упадут, насколько я понимаю!»
За его спиной Олдэй бросил на мичмана быстрый предостерегающий взгляд, и, не сказав больше ни слова, юноша поспешил прочь.
Болито сказал Парехе: «Без твоей помощи я бы ничего не смог сделать».
Затем он поднял взгляд, и она беззвучно сказала: «Поберегите слова, капитан». Она протянула руку и закрыла глаза мужу. «Он нас покинул».
Пламя свечи в фонаре Эллдея замерцало и наклонилось к стеклу, а под коленями Болито ощутил резкий наклон палубы и сопутствующий ему грохот незакрепленных снастей, словно корабль просыпался ото сна.
Олдэй прошептал: «Ветер, капитан. Наконец-то он здесь».
Но Болито остался возле мертвеца, пытаясь подобрать слова и зная, что, как всегда, их нет.
Наконец он тихо произнёс: «Сеньора Пареха, если я могу чем-то помочь, пожалуйста, скажите. Ваш муж был храбр, очень храбр». Он замолчал и услышал голос Мехе, отдающего приказы с кормы. Предстояло многое. Нужно было поставить паруса и проложить курс, чтобы корабль, если это вообще возможно, добрался до эскадры. Он посмотрел на её руки, лежащие на коленях рядом с неподвижным лицом Парехи. «Я пришлю кого-нибудь вам на помощь, как только поднимусь на палубу».
Её голос, казалось, доносился откуда-то издалека. «Вы не сможете мне помочь. Мой человек мёртв, и я снова чужая для его народа. У меня нет ничего, кроме одежды, что на мне, и нескольких украшений. Немного за те страдания, которые я перенесла». Она отвела голову Парехи и позволила ей покоиться на палубе. «И это благодаря вам, капитан». Она подняла взгляд, её глаза блеснули в свете ламп. «Так что возвращайтесь к своим обязанностям и оставьте меня в покое!»
Болито встал и, не говоря ни слова, направился к трапу.
Снова оказавшись на открытой корме, он заставил себя постоять неподвижно несколько минут, вдыхая прохладный вечерний воздух и наблюдая за тусклым красным заревом заката на горизонте.
Олдэй сказал: «Не обращай на это внимания. Это не твоя вина. Многие погибли, и ещё немало уйдёт, прежде чем закончится эта война». Он поморщился. «Ей повезло, что она жива сегодня вечером, как и все мы».
Мехеукс подошел к корме и сказал: «Могу ли я заставить донов работать, сэр?
Я подумал, что нам стоит поставить топсели и фок-курс, чтобы снова почувствовать её. Если нагрузка будет слишком велика, можно взять рифы или убрать только стаксель и грот-топсели. — Он шумно потёр руки. — Снова двигаться — это чудо!
«Продолжайте, мистер Мехью». Болито подошёл к поручню и посмотрел на первые бледные звёзды. «Ложимся на левый галс и пойдём на восток-юго-восток». Он взглянул на рулевого, почти ожидая увидеть, как Гриндл наблюдает за ним. «Но при первых признаках перегрузки немедленно созывайте всех и убавляйте паруса».
Когда лейтенант поспешил поднять уставших матросов, Олдэй спросил: «Мне пойти найти кока, капитан? Я убеждён, что горячая еда способна творить чудеса, когда всё остальное бесполезно». Он напрягся, когда Витранд двинулся под кормой. «А его, закую ли я в кандалы, как он того заслуживает?»
Болито бесстрастно посмотрел на него. «Он больше не доставит хлопот, Олдэй. Пока здесь опасаются пиратов, думаю, наша власть останется в силе». Он отвернулся. «Да, можете поручить работу коку». Олдэй подошёл к товарищу и добавил: «И спасибо».
Эллдэй замер, одна нога повисла в воздухе. «Капитан?»
Но Болито больше ничего не сказал, и после дальнейших колебаний Олдэй с грохотом спустился по лестнице, его разум пытался справиться с этим новым и странно тревожным настроением.
В полночь, когда « Наварра» медленно погружалась в сгущающуюся тьму, Болито стоял у подветренного трапа, его волосы развевались на прохладном ветру, пока хоронили новых погибших. У него не было молитвенника, и среди пассажиров не было испанского священника, чтобы отчитать заупокойную молитву по погибшим во время или после боя.
В каком-то смысле, подумал он, тишина была более трогательной и искренней, и он слышал другие звуки: шум моря и парусов, шуршание вант и скрип румпеля. Более подходящая эпитафия для людей, когда-то живших за счёт моря, которое теперь примет их навсегда.
Гриндла и Пареху похоронили вместе, и Болито видел, как Эштон протирал глаза, когда помощник капитана приводнился рядом с судном.
Мехеукс крикнул: «Вот и все, сэр».
Его голос звучал тихо, и Болито был благодарен за то, что он здесь. Мехью и без слов понимал, что мёртвых хоронят ночью, чтобы облегчить жизнь тем, кто ещё жив. Совершенно не было смысла усугублять их горе, и завтра погибших будет ещё больше, он был в этом уверен.
Он ответил: «Очень хорошо. Предлагаю вам привести в порядок главный реи, а затем распустить вахту. Мы с вами будем стоять и нести вахту, хотя сомневаюсь, что кто-то захочет узурпировать нашу сомнительную привилегию».
Мейо просто сказал: «Я горжусь тем, что могу поделиться этим с вами, сэр».
Болито повернулся и пошёл по наклонной палубе, пока не достиг гакаборта. Западный горизонт был очень тёмным, и даже оживлённый кильватер корабля было трудно разглядеть.
Под ногами, в обшарпанной кормовой каюте, он слышал, как Макьюэн тихонько насвистывал, возясь со своим тридцатидвухфунтовым орудием. Странно, насколько они все чувствовали себя в безопасности. Насколько же они были уверены.
Он повернул голову, когда испанские моряки закончили заправлять грот-рей и с шумом закрепили оттяжки на штырях. Даже те, кого по росчерку пера какого-то политика или монарха считали врагами, выглядели довольными под его командованием.
Он устало улыбнулся своим гротескным мыслям, блужданиям ума и начал медленно расхаживать взад-вперёд по корме. Однажды, когда его взгляд упал на ближайший люк, он вспомнил бородатого гиганта с топором и задумался, что бы случилось, если бы не молниеносные действия Витранда. Из своего второго пистолета он мог бы с таким же успехом убить и его. В мрачном деле сбрасывания абордажников за борт никто бы не стал…
Заметили ещё один выстрел. Возможно, даже Витран чувствовал себя спокойнее, пока он был жив.
Болито вздрогнул от внезапного раздражения. Усталость сыграла с ним злую шутку. Завтра их роли могут снова поменяться: он — пленник, а Витранд снова займётся своими таинственными делами, а это всего лишь интермедия. Часть целого.
Именно так и нужно было вести войну. Наделять врага личностью было слишком опасно. Позволить ему разделить твои надежды и страхи означало пойти на самоуничтожение.
Он задавался вопросом, как бы поступил Бротон в подобных обстоятельствах, и все еще размышлял об этом, когда на смену ему пришел Мехью.
Итак, под лёгким ветром и на своих редких парусах, «Наварра» продолжала свой путь. Её проход отмечали лишь звуки помп и редкие крики раненого между палубами, а для Болито, лежавшего без сна на своей импровизированной койке, эти звуки, казалось, полностью подытоживали их совместные достижения.
Он брился в кормовой каюте, прислонив разбитое зеркало к провисшей книжной полке, когда вбежал Мехью и объявил, что замечен парус, почти прямо за кормой, движущийся очень быстро.
Болито посмотрел на свою рваную и почерневшую рубашку и неохотно снова натянул её через голову. Возможно, бритьё было пустой тратой времени, но ему стало легче, хотя в зеркале он всё ещё выглядел как оборванное пугало.
Мехью наблюдал за ним с молчаливым интересом. Болито чувствовал, как его взгляд устремлён на бритву, пока тот протирал её лоскутком ткани, прежде чем бросить в шкафчик на переборке, где её и нашёл.
Он медленно произнес: «Что ж, мистер Мейо, на этот раз мы мало что можем сделать».
Он подобрал шпагу, закрепил её на поясе и последовал за Мехью на корму. Было раннее утро, и воздух ещё был свежим перед наступившей позже жарой. Он заметил, что на вантах висела одежда, в основном женская, и Мехью пробормотал извиняющимся тоном: «Они просили, чтобы их постирали, сэр. Но раз уж вы на палубе, я спущу всё вниз».
"Нет."
Болито взял телескоп и поднёс его к глазу. Затем он бросил его матросу со словами: «Стекло разбито. Придётся подождать и посмотреть».
Он подошёл к гакаборту и прикрыл глаза рукой от нарастающего яркого света, высматривая другое судно. Он почти сразу же увидел на тонкой линии горизонта характерную пирамиду парусов, сияющую на солнце и очень отчётливую. Шаг по палубе заставил его обернуться, и он увидел, что Витранд наблюдает за ним.
«Вы рано встаете, мсье».
Витран пожал плечами. «А вы очень спокойны, капитан». Он посмотрел на море. «Хотя ваша свобода, возможно, и недолга».
Болито улыбнулся. «Скажи мне, Витранд, что ты делал на этом корабле? Куда ты направлялся?»
Француз широко улыбнулся. «Я потерял память!»
Впередсмотрящий на мачте крикнул: «Это фрегат, сэр!»
Мехью тихо спросил: «Как вы думаете, сэр? Может, нам изменить курс и удрать?» Затем он смущённо улыбнулся, когда Болито указал на зарифленный марсель и накренившуюся палубу. «Согласен, сэр. В этом мало смысла».
Болито заложил руки за спину, стараясь не выдать разочарования. Фрегат мог означать только одно: врага.
Витран тихо сказал: «Я понимаю ваши чувства, капитан. Могу ли я чем-то помочь вам? Возможно, письмом к любимому человеку? Иначе это может занять месяцы…» Его взгляд упал на меч, когда пальцы Болито коснулись рукояти. «Я мог бы отправить меч…
Англия». Он мягко добавил: «Лучше это, чем позволить какому-то портовому торговцу наложить на него свои лапы, а?»
Болито обернулся, чтобы посмотреть на другой корабль, который так быстро догонял повреждённую «Наварру», что ему показалось, будто они идут на сходящихся курсах. Он видел её раздутые марсели и брамсели, яркий язык мачтового шкентеля, когда она стремительно ныряла по пляшущей воде, преследуя её.
Появилось облачко коричневого дыма, мгновенно развеянное ветром, а затем раздался хлопок. Через несколько секунд в пятидесяти футах от левого борта взмыл в небо высокий водяной смерч.
Из открытых люков доносились приглушённые крики, и Болито глухо произнёс: «В дрейф, мистер Мейхью». Он взглянул на грот-мачту и спросил: «Где флаг?»
«Прошу прощения, сэр», — Мейхью выглядел ошеломлённым. «Мы использовали его, чтобы накрыть мистера Гриндла перед тем, как его похоронили».
«Да». Болито повернулся так, чтобы они не видели его лица. «Ну, тогда запустите его сейчас, пожалуйста».
Мехе поспешил прочь, созывая матросов с трапов и выкружек, где они прятались, чтобы понаблюдать за новичком.
Несколько минут спустя, с развевающимся на фоне ясного неба флагом, «Наварра» повернула навстречу ветру, ее свободные паруса протестующе захлопали, а палуба заполнилась людьми, поднявшимися снизу, чтобы посмотреть, что происходит.
Болито устоял на ногах из-за неровного движения и медленно подошел к Витранду.
«Ваше предложение, месье. Оно было искренним?» Болито провел пальцами по пряжке портупеи, не открывая глаз, и сказал: «Есть кое-кто. Я…»
Он замолчал и обернулся, услышав громкий взрыв ликования, разнесшийся по воде.
Фрегат стремительно приближался к их корме, и когда он резко повернулся на ветру, он увидел, как на его гафеле порвался флаг. Он был таким же, как его собственный, и ему пришлось взглянуть.
снова ушел, не в силах скрыть свои эмоции.
Эштон танцевал вверх и вниз, крича: «Она кокетка, сэр!»
Лицо Мехью расплылось в широкой улыбке, и он шлёпнул Олдэя по плечу, дико закричав: «Ну что ж!» Ещё один шлёп. «Ну что ж, а?» — только и смог вымолвить он.
Болито взглянул на француза. Затем сказал: «В этом нет необходимости, месье». Он увидел понимание в жёлтых глазах мужчины. «Но спасибо».
Витран перевел взгляд на фрегат и тихо сказал: «Похоже, англичане вернулись».
11. конец Ожидания

На поиски эскадры ушло ещё два дня, и всё это время Болито часто размышлял о том, что могло бы произойти, если бы не своевременное появление « Кокетты ». Хронометр « Наварры » был разбит, и на ней не осталось ни секстанта, ни надёжного компаса. Даже если бы судно избежало дополнительных ударов шторма, Болито понимал, что ему было бы трудно оценить своё местоположение, не говоря уже о том, чтобы проложить курс к месту встречи эскадры.
Гиллмор, высокий и долговязый капитан « Кокетты », назвал это дьявольской удачей, и, казалось, многое указывало на то, что это действительно так. Ведь если бы он оставался на своей первоначальной позиции, разведывая и патрулируя по кильватерному следу эскадры, он бы точно никогда не нашёл потрёпанную и частично выведенную из строя «Наварру». Но вместо этого он заметил парус и изменил курс, чтобы разведать, только чтобы потерять его в ночь шторма. На следующий день он снова нашёл его и обнаружил, что это британский шлюп из Гибралтара. Более того, шлюп действительно искал его. Он прибыл к Скале в течение двадцати четырёх часов после отплытия эскадры с депешей для Бротона и, передав её Гиллмору, снова отправился в путь.
в большой спешке, несомненно, прекрасно осознавая свою уязвимость в столь враждебных водах.
Гиллмор ничего не знал о содержимом запечатанного конверта и мог лишь выразить своё изумление при виде « Наварры» и её флага, развевающегося над столь серьёзными повреждениями. Его изумление значительно усилилось, когда он обнаружил, что в грязной и оборванной фигуре, приветствовавшей его на борту, оказался его собственный флаг-капитан.
При таком количестве женщин, выставленных напоказ на палубах корабля, Болито не удивился, что команда « Кокетты » предложила множество добровольцев, когда дело дошло до отбора мужчин для ремонта. Даже первый лейтенант фрегата, известный, по-видимому, своим хладнокровным отношением к запасу рангоута и такелажа на своём корабле, разрешил переправить временную мачту для замены сломанной бизани.
Несколько раз во время работы Болито слышал пронзительный смех и тихое хихиканье между палубами и догадался, что это чувствуют некоторые из моряков « Кокеты ».
А утром второго дня, стоя у леера «Наварры », он почувствовал что-то вроде гордости, наблюдая за тем, как солнце сияет на знакомых марселях эскадры, и за более быстрыми очертаниями шлюпа « Неутомимый » , который уносился прочь от своих спутников, чтобы осмотреть вновь прибывших.
Мехью тихо сказал: «Выглядят отлично, сэр». Казалось, он тоже был тронут этим событием. «Я не пожалею, что покину эту плавучую развалину».
Затем, пока « Кокетка» поднимала паруса и спешила вперёд своего потрёпанного спутника, на реях которого уже развевались сигнальные флаги, Болито наблюдал за своим кораблем, ярко сияющим в ярком свете, с его коричневыми парусами, трепещущими в дымке, когда он медленно двигался правым галсом. Как и три других линейных корабля, он казался неподвижным над своим отражением, и лишь едва заметная белая корка вокруг носа указывала на его уверенное приближение.
Болито сказал: «Она отправит лодку прямо сейчас. Вы будете
Сохраняйте командование здесь, мистер Мехё, пока не решится судьба « Наварры ». Сомневаюсь, что вам придётся долго ждать.
Мехью улыбнулся. «Рад это слышать, сэр». Он указал на открытый люк, откуда доносился нескончаемый стон и лязг насосов. «А как там наши люди? Отправить их туда под охраной, сэр?»
Болито покачал головой. «Они хорошо поработали, и я подозреваю, что в будущем они дважды подумают, прежде чем взять на борт бесплатный груз бренди».
Эштон крикнул: «Флагманский корабль подал сигнал эскадре лечь в дрейф, сэр». Он снова выглядел сильнее, хотя глаза его прищурились, как будто он страдал от головной боли.
Болито услышал рычание Олдэя: «Боже мой, вот и ваша баржа, капитан! Я убью этого рулевого за то, как он ею управляет!»
Он сказал: «Приведи сюда Витранда. Мы возьмём его с собой в Эвриал ».
Следующие мгновения были нереальными и несказанно трогательными для Болито. Когда баржа подошла к борту, взмахнув веслами, сверкающими, словно два ряда отполированных костей, и Мехью последовал за ним к трапу, он заметил, что большинство пассажиров «Наварры » столпились у борта, чтобы проводить его. Некоторые махали ему руками, а несколько женщин смеялись и плакали одновременно.
Ему показалось, что он увидел вдову Парехи, наблюдающую за ним с кормы, но он не был в этом уверен и размышлял, что ему следует сделать, чтобы помочь ей.
Витранд стоял рядом с ним и качал головой. «Им жаль тебя терять, капитан. Наши общие страдания прошлых дней сплотили нас, да?» Затем он взглянул на Эвриала и рассудительно добавил: «Однако, это было вчера. Завтра всё снова будет по-другому».
Болито последовал за Эштоном и французом в баржу, где Олдэй шипел, угрожая матросу с каменным лицом у румпеля. Ещё мгновение он смотрел на ряды
Лица, пробоины и многочисленные шрамы там, где темнокожие нападавшие, забросив крюки, ворвалась на борт кричащей ордой. Как и сказал Витранд, это было вчера.
Возвращение к командованию было не менее ошеломляющим. Матросы, цеплявшиеся за ванты или покачивавшиеся на реях, открыто ухмылялись и ликовали, и, пробираясь через входной люк, почти оглохший от пронзительного грохота флейт и барабанов небольшого морского оркестра, он успел заметить, что обычно каменные лица морпехов в карауле были далеко не неподвижны.
Кеверн шагнул вперёд, стараясь не скользить взглядом по рваной одежде Болито. «С возвращением, сэр». Затем он улыбнулся. «Я выиграл пари у хозяина».
Болито старался держать язык за зубами. Он увидел, как Партридж вытягивает шею, чтобы разглядеть его среди колышущихся рядов морских пехотинцев, и крикнул: «Ты думал, я никогда не вернусь, а?»
Кеверн поспешно ответил: «Нет, сэр. Он думал, вы будете здесь вчера».
Болито оглядел толпу. Все они прошли долгий путь вместе. Когда-то, во время злополучного дела Ауриги , ему показалось, что он видел враждебность. Чувство разочарования от того, что он сделал или пытался сделать. Тот факт, что они знали его лучше, чем он, возможно, осознавал, глубоко взволновал его.
Он сказал: «Я должен доложить адмиралу». Он всмотрелся в мрачное лицо Кеверна, но даже тот, казалось, был искренне рад его возвращению на корабль. Он не мог винить его за проявление противоположных чувств, особенно после предыдущих неудач.
Кеверн сказал: «Сэр Люциус поручил мне передать вам, что он будет читать донесения, привезённые Кокеткой». Он криво улыбнулся. «Он намекнул, сэр, что вы, возможно, захотите потратить полчаса, чтобы, э-э, освежиться». Он перевёл взгляд на рваное пальто Болито. «Он наблюдал за вашим возвращением со своей кают-галереи».
В этот момент Витранду оказали помощь через порт, и
Болито сказал: «Это месье Поль Витран. Он заключённый, но с ним будут обращаться гуманно».
Кеверн с сомнением посмотрел на француза, а затем сказал: «Я займусь этим, сэр».
Витран отвесил сдержанный поклон. «Спасибо, капитан». Он взглянул на огромные реи и небрежно развевающиеся паруса. «Пленник, может быть, но для меня этот корабль всё ещё остаётся частью Франции».
Лейтенант морской пехоты Кокс, холеный молодой человек в безупречной форме, которая сидела так плотно, что Болито счёл невозможным в ней нагибаться, подошёл и коснулся руки Витранда. Вместе они направились к голове товарища.
Болито сказал: «Проходите на корму, мистер Кеверн. Расскажите мне все новости, пока я переодеваюсь».
Кеверн последовал за ним мимо наблюдавших матросов и морских пехотинцев. «Думаю, у вас всё есть, сэр. Сэр Хьюго Драффен вернулся в эскадру, но я мало что слышал, кроме того, что он встретился со своим агентом и получил кое-какие сведения об обороне Джафу».
После квартердека и нарастающей дневной жары в каюте было прохладно. Он с удивлением разглядывал несколько предметов мебели, которых раньше здесь не было.
Кеверн сказал: «Капитан Фюрно был на борту во время вашего отсутствия, сэр. Он исполнял обязанности флаг-капитана, но вернулся на «Вэлорус» , когда мы получили сигналы с «Кокетты ».
Болито взглянул на него, но лицо Кеверна не выражало ни капли веселья. Фюрно, очевидно, рассчитывал, что его новая и желанная должность будет постоянной.
Он сказал: «Пусть они будут отправлены ему обратно, когда вам будет удобно».
Кеверн прислонился к иллюминаторам и наблюдал, как Болито раздевается и обмывает своё уставшее тело холодной водой. Трут, его слуга, взял грязную рубашку и, немного поколебавшись, выбросил её в открытое окно. Появление Болито, вошедшего в каюту, произвёло на Трута глубокое и очевидное впечатление, и он не мог отвести от него взгляда.
Болито надел чистую рубашку и сел в кресло, пока Трут ловко укладывал его волосы в короткую косичку на затылке.
«Значит, с тех пор, как я покинул корабль, никаких изменений не произошло?»
Кеверн пожал плечами. «Мы заметили несколько парусов, сэр, но «Restellless» не смог с ними сблизиться. Так что вряд ли они нас тоже заметили». Он добавил: «Я разговаривал с командиром шлюпа, но он не видел агента сэра Хьюго. Он был на арабской рыбацкой лодке, и сэр Хьюго отправился к ней один. Он настоял».
Болито с нетерпением дождался, пока Трут закончит завязывать ему шейный платок, а затем встал. Мытьё и смена одежды смыли тягостную усталость, а знакомые лица и голоса вокруг во многом помогли ему восстановить силы.
Тем не менее, новости от Кеверна, вернее, их отсутствие, были очень тревожными. Если быстро не предпринять каких-либо действий, они окажутся в серьёзной беде. Вести об их присутствии скоро достигнут Испании или Франции, и уже сейчас на их поиски может быть направлена мощная сила.
Эллдэй вошёл в каюту, неся меч Болито. Он бросил сердитый взгляд на Трута и сказал: «Я смазал ножны, капитан». Он приподнял потускневшую рукоять на несколько дюймов и с грохотом опустил её. «Она как новенькая».
Болито улыбнулся, застегивая ремень на талии. Олдэй хмурился, поправляя застёжку, и знал, что если бы не присутствие Кеверна, то, вероятно, ворчал бы, что делает это уже второй раз за месяц. Он настойчиво советовал ему больше есть, ведь, как и большинство моряков, Олдэй придавал большое значение тому, чтобы есть и пить досыта, когда это возможно.
Над головой раздался звонок, и Болито направился к двери. «Мне жаль, что я не смог помочь вам с повышением, мистер Кеверн. Но я не сомневаюсь, что такая возможность появится совсем скоро».
Кеверн серьёзно улыбнулся. «Спасибо, сэр. За вашу заботу».
Болито быстро спустился по трапу на среднюю палубу, размышляя о сдержанности Кеверна, о его постоянной нежелании показывать свои чувства. Когда-нибудь он мог бы стать хорошим капитаном, подумал он. Особенно если сумеет сдержать свой гнев.
Часовые из морской пехоты вытянулись по стойке смирно, и капрал открыл ему двойные двери.
Он услышал голос Броутона задолго до того, как тот добрался до кормовой каюты, и приготовился к этому.
«Чёрт бы тебя побрал, Кэлверт! Это ужасно! Лучше бы тебе пойти к кому-нибудь из гардемаринов и научиться грамоте!»
Болито вошёл в каюту и увидел чёрный силуэт Бротона на фоне высоких окон. Он бросил скомканный комок бумаги в флаг-лейтенанта, сидевшего напротив своего клерка, и яростно крикнул: «Мой клерк может сделать вдвое больше за вдвое меньшее время!»
Болито отвернулся, смущённый за Калверта и за себя, оказавшись здесь и наблюдая за его унижением. Калверт дрожал от нервозности и обиды, а клерк улыбался ему с явным удовольствием.
Бротон увидел Болито и резко бросил: «А, вот ты где. Хорошо. Я скоро». Он выхватил из рук Калверта ещё один лист бумаги и повернулся к окну, его взгляд стремительно скользил по каракулям. Под глазами у него залегли тени, и вид у него был крайне разъярённый.
Он снова бросил на Кэлверта сердитый взгляд. «Боже мой, почему ты родился таким дураком?»
Кэлверт приподнялся, шаркая ботинками по палубе. «Я не просил, чтобы меня рожали, сэр!» — звучало это так, будто он вот-вот расплачется.
Болито наблюдал за адмиралом, ожидая, что тот взорвется от редкого проявления неповиновения со стороны лейтенанта.
Но он равнодушно сказал: «Если бы вы это сделали, запрос, вероятно, был бы отклонен!» Он указал на дверь. «А теперь займитесь этими приказами и проследите, чтобы они были готовы к подписанию через час». Он набросился на своего клерка. «А ты перестань ухмыляться, как старуха, и помоги ему!» Его голос преследовал его до самой двери. «Или я велю тебя высечь, чёрт тебя побери!»
Дверь захлопнулась, и Болито почувствовал, как каюта сжимается вокруг него в гнетущей тишине.
Но Бротон устало сказал: «Садитесь». Он подошёл к столу и взял графин. «Кажется, кларета». Почти про себя он добавил: «Если увижу ещё хоть одного хнычущего подчинённого, прежде чем выпью, то, кажется, сойду с ума». Он подошёл к креслу Болито и протянул ему стакан. «За ваше здоровье, капитан. Я удивлён, что снова вас вижу, и, судя по тому, что болтал Гиллмор с « Кокетки» , вы тоже, должно быть, испытываете некоторое облегчение от того, что вас пощадили». Он подошёл к иллюминаторам и посмотрел в сторону « Наварры». «А у вас, говорят, есть пленник?»
«Да, сэр. Полагаю, это был курьер. Он не вез писем, но, похоже, его собирались перевести на другое судно в море. « Наварра» сильно отклонилась от курса, и, думаю, он, возможно, намеревался высадиться в Северной Африке».
Бротон хмыкнул. «Он, возможно, нам что-нибудь расскажет. Эти французские чиновники хорошо разбираются в своих обязанностях. Видя, как их предшественники террора теряли головы, они не могут не знать. Но обещание быстрого обмена на английского пленного может развязать ему язык».
Мой рулевой принялся за своего слугу, сэр. Богатый запас вина оказался очень кстати. К сожалению, этот человек мало что знал о миссии и цели своего господина, кроме того, что он действующий офицер французской артиллерии. Но, думаю, нам стоит сохранить наши знания в тайне, пока мы не найдём им достойное применение.
Бротон мрачно посмотрел на него. «В любом случае будет слишком поздно».
Он снова подошёл к графину, нахмурившись. «Драффен раздобыл превосходный план Джафу и его оборонительных сооружений. У него, должно быть, есть очень выдающиеся друзья в таком отвратительном месте». Он медленно добавил: « Кокетка принесла мне плохие новости. Похоже, испанцы проявили особую активность, особенно в Альхесирасе. Есть опасения, что два бомбардировщика не смогут отплыть без эскорта. А учитывая угрозу новой попытки франко-испанцев прорвать нашу блокаду, ни один такой фрегат не может быть выделен». Он сжал пальцы и резко бросил: «Похоже, они обвиняют меня в переходе Ауриги на сторону врага, чёрт бы их побрал!»
Болито ждал, зная, что это ещё не всё. Это были действительно очень плохие новости, поскольку без бомбардировщиков эту атаку, возможно, придётся отложить. Но он был рад решению не отправлять их без эскорта. Они были неповоротливы в любом море и лёгкой добычей для патрулирующего вражеского фрегата. « Ауригу» действительно можно было задержать в Гибралтаре для выполнения этой задачи, и главнокомандующий, вероятно, считал неспособность Бротона удержать её хорошим оправданием для того, чтобы не освобождать ни одного своего корабля из блокады Кадиса и Гибралтарского пролива.
Или, возможно, дело было в том, что просто не осталось свободных или пригодных к заходу судов. Странно, что он почти не думал о мятеже с тех пор, как покинул «Рок», хотя Бротон, очевидно, думал о нём большую часть времени. Даже сейчас, когда они сидели, попивая кларет, а яркий солнечный свет отбрасывал пляшущие узоры бликов на подволок и мебель, французы могли высаживаться в Англии или разбить лагерь вокруг самого Фалмута. Учитывая суматоху на флоте, это было вполне возможно. Он тут же отбросил эту мысль, проклиная возвращающуюся сонливость за то, что позволил своим мыслям последовать за мыслями Бротона.
Адмирал сказал: «Мы должны действовать как можно скорее, иначе, клянусь Богом, нам придётся сражаться с какой-нибудь французской эскадрой, прежде чем мы успеем опомниться. Без базы и возможности исправить повреждения нам будет трудно добраться до Гибралтара, не говоря уже о взятии Джафу».
«Могу ли я спросить, что советует сэр Хьюго?»
Бротон спокойно посмотрел на него. «Его задача — сформировать администрацию в Джафу от нашего имени, как только город будет взят. Он знает это место по прошлому опыту и был принят местными лидерами». От гнева его щеки покраснели. «Судя по всему, бандиты, вся эта шайка!»
Болито кивнул. Значит, Драффен заложил основы всей операции и будет управлять делами британского правительства после того, как место будет занято, и, возможно, до возвращения флота в Средиземное море с реальными силами. До и после. Промежуточный этап был обязанностью Бротона, и его решение могло решить судьбу или провал не только миссии, но и его самого.
Он сказал: «В последние годы Испания была слишком занята поддержанием своих колоний в Америке, чтобы тратить много денег или помощи на такое место, как Джафу, сэр. Она была охвачена локальными войнами в Карибском море и вокруг него. С каперами и пиратами, а также с признанными державами, судя по её переменам в лояльности!» Он наклонился вперёд. «Предположим, французы тоже заинтересованы в Джафу, сэр? Испания может легко снова перейти на её сторону в будущем. Ещё один надёжный плацдарм на африканском материке был бы как раз по душе французам. Это придало бы Джафу дополнительную ценность».
Он наблюдал, как Бротон потягивает кларет, вытягивая время перед тем, как ответить. Он видел, как тревожно рябило в глазах Бротона, как он постукивал пальцами по подлокотнику кресла.
На корабле и в эскадре ранг и высочайший авторитет Бротона должны были казаться чем-то вроде рая. Даже лейтенант был настолько выше обычного матроса, что до него невозможно было достучаться, так как же кто-либо мог по-настоящему понять такого человека, как Бротон? Но теперь, видя, как он размышляет и обдумывает собственные скудные предложения, он испытывал один из тех редких и удивительных
Проблески того, что может означать истинная власть для человека, стоящего за ней.
Бротон сказал: «Этот человек, Витранд. Вы считаете его ключом?»
«Отчасти, сэр». Болито был благодарен Бротону за его острый ум. Телвалл был стар и бледен всё своё время в Эвриалусе. Предыдущий начальник Болито, нерешительный и медлительный коммодор, чуть не стоил ему корабля и жизни. Бротон, по крайней мере, был молод и достаточно готов увидеть, как локальные действия противника могут предвещать нечто гораздо более серьёзное в будущем.
Он добавил: «Мой рулевой узнал от слуги Витранда, что тот в прошлом занимался организацией расквартирования войск, размещением артиллерии и так далее. Я полагаю, что он человек, пользующийся определённым авторитетом».
Бротон слабо улыбнулся. «Близнец сэра Хьюго во вражеском лагере, да?»
«Да, сэр».
«В таком случае времени может оказаться меньше, чем я опасался».
Болито кивнул. «Нам сообщили о сборе кораблей в Картахене. Это всего в ста двадцати милях от Джафу, сэр».
Адмирал встал. «Вы советуете мне атаковать, не дожидаясь бомб?»
«Я не вижу другого выбора, сэр».
«Выбор есть всегда», — Бротон отстранённо посмотрел на него. «В этом случае я могу решить вернуться в Гибралтар. Если так, то у меня должна быть веская причина. Но если я решу организовать атаку, то эта атака должна быть успешной».
«Я знаю, сэр».
Бротон снова подошёл к иллюминаторам. «„ Наварра “ будет сопровождать эскадру. Отпустить её означало бы распространить весть о нашем присутствии и силе с большей эффективностью, чем если бы я написал Бонапарту личное приглашение. Потопить её и разбросать экипаж и пассажиров по эскадре было бы не менее тревожно в тот момент, когда мы собираемся вступить в бой». Он
Обернулся и вопросительно посмотрел на Болито. «Как ты отбился от чебеков?»
«Я заставил пассажиров и команду поступить на службу королю, сэр».
Бротон поджал губы. «Фурно никогда бы так не поступил, ей-богу. Он бы храбро сражался, но его голова сейчас украшала бы какую-нибудь мечеть, не сомневаюсь».
Он резко добавил: «Через час я созову своих капитанов на совещание. Подайте соответствующий сигнал. Затем мы поднимем паруса и потратим остаток дня на то, чтобы привести эскадру в порядок. Ветер не вызывает удивления, но он по-прежнему устойчивый, северо-западный. Этого должно быть достаточно. Вы должны изучить план Драффена и ознакомиться со всеми доступными подробностями».
Болито серьёзно улыбнулся: «Вы приняли решение, сэр».
«Мы оба можем потом об этом пожалеть». Бротон не улыбнулся. «Атака гаваней и защищённых участков суши всегда дело случая. Покажите мне чёткий план сражения, расстановку вражеских кораблей, и я скажу вам, что задумал их командир. Но это, — он презрительно пожал плечами, — всё равно что запускать хорька в нору. Никогда не знаешь, куда побежит кролик и в какую сторону».
Болито взял шляпу. «Я заключил Витранда под стражу, сэр. Он умный человек и, увидев возможность, не задумался бы сбежать и воспользоваться своими знаниями. Он спас мне жизнь в Наварре, но я не стану недооценивать из-за этого его другие качества».
Адмирал, казалось, не слушал. Он играл с брелоком для часов и рассеянно смотрел в окна. Но, направляясь к двери, Болито резко бросил: «Если я паду в бою…» Он помедлил, а Болито стоял неподвижно, наблюдая за ним. «А я думаю, такое случается нередко, вы, конечно же, будете командовать, пока не будет приказано иначе. Есть определённые документы…» Он, казалось, рассердился на себя, даже проявил нетерпение, и добавил: «Вы продолжите помогать сэру Хьюго».
Болито сказал: «Я уверен, что вы настроены пессимистично, сэр».
«Просто осторожничаю. Я не верю в сентиментальность. Дело в том, что я не полностью доверяю сэру Хьюго». Он поднял руку. «Это всё, что я могу сказать. Всё, что я намеревался сказать».
Болито уставился на него. «Но, сэр, его документы наверняка в порядке?»
Бротон сердито ответил: «Естественно. Его статус в правительстве более чем ясен. Однако его мотивы меня беспокоят, так что будьте бдительны и помните, кому вы должны быть преданы».
«Думаю, я понимаю свой долг, сэр».
Адмирал спокойно посмотрел на него. «Не говорите со мной таким обиженным тоном, капитан. Я считал, что мой последний флагман был верен до мятежа. В будущем я не потерплю ничего само собой разумеющегося. Когда смотришь в жерло пушки, долг — опора для слабых. В такое время важна только истинная преданность». Он отвернулся. Кратковременное доверие закончилось.
Совещание проходило в каюте Болито, и все присутствующие, казалось, прекрасно понимали его важность. Болито было очевидно, что известие о готовящемся нападении на Джафу и отсутствии поддержки со стороны бомбардировщиков уже дошло до каждого из стоявших перед ним. Это было странным и необъяснимым явлением в любой группе кораблей. Новости передавались от одного к другому почти сразу же, как только старший офицер принимал решение о дальнейших действиях.
Продираясь сквозь кучу заметок и набросанных планов, которые Бротон прислал ему на проверку, он задавался вопросом, не испытывает ли его адмирал. В конце концов, это было их первое настоящее совместное боевое действие, в котором эскадра будет действовать как объединённая сила. Тот факт, что Бротон настойчиво предложил провести совещание в своей каюте, лишь усиливал его уверенность в том, что теперь он находится под его пристальным вниманием не меньше, чем любой другой подчинённый.
С момента возвращения на борт он встречался с Драффеном лишь однажды. Драффен был дружелюбен, но отстранён и очень мало говорил о предстоящих действиях. Возможно, как и Бротон, он хотел увидеть капитана флага за работой на его собственной территории, без помощи кого-либо из вышестоящих.
Теперь он сидел рядом с Бротоном за столом в каюте, его взгляд время от времени перемещался с одного лица на другое, пока Болито излагал ему то, что им придется принять, несмотря на возражения.
Палуба сильно качалась, и Болито слышал шарканье ног по корме, глухой скрип парусов и рангоута, когда корабль медленно накренился на левый галс. За кормой он видел «Вэлорус» с хорошо натянутыми марселями и знал, что устойчивый северо-западный ветер уже освежает. Ему нужно было быть кратким. Каждому капитану следовало как можно скорее вернуться на свой корабль, чтобы объяснить офицерам свою интерпретацию плана. А их баржисты выдержали бы долгий и тяжёлый путь с флагмана, не борясь с нарастающим ветром.
Он сказал: «Как вы видели, господа, залив Джафу похож на глубокий карман. Восточная сторона защищена этим мысом». Он постучал по карте циркуль. «Он похож на изогнутый клюв и обеспечивает хорошую защиту кораблям, стоящим на якоре в заливе». Он наблюдал за их лицами, когда они вытягивали шеи, чтобы лучше разглядеть. Выражения их лиц были столь же неоднозначными, как и их характеры.
Фюрно, презрительно поглядывавший свысока, словно заранее знал все ответы. Сокол Танаиса, с задумчивым, но почти ничего не выдающим взглядом прикрытых глаз, и Рэттрей, с бульдожьей мордой, застывшей в мрачной сосредоточенности. Больше всего ему, казалось, было трудно представить себе план сражения, изложенный на бумаге. Вступая в бой, он полагался на своё непреклонное упрямство, встречая то, что видел собственными глазами, до тех пор, пока не станет победителем или погибнет.
Два молодых капитана, Гиллмор и Поут со шлюпа « Неутомимый», были менее сдержанны, и Болито видел, как они записывали
Записи с начала конференции. Только они не будут стеснены боевыми порядками, смогут патрулировать или бросаться в атаку, когда им будет угодно. Они обладали всей той независимостью, которой Болито так завидовал и которой так не хватало.
«В центре подхода находится замок». Он уже представлял его себе, каким он его строил по памяти Драффена и недавно полученным отчётам. «Построенный много лет назад маврами, он, тем не менее, очень крепок и хорошо защищён артиллерией. Он был построен на небольшом скалистом острове, но с тех пор соединён с западным берегом залива дамбой». Драффен кратко рассказал ему, что работу выполняли рабы. Тогда, как и сейчас, он задавался вопросом, сколько же людей умерло в муках и страданиях, прежде чем увидеть его завершение. «Говорят, там находится испанский гарнизон численностью около двухсот человек, а также несколько местных разведчиков. Небольшая сила, но вполне способная выдержать обычный фронтальный штурм».
Рэттрей шумно прочистил горло. «Мы, конечно, могли бы сразу войти в бухту. Батарея форта нанесёт некоторый урон, но при преобладающем северо-западном ветре мы войдем внутрь прежде, чем доны успеют нас заметить».
Болито бесстрастно посмотрел на него. «Там только один глубокий канал, и он находится недалеко от форта. В одном месте — на расстоянии кабельтова. Если бы батарея потопила корабль в первой атаке, остальные не смогли бы войти. Если бы он был последним в линии, никто из нас не смог бы выбраться».
Рэттрей нахмурился. «На мой взгляд, это чертовски глупый способ построить укреплённую гавань, сэр».
Капитан Фалькон мягко улыбнулся. «Подозреваю, в прошлом не было особых причин приветствовать большие суда, Рэттрей».
Драффен заговорил впервые. «Это правда. До того, как испанцы захватили порт, он постоянно переходил из рук в руки от одной местной власти к другой. Им пользовались мелкие
каботажное судоходство, — он спокойно посмотрел на Болито. — И чебеки.
Болито кивнул. «Есть ещё один вход в форт. По воде. В прошлом, во время осады, защитники иногда получали припасы прямо по морю. Небольшие суда могут пройти под северо-восточной стеной. Но даже тогда они находятся под постоянным наблюдением с внутренних и внешних валов».
Наступила тишина, и он почти чувствовал, как их прежнее возбуждение сменяется унынием. Казалось, всё безнадёжно. С двух бомб, стоявших на якоре у остроконечного мыса, они могли бы вести непрерывный обстрел форта. Верхние укрепления были бы не в состоянии выдержать такой мощный обстрел, а испанские артиллеристы не смогли бы ответить из-за выступающего мыса. Неудивительно, что Драффен казался замкнутым. Он спланировал и изучил почти каждую деталь подхода к своему предприятию. Но из-за задержки с отплытием бомбы и, косвенно, потери «Ауриги » теперь он наблюдал, как всё это угасает, превращаясь в сомнения и неопределённость.
Он продолжил: «Ширина залива около трёх миль, а глубина — две. Городок небольшой и почти не защищён. Значит, это должна быть десантная операция с востока и запада одновременно. Половина морских пехотинцев эскадры высадится здесь, ниже мыса. Остальные пройдут вглубь страны после переправы на берег здесь». Концы водоразделов стучали по карте, и он видел, как Фалькон кусает нижнюю губу, без сомнения, предвидя трудности, с которыми морским пехотинцам придётся столкнуться с обоих направлений. Вся прибрежная зона была мрачной и недружелюбной, мягко говоря. Несколько крутых пляжей, за которыми возвышались массивные холмы, некоторые из которых превратились в скалы и глубокие овраги, — любые из них могли бы стать отличными местами для засады.
Неудивительно, что форт уцелел и пал под натиском испанцев лишь благодаря союзу с местным вождём племени. Тот уже умер, а его люди рассеялись за неприступными горами, которые часто были видны с моря.
Но оказавшись в руках французов, с их военным мастерством и территориальными амбициями, Джафу стал ещё большей угрозой. Он стал убежищем для их кораблей, ожидавших возможности напасть на вторгшуюся британскую эскадру.
Он изо всех сил старался скрыть своё отчаяние от остальных. Почему же им никогда не хватало всего, когда это было так необходимо? С двадцатью линейными кораблями и несколькими транспортами, полными опытных солдат и конной артиллерии, они могли бы за несколько дней добиться того, что французы, должно быть, планировали много месяцев.
Витранд, вероятно, знал ответ на всю загадку. Это было ещё одним удивительным фактом. Когда Болито упомянул француза Драффену, тот лишь пожал плечами и заметил: «Вы ничего от него не добьётесь. Его присутствие здесь достаточно, чтобы послужить предостережением, но не более того».
Он взглянул в кормовые окна. Море уже разбивалось на небольшие, свежие белые волны, и он видел, как вымпел « Вэлоруса » торчит на ветру, словно дополнительное предупреждение.
«На этом пока всё, джентльмены. Лейтенант Кэлверт отдаст каждому из вас письменные приказы. Мы без дальнейших задержек отправимся в Джафу и пересечём залив завтра утром».
Бротон встал и холодно оглядел их. «Вы слышали о моих намерениях, джентльмены. Вы знаете мои методы. Я ожидаю, что все сигналы будут сведены к минимуму. Эскадра будет атаковать с востока на запад, максимально используя то, что солнце светит врагу. Бомбардировки с моря и комбинированной атаки с суши с обоих направлений будет достаточно». Он помолчал и тихо добавил: «Если нет, мы будем атаковать снова и снова, пока не добьемся успеха. Вот и всё». Он повернулся и вышел из каюты, не сказав больше ни слова.
Пока остальные капитаны отдавали дань уважения и поспешили вызвать свои баржи, Болито увидел, как Драффен всматривается в карту и хмурится.
Дверь закрылась за последним капитаном. Драффен тяжело произнёс:
«Дай Бог, чтобы ветер стих. Это, по крайней мере, остановит сэра Люциуса от нападения».
Болито уставился на него. «Я думал, вы, как и все остальные, жаждете падения Джафу, сэр?»
Драффен поморщился. «Теперь всё изменилось. Нам нужны союзники, Болито. На войне нельзя быть слишком разборчивыми в выборе партнёров по постели».
Дверь открылась, и Болито увидел, что Кеверн наблюдает за ним. Ждёт распоряжений или нового списка требований и нужд для корабля и эскадры.
Он медленно спросил: «Есть ли такие союзники?»
Драффен скрестил руки на груди и встретился с ним взглядом. «Уверен в этом. У меня всё ещё есть здесь некоторое влияние. Но они уважают только силу. Разгром этой эскадры в первом же бою с испанским гарнизоном никак не укрепит наш престиж». Он махнул рукой над картой. «Эти люди живут мечом. Сила — их единственное единство, их единственный истинный бог. Нам нужен Джафу — временное явление, нечто, поддерживающее наше дело, пока мы не вернёмся в Средиземное море с настоящей силой. Когда это произойдёт, о нём забудут, превратив его в жалкую, бесплодную дыру, как и прежде. Но не для тех, кому придётся продолжать там существовать. Для них Джафу — это прошлое и будущее. Это всё, что у них есть».
Затем он улыбнулся и направился к двери. «Увидимся завтра. Но сейчас у меня есть работа».
Болито отвернулся. Странно, насколько по-разному Джафу предстал перед двумя людьми, Бротоном и Драффеном. Для адмирала это было препятствием. Одной из помех в его общей стратегии командования. Драффену же оно казалось чем-то совершенно иным. Возможно, частью его жизни. Или даже частью его самого.
Кеверн сказал: «Все капитаны вернулись на свои корабли, сэр». Если он и испытывал какое-то беспокойство, то не показывал его. Возможно, когда-нибудь он сможет волноваться так же, как Бротон. Но сейчас ему нужно было просто исполнить свой долг, и ничего больше. Возможно, так оно и было лучше.
Он сказал: «Спасибо, мистер Кеверн. Я сейчас поднимусь. А теперь попросите мистера Тотхилла подать сигнал эскадрилье занять позиции, как приказано». Он помолчал, устав от задержек и постоянной неопределённости. «Атакуем завтра, если ветер не помешает».
Кеверн оскалился: «Тогда ожиданию придёт конец, сэр».
Болито проводил его взглядом, а затем вернулся к окну. Ну вот, конец, подумал он. А если повезёт, то и начало.
12. Крепость

«Просыпайтесь, капитан!»
Болито открыл глаза и понял, что, должно быть, заснул, облокотившись на стол. Олдэй смотрел на него сверху вниз, его лицо пожелтело в свете единственного фонаря на потолке. Обе свечи на столе оплывали и погасли, а горло пересохло и задымилось. Олдэй поставил на стол оловянную чашку и налил в неё чёрного кофе.
«Скоро рассвет, капитан».
"Спасибо."
Болито пил обжигающий кофе, ожидая, пока его разум оттолкнёт последние цепкие когти сна. Ночью он несколько раз выходил на палубу, проверяя последние детали перед рассветом, изучая ветер, оценивая курс и скорость эскадры. Наконец, просматривая записи Драффена, он крепко заснул, но в запертой каюте не почувствовал никакой пользы.
Он встал, внезапно разозлившись на себя. Все были сосредоточены на грядущем дне. На таком раннем этапе предположениями ничего нельзя было добиться.
«Быстро побрейся, Олдэй», — он допил кофе. «И ещё немного».
Он услышал какой-то грохот в каюте внизу и понял, что слуга Бротона вот-вот позовёт своего хозяина. Он подумал, спал ли тот или просто лежал в своей койке, тревожась о предстоящей битве и её возможных последствиях.
Эллдей вернулся, неся еще один фонарь и кувшин с горячей водой.
«Ветер устойчивый, северо-западный, капитан».
Он занялся бритвой и полотенцем, пока Болито бросал рубашку на скамейку и снова откидывался на спинку стула.
«Мистер Кеверн созвал всех час назад».
Болито слегка расслабился, когда бритва царапала его подбородок. Он даже не услышал ни звука, как компания Эвриала из нескольких сотен душ ожила по велению трубы. Пока он лежал на столе в изнуренном сне, они поели и принялись за уборку палубы, несмотря на окружающую темноту. Ибо, что бы ни ждало впереди, не было смысла позволять им размышлять об этом. Когда они начнут сражаться, они будут ожидать, что корабль вокруг них будет вести себя как можно более нормально. Это был не только их образ жизни, но и их дом. Как и лица за столами в кают-компании, те, что скоро будут смотреть через открытые орудийные порты, все было таким же знакомым, как развернутые паруса и потоки воды о корпус.
Пока Олдэй с присущей ему ловкостью завершал торопливое бритьё, Болито позволил мыслям вернуться к лихорадочным приготовлениям предыдущего дня. Весь состав морской пехоты со всех кораблей был разделён поровну. Половину перевели на « Зевс» Рэттрея , возглавлявший строй. Остальных — на «Вэлорус» за кормой. Почти все крупные тягловые шлюпки эскадры были разделены таким же образом, и Болито мог лишь пожалеть два корабля, которым пришлось пережить нелёгкую ночь, учитывая, что им нужно было разместить так много дополнительных людей.
Он встал и вытер лицо, глядя при этом в кормовые окна. Но снаружи каюты было ещё слишком темно, чтобы…
Не было видно ничего, кроме мелькающих брызг из-под руля. Корабли шли почти прямо на восток, берег находился примерно в пяти милях по правому борту. Бротон был прав, продолжив движение, как и прежде, при комфортном ветре с кормы, вместо того, чтобы попытаться завершить последний манёвр для подхода к берегу. Корабли могли рассеяться, но теперь, при попутном ветре и обычном неярком свете кормовых фонарей, они могли вдвое сократить время, необходимое для подачи сигнала адмиралом.
В толстом стекле он видел своё отражение, а Аллдей стоял позади него, словно ещё одна тень. Его рубашка всё ещё была расстёгнута, и он видел, как медальон медленно покачивается в такт движению корабля, как тёмная прядь волос непокорно висела над глазом. Невольно он поднял руку и нежно коснулся пальцем глубокого шрама под прядью. Это было автоматически, но он всегда ожидал почувствовать там жар или боль, словно воспоминание о том, как его зарезали и оставили умирать.
За его спиной Аллдей улыбнулся и слегка расслабился. Знакомое движение, явное удивление, которое Болито, казалось, всегда выражал, когда он касался шрама, всегда успокаивали. Он наблюдал, как Болито небрежно завязывает шейный платок вокруг шеи, а затем шагнул вперёд с плащом и мечом.
«Готовы, капитан?»
Болито замер, засунув одну руку в рукав, и повернулся, чтобы изучить его; его серые глаза снова стали спокойными.
«Как и всегда», — улыбнулся он. «Надеюсь, Бог сегодня милостив».
Эллдэй ухмыльнулся и потушил фонари. «Аминь, говорю я».
Вместе они вышли в прохладную темноту.
«Палуба там! Причаливаем!» — голос мачтового впередсмотрящего очень громко прозвучал в чистом воздухе. «Отлично, по правому борту!»
Болито остановился и посмотрел сквозь черноту.
Линии такелажа. За плавно закручивающимся бушпритом и хлопающим кливером он увидел первые проблески розового рассвета, разливающиеся по горизонту. Чуть правее по борту виднелось нечто, похожее на острый клочок облака, но он знал, что это вершина какой-то далёкой горы, расцвечивающаяся от спрятавшегося солнца.
Он вытащил часы и поднёс их к глазам. Уже светлело, и, если повезёт, «Вэлорус» ляжет в дрейф, разгружая своих пехотинцев в шлюпки, чтобы они могли самостоятельно добраться до берега. Капитан « Эвриала » Жиффар командовал десантным отрядом, и Болито мог его пожалеть. Вести двести пехотинцев в тяжёлых сапогах и с оружием по пересеченной, неизведанной местности было и так тяжко, но когда их настигнет солнце, это станет пыткой. Морпехов дисциплинировали и муштровали, как солдат, но на этом сходство заканчивалось. Они привыкли к своей странной корабельной жизни. Но из-за неё, тесноты и отсутствия упражнений они не могли сравниться с тяжёлым маршем.
Кеверн сказал: «Я вижу Танаис, сэр».
Болито кивнул. Розовое сияние разливалось по грот-рею «Семьдесятчетвёрки», словно волшебный огонь в корнуоллском лесу, подумал он. Кормовой огонь уже потускнел, и, взглянув на шкентель, он увидел, что грот-марсель блестит от влаги и с каждой медленной минутой набирает цвет.
Послышался шарканье ног, и Кеверн прошептал: «Адмирал, сэр».
Бротон вышел на квартердек и уставился на далекую гору, пока Болито делал официальный доклад.
«К бою готов, сэр. Цепные стропы закреплены на реях, сети раскинуты». Бротон вряд ли мог не знать об этом, судя по шуму, который они производили. Срывались экраны, снимались с привязей орудия; слышался топот множества ног, когда моряки готовили свой корабль и себя к бою. Но сказать об этом было необходимо.
Бротон хмыкнул. «Мы уже видим эскадру?» « Танаис, сэр. Мы сможем напрямую подать сигнал остальным». Адмирал подошёл к подветренному борту и посмотрел на землю. Она была лишь тёмной тенью, над которой вершина горы словно зависла в пространстве.
Он сказал: «Я буду рад, когда мы сможем развернуть эскадру. Ненавижу находиться на подветренном берегу и не иметь возможности видеть, где я».
Он снова замолчал, и Болито услышал размеренный топот обуви туда-сюда по правому трапу, словно кто-то стучал молотком по дереву.
Бротон резко бросил: «Скажите этому офицеру, чтобы он не двигался, чёрт его побери!» Кеверн передал его внезапный всплеск раздражения, и Болито услышал, как Мехью воскликнул: «Прошу прощения, сэр Луций!» Но, несмотря на это, голос у него был бодрый. Болито отозвал его с « Наварры» , чтобы тот снова командовал его любимой верхней батареей двенадцатифунтовых пушек, и Мехью не переставал улыбаться с тех пор, как вернулся.
Тем не менее, это отчасти выявило беспокойство Броутона.
Болито сказал: «Я приказал отвести пленника вниз, на кубрик, сэр». Адмирал фыркнул. «Чёрт возьми, Витранд! Ему бы пошло на пользу остаться здесь, с нами».
Болито улыбнулся. «Одно несомненно. Он знает об этом месте больше, чем я поначалу подозревал. Когда мистер Кеверн спустился, чтобы проводить его вниз, он был одет и готов. Ничего удивительного, сэр, совсем не то, чего ожидаешь от человека, не разбирающегося в военных делах». Бротон сказал: «Это было очень проницательно со стороны Кеверна». Но это был лишь мимолетный интерес, и Болито догадался, что его мысли всё ещё сосредоточены на том, что скрывается за тенями.
По палубе послышался топот еще нескольких ног, и Бротон резко обернулся, когда Кэлверт неловко переступил через орудийный станок.
«Береги ноги! Ты шумишь больше, чем слепой калека!»
Калверт что-то пробормотал в темноте, и Болито увидел
некоторые из стоявших неподалеку орудийных расчетов многозначительно ухмылялись друг другу.
Должно быть, весь корабль обсуждает конфликт Кэлверта с его адмиралом.
«Доброе утро, джентльмены». Драффен вышел из-под кормы, одетый в белую рубашку с жабо и тёмные бриджи. За поясом у него висел пистолет, и голос у него был очень бодрый, словно он только что очнулся от сна без сновидений.
Мичман Тотхилл крикнул: « Зевс в поле зрения, сэр!»
Болито подошёл к палубному ограждению и оглядел свой корабль. « Танаис» постепенно вырастал из тени, а за ним, чуть левее, он едва различал головной семидесятичетырёхтонный корабль, верхние реи которого уже сияли в отражённом свете.
Край солнца поднялся над горизонтом, теплый свет распространялся по обе стороны судна, касался оживленных гребней волн и распространялся еще дальше, пока Тотхилл не воскликнул: «Вот и земля, сэр!»
Это едва ли можно было назвать полноценным отчётом о наблюдении, но во внезапном возбуждении никто, похоже, этого не заметил. Что, по мнению Болито, было к лучшему, учитывая нервозность Бротона.
«Спасибо, мистер Тотхилл», — холодно ответил он. «Вы очень быстро».
Усиливающийся солнечный свет залил лицо мичмана ярким румянцем, но у него хватило здравого смысла промолчать.
Болито обернулся, наблюдая, как земля обретает индивидуальность по мере того, как тени рассеиваются. Длинные холмы, пока серые и фиолетовые, уже обнажали свои бесплодные склоны с более глубокими пятнами тьмы там, где овраги и другие крутые расщелины оставались скрытыми от наблюдающих глаз.
« Вэлорус » уже виден, сэр», — тихо произнес Люси, пятый лейтенант, который также командовал девятифунтовыми орудиями на шканцах. — «Она подняла брамсели».
Болито поднялся по наклонной палубе к наветренной стороне и посмотрел поверх сеток гамака. Задняя семидесятичетверка представляла собой прекрасную картину, следуя за своим, более медленным,
Консорты, марсели и брамсели сияли, словно полированные раковины, в то время как корпус оставался в тени, словно не желая показываться. Вскоре впередсмотрящий увидит фрегат, стоящий далеко в море, а затем и маленький «Неутомимый», подбирающийся ближе к берегу и последний, освободившийся от ночной тьмы. Приз, «Наварра», останется в пределах видимости, но не ближе. Защитникам Джафу не помешает мысль о том, что в распоряжении Бротона есть хотя бы ещё один военный корабль. Болито даже посоветовал помощнику капитана, посланному на смену Мехё, подавать столько сигналов, сколько захочет, чтобы создать впечатление, будто он видит ещё корабли за горизонтом.
Очень многое зависело от первой атаки. Противник, особенно испанцы, мог потерять желание сражаться с растущим флотом, если бы ранняя атака обернулась против него.
Болито заставил себя медленно пройтись взад и вперед по наветренной стороне, оставив адмирала стоять неподвижно у подножия грот-мачты.
Корма и сети казались странно голыми без привычных, успокаивающих алых полос морской пехоты. Но в остальном его корабль, похоже, был готов. Он видел оба ряда орудий на верхней палубе, их расчёты были почти полностью раздеты, с цветными шейными платками, повязанными вокруг ушей для защиты от грохота пушек. Наверху, сквозь растянутые сети, он видел вертлюжные орудия, обслуживаемые марсами, в то время как другие матросы ждали у брасов и фалов, временно освободившись от работы и наблюдая за квартердеком.
Партридж яростно высморкался в зелёный платок и замер, когда Бротон бросил на него свирепый взгляд. Но адмирал промолчал, и седовласый капитан засунул неприятный платок себе в карман, смущённо ухмыльнувшись Тотхиллу.
Болито положил ладонь на меч. Корабль был живым, важнейшим, сложным орудием войны. Он вспомнил свой последний бой на борту « Наварры», резкий контраст между этим упорядоченным миром
Дисциплина, выучка и грубая защита другого корабля. Испуганные испанские моряки, позволившие своему ужасу смениться кровавой яростью, рубя отступающих абордажников, пока не осталось ни одного живого. Полуголые женщины, отдыхающие после работы у помп, блестящие от пота, когда он проходил мимо. Мье, ругающийся, поскользнувшись в крови испанского капитана, и молодой голос Эштона, возвышающийся над гулом, когда он на своём неумело выученном испанском призывал своих артиллеристов стрелять и перезаряжать орудия.
И маленькая Пареха. Хотела угодить ему. Чувствовала себя по-настоящему нужной, возможно, впервые в жизни. Он подумал и о своей вдове, гадая, что она делает в этот момент. Ненавидит ли его за то, что он оставил её без мужа? Сожалеет ли обо всём, что привело её в Испанию? Трудно сказать. Странная женщина, подумал он. Он никогда раньше не встречал никого похожего на неё. Одетая в роскошный наряд богатой дамы, но с дерзким и пламенным высокомерием той, кто привык к гораздо более тяжёлой жизни, чем та, что подарил ей Пареха.
Голос Тотилла вырвал его из раздумий. «Сигнал от Зевса, сэр. Повторяет Танаис». Он что-то деловито записывал на своей доске. « Враг в поле зрения, сэр».
Бротон молча выругался: «Чёртовы зубы!»
«Танаиса » скрыли сигнал Раттрея от флагмана, поэтому было потеряно время на повторение его по линии. Болито нахмурился. Это был ещё один аргумент в пользу того, чтобы Эвриал был ведущим, подумал он. Он легко мог представить, как Раттрей передаёт приказ мичману вроде Тотилла. Он прекрасно понимал своё положение в авангарде и хотел бы, чтобы сигнал был поднят как можно скорее. В книге сигналов не было ничего, что подошло бы для такого слова, как «Джафу». Желая поторопиться и не записывать его по буквам, он использовал более привычный сигнал. Капитан Фалькон придумал бы что-нибудь более изобретательное или вообще промолчал бы. Как легко узнать повадки корабля, зная его капитана.
Земля меняла цвет по мере того, как солнце поднималось все выше над своим отражением, пурпурный цвет уступал место выжженной зелени, серые скалы и овраги становились более четкими, словно на рисунке художника в « Газетт».
Но общий вид не изменился. Безлесный и без каких-либо признаков жизни, над которым воздух уже был подернут дымкой, а может быть, это была пыль, кружащаяся под постоянным морским бризом.
Вот западный мыс, а нависающий над ним, ближайший к нему склон всё ещё в глубокой тени, — тот, что имел форму огромного клюва. Прямо по траверзу возвышался круглый холм, склон которого треснул и обрушился в море. Он находился в добрых четырёх милях от нас, но Болито видел, как море белыми перьями разбивается о обломки скал, гонимое ветром вдоль унылого берега, словно ища проход.
Зевс сейчас находился на одном уровне с ближайшим мысом и мог видеть форт в такой видимости. Рэттрей, возможно, уже сам мог оценить, с чем ему предстоит столкнуться в ближайшие несколько часов.
Бротон резко бросил: «Передай Зевсу , чтобы поднял паруса. Он может продолжать высаживать своих морских пехотинцев». Он сердито посмотрел на Калверта. « Смотри за сигналом и постарайся принести хоть какую-то пользу».
Обращаясь к Болито, он добавил уже более спокойно: «Как только Рэттрей уведёт свои лодки, подайте сигнал к отплытию по очереди. Мы увидим внешние укрепления и сможем оценить наше приближение».
Болито кивнул. В этом был смысл. Развернуться и вернуться тем же курсом было безопаснее, чем атаковать сейчас, когда корабли один за другим пересекали вход в залив. Если первый взгляд на форт окажется не таким, как на планах и в кратких отчётах, у них ещё будет время оторваться от берега. Тем не менее, когда Зевс повернётся, чтобы снова повести отряд обратно, можно было надеяться, что Рэттрей будет пристально следить за близостью земли и поведением ветра. Если ветер внезапно поднимется,
или отклонились бы, им всем было бы трудно выбраться из-под скал, не говоря уже о времени, чтобы дать бой.
Он наблюдал, как флаги взмывают на реях и развеваются на ветру, а через несколько мгновений — за ответной активностью над палубой «Зевса », когда все больше и больше парусов развевалось в ответ на сигнал Броутона.
Пока что все действовали в точности так, как запланировал Бротон. Рэттрею, возможно, потребуется час, чтобы вывести все свои шлюпки, и к тому времени оставшиеся корабли займут позиции у входа в залив.
Болито взглянул вверх, и раздался голос: «Это «Кокетка» , сэр! Два румба позади наветренного траверза!»
Болито потёр рубашку спереди. Она уже была влажной от пота, и он знал, что скоро станет ещё жарче. Он улыбнулся, несмотря на свои мысли. Жарче… во многих отношениях.
Партридж, заметив лёгкую улыбку, толкнул пятого лейтенанта и прошептал: «Видишь? Холодно, как поцелуй горничной!»
Лейтенант Люси, обычно весёлый и добродушный, с ужасом думал о дневном свете и о том, что он может для него означать. Теперь, увидев, как капитан улыбается про себя, он почувствовал себя немного лучше.
Внезапно они поравнялись с первым мысом. После долгого, медленного приближения это, казалось, застало всех врасплох. Когда край земли отступил назад, Болито увидел огромный форт, сине-серый в утреннем солнце, и почувствовал странное облегчение. Он был именно таким, каким он его себе представлял. Одно массивное круглое здание и круглая башня поменьше внутри. Голый флагшток возвышался над меньшей башней, сверкая на солнце, словно седой волос. Но флага ещё не было, и никаких признаков тревоги не было. Форт выглядел таким неподвижным, что напоминал ему огромную одинокую гробницу.
Пока корабль уверенно двигался по вялой прибрежной зыби, он увидел, что бухта становится всё глубже. Одно небольшое судно на якоре, вероятно, бриг, и несколько рыбацких дау. Он задался вопросом, как далеко Жиффар и
его морским пехотинцам удалось совершить марш, и смогут ли они пересечь дамбу.
Он видел, как «Неспокойный» осторожно уходит от мыса, и был рад, что Поут, её молодой командир, поручил двум лотовым нести швартовы. Морское дно было очень крутым, но всегда было возможно, что кто-то проглядел скалистый выступ или риф, когда в последний раз корректировали карты.
Из-за перекрытия второй мыс прошёл гораздо ближе, и когда он выскользнул, скрывая безмолвную крепость, Кеверн воскликнул: «Смотрите, сэр. Кто-то проснулся!»
Болито взял подзорную трубу и направил её на скошенную сторону клюва. Два всадника, совершенно неподвижные, лишь изредка взмахивали хвостами или ветер трепал длинные белые бурнусы каждого. Они смотрели вниз на корабли, медленно лавировавшие на фоне разгорающегося солнца далеко внизу. Затем, словно по сигналу, оба повернули коней и скрылись за хребтом, не торопясь и не проявляя никакого волнения.
Болито услышал голос: « О нас ходят слухи , ребята!»
Он взглянул на Бротона, но тот продолжал смотреть на пустой горизонт, словно всадники все еще наблюдали за ним.
И если не считать обычного шума моря и ветра, всё было слишком тихо, ожидание становилось всё более явным и тревожным. Жиффар даже взял с собой морской оркестр, и Болито на мгновение задумался, не сыграть ли скрипачу какую-нибудь знакомую песенку для моряков. Но Бротон, похоже, не был настроен отвлекаться, и решил отказаться от этой идеи.
Он перевёл взгляд с напряжённой спины Бротона на нескольких матросов, стоявших рядом с девятифунтовыми орудиями. Последние стояли, выглядывая из-за сетей на медленно движущуюся стену из камней и скал. Как странно это, должно быть, казалось большинству из них. Возможно, они даже не знали, где находятся, или не понимали, за что их калечат или убивают.
Для такого мрачного места. И Бротон, вероятно, тоже сомневался в причинах, по которым его сюда привели, но не мог ни с кем поделиться своими опасениями.
Болито обернулся, чтобы посмотреть на Драффена, но тот уже спустился вниз, видимо, решив оставить всё профессионалам. Он медленно вернулся на наветренную сторону. На войне, как он знал по опыту, таких существ не существует. Учиться нужно всегда. Пока тебя не убьют.
« Зевс приближается к мысу, сэр!»
Болито подошёл к подветренной стороне квартердека. «Спасибо, мистер Тотхилл».
Он с трудом сдерживал ровный и невозмутимый голос. Последний манёвр — перегруппировка эскадры и поочередное передвижение кораблей по тому же участку пустынного побережья — занял гораздо больше времени, чем ожидалось. Рэттрей достаточно быстро отвёл все свои шлюпки, но, оказавшись на берегу, гребцы столкнулись с огромными трудностями, пытаясь доставить свои перегруженные суда к предполагаемым местам высадки. Среди камней были полузатоплены, а течение, о котором никто раньше не подозревал, мотало шлюпки, словно листья в мельничном желобе, а весла беспорядочно били, пока наконец не взяли их под контроль.
Даже Бротон признал, что им следовало предоставить дополнительное время, и когда « Зевс» снова набрал больше парусов, чтобы занять позицию во главе колонны, он едва мог скрыть свое беспокойство.
Шлюп бросил якорь так близко, как только мог, к большому мысу с выступом, его мачты неприятно извивались на волнах, а его стройный корпус казался хилым на фоне темной скалы позади него.
Но теперь они снова приближались к заливу, и «Зевс» проходил мимо стоявшего на якоре «Неспокойного» так близко, что казалось, он мчится прямо к катастрофе на оконечности большого мыса. Все корабли шли в крутом бейдевинд правым галсом, их реи…
Крепко приготовившись, чтобы получить максимальное преимущество от свежего ветра. Два ведущих корабля уже вывели из строя орудия левого борта, и, направив подзорную трубу на сети, Болито увидел, что нижняя батарея «Зевса » поднялась на, должно быть, максимальную высоту; двойная линия чёрных стволов, казалось, скребла по мысу, когда корабль проходил мимо. Конечно, это была ещё одна иллюзия, созданная расстоянием. Корабль находился на расстоянии добрых двух кабельтовых, и Болито надеялся, что у «Рэттрея» есть хорошие рулевые, готовые действовать очень ловко, когда потребуется.
Тотхилл крикнул: «Сигнал с «Рестлесс», сэр! Морпехи достигли вершины мыса!»
Болито обернулся и увидел большой синий флаг, развевающийся на главном рее шлюпа, а когда он немного переместил подзорную трубу дальше, то увидел несколько морских пехотинцев, суетящихся у вершины холма, сияющих в ярком солнечном свете, словно орда ярко-красных насекомых.
Бротон резко бросил: «Хорошо. Если они удержат эту высоту, никто не сможет стрелять по нам оттуда». Он подошёл к палубному ограждению и наблюдал, как Мехью медленно идёт вдоль левого борта.
Болито посмотрел на Кеверна. «Можете бежать. Передайте мистеру Бикфорду на нижней орудийной палубе, чтобы он тщательно выверял каждый выстрел. У него самые тяжёлые орудия, которые у нас есть сегодня».
Кеверн коснулся шляпы и подозвал трёх гардемаринов, посыльных на орудийные палубы. Пока он перегнулся через перила, говоря что-то резким, настойчивым шёпотом, Болито наблюдал за их лицами. Эштон, всё ещё бледный, с повязкой на голове. Малыш Друри с неизбежным пятном на круглом лице и Лелеан с нижней орудийной палубы, чья юность была изрядно омрачена самой прыщавой кожей, какую Болито когда-либо видел.
Когда они поспешили прочь, Кеверн крикнул: «Бежим!» И пока приказ передавался с палубы на палубу, корпус содрогнулся изнутри от внезапного грохота грузовиков и криков командиров орудий своим расчетам взять управление на себя, пока массивные орудия катились по наклоняющимся палубам и проходили через открытые порты.
Воздух внезапно задрожал от медленной и размеренной бомбардировки, звук растягивался и откатывался назад к мысу, пока не стало казаться, будто каждый корабль уже выстрелил. В авангарде «Зевс» окутывался собственным дымом, его чёрные стволы исчезли из виду, а его люди лихорадочно искали новый бортовой залп.
Болито наблюдал, как дым катится к берегу и каким-то странным вихрем затягивает его в залив. Если раньше у испанского гарнизона и были какие-то сомнения, то теперь они всё поняли, мрачно подумал он.
Еще один бортовой залп, снова идеально рассчитанный, орудия выстрелили длинными оранжевыми языками, зарифленный главный марсель корабля резко дернулся в порыве горячего воздуха.
Все взгляды были устремлены на танцующие ряды белых лошадей вокруг и за лидирующим семьдесят четвёркой. Но по-прежнему не было ни следа выстрела, ни каких-либо намёков на то, что противник открыл ответный огонь.
Бротон резко сказал: «Справедливо. Очень справедливо».
Болито взглянул на него. Возможно, Бротон всё ещё испытывал своего флаг-капитана. Вынюхивал у него предложения, которые тот мог принять или с презрением отвергнуть. Но он ничего не мог добавить Бротону. Было ещё слишком рано.
Он снова поднял стакан, и тут раздался крик: «Мяч! Отлично, левый борт „ Зевса “!»
Болито наблюдал за движением мяча, считая секунды, пока перо белых брызг яростно проносилось от волны к волне, поднимая водяной смерч на добрую милю за « Зевсом» , словно осколок льда.
Он услышал, как лейтенант Люси прошептал Партриджу: «Боже мой, это был очень редкий выстрел!»
Был еще один, почти в том же духе, что и предыдущий, и не менее сильный.
Бротон заметил: «Один пистолет, Болито. Если это всё, что у них есть, нам не придётся долго ждать».
«Сигнал от Зевса, сэр». Тотхилл держался за подветренные ванты.
наблюдать за ведущим кораблем. «Выходим из боя».
Болито посмотрел на Партриджа. «Сколько это было?»
Мастер посмотрел на свою доску. «Десять минут, сэр».
На то, чтобы пересечь сектор обстрела форта, ушло десять минут, и за это время они успели сделать всего два выстрела.
« Танаис приближается, сэр», — Кеверн приложил подзорную трубу к предплечью. — «Она будет готова к стрельбе примерно через минуту».
Болито не ответил, затаив дыхание до тех пор, пока на марселе-рее «Танаиса » не развевался большой красно-черный флаг, показывая, что корабль находится в пределах видимости противника.
«Фалкон» ждал меньше, чем «Рэттрэй», и его орудия почти сразу же начали изрыгать огонь и дым. Стрельба была безупречной: передние орудия выпустили вторые снаряды почти сразу же, как только кормовые орудия ушли на перезарядку.
Бротон потёр руки. «От этой тяжести металла у донов голова разболится, а?»
Но противник по-прежнему молчал, и Болито быстро сказал: «Думаю, испанцы используют стационарную батарею, сэр. Они стреляли прицельно по „Зевсу“, но на этот раз…» Он замолчал, когда из отсека донесся раскатистый грохот выстрелов, за которым последовал ужасный звук ломающегося дерева.
Подойдя к поручню, он увидел дым, валящий из кормы «Танаиса », и чёрный клубок обломков такелажа, сброшенных за борт, когда в него врезались снаряды. Два, может быть, больше, подумал он, и ещё один, промахнувшись, разнес гребни волн в стороны, словно разъярённый дельфин.
Что-то похожее на вздох вырвалось у наблюдавших за происходящим мужчин, когда в корпус « Танаиса » ударило еще больше снарядов , а куски дерева взлетели высоко в воздух и упали в море по обе стороны от судна.
Люди «Фалкона» снова открыли огонь, но ритм пропал, и тут и там вдоль ее развалюхи Болито видел скошенные дула, свидетельствующие о том, что пушка не обслуживается, или пустой порт, который говорил сам за себя лучше всяких слов.
Кеверн сказал: «Я бы сказал, четыре ствола одновременно, сэр». Он говорил спокойно и отстранённо. Наблюдатель.
Люси заметила: «Судя по всему, они довольно большие».
Болито взглянул на него. Люси было всего двадцать, и он был в ужасе. Болито знал все эти признаки: постоянное сглатывание, невозможность занять руки, все мелочи, свидетельствующие о нарастающем ужасе. Теперь Люси обменивался репликами с Кеверном, словно старый вояка. Он надеялся, что притворство продлится долго, ради него самого.
Бротон сказал: «Я ничего не вижу из-за этого чёртова дыма! Что делает Сокол?»
Дым валил сквозь кормовые окна «Танаиса », но было трудно сказать, был ли это пожар или перенапряжение орудий. Корабль всё ещё умудрялся стрелять, но выглядел он неважно. Его паруса, укреплённые на рейках, были лёгкой мишенью и изрешечены дырами — как от собственных щепок, так и от вражеского огня. Длинные обрывки оборванного такелажа висели над трапами, и Болито видел, как люди уже рубят его топорами, и расстояние делало их усилия ещё более отчаянными.
Партридж прочистил горло. «Она опустила флаг, сэр». Он прищурился, глядя на свои большие часы-репы. «Почти пятнадцать минут на этот раз».
Бротон сказал: «Надеюсь, твои тридцать два фунта оправдают свое содержание, а?» Он улыбался, кожа натянулась, обнажая ровные зубы, чтобы его старания казались ложью.
Но Болито думал о другом. Пятнадцать минут, в течение которых его корабль подвергнется очередному беспощадному обстрелу. Испанским артиллерийским расчетам даже не пришлось менять угол возвышения. Они просто ждали и стреляли, пока эскадра, корабль за кораблем, пересекала эту полосу открытого моря. Пусть солнце светило им в глаза, это было так же просто, как стрелять в птицу с ветки.
«Предлагаю вам подать сигнал эскадрилье прекратить боевые действия, сэр». Он говорил тихо, но видел, что эти слова подействовали на Бротона так, словно он проклял его. Он быстро добавил: «Самостоятельные действия…
в поддержку десантных отрядов…» Дальше он не двинулся.
« Никогда! Неужели ты думаешь, что я позволю паре чёртовых донов заставить меня отступить?» Он посмотрел на него с чем-то, похожим на презрение. «Ей-богу, я думал, ты сделан из более крепкого материала!»
Болито посмотрел мимо него и крикнул: «Вытряхните носовую часть, мистер Кеверн! Затем руки вверх и тяните брамсели!» Он пристально посмотрел лейтенанту в глаза. «Как можно быстрее!»
Пока люди карабкались по выкранам, выполняя приказ, он заставил себя медленно подойти к ограждению квартердека. Он знал, что Бротон смотрит ему вслед, но выключил его из головы. Бротон принял решение, и приказ нужно было выполнить. Но «Эвриал» был его кораблём, и он будет сражаться с ним изо всех сил, а Бротон мог думать, что ему вздумается.
Огромный нос судна вздыбился с грохотом, подобным грому, и матросы в панике бросились врассыпную, когда ветер на мгновение взял верх. Болито почувствовал, как палуба накренилась ещё сильнее, когда брам-стеньга отпустили и подставили брюхо под ветер. Из-за дополнительной тяги брызги летели выше носовой фигуры и гика стакселя.
Он рявкнул Партриджу: «Спокойно иди!»
«Спокойно, сэр. На запад, на север».
Тёмный мыс скользил всё быстрее, пока корабль туго натягивал паруса в лучах солнца. Высоко над палубой марсовые работали как дьяволы, и, подняв подзорную трубу, Болито увидел, как несколько морских пехотинцев плясали на мысе, размахивая мушкетами, пока флагман погружался в глубь выдающегося вперёд носа земли.
Вот и противоположный берег залива, подернутый дымкой, а может, всё ещё дымкой от дыма Танаиса . Какой синей казалась вода под этим далёким мысом! Синей и недостижимой! Он коснулся языком губ, но они были совершенно сухими.
Он услышал, как Люси дрожащим голосом прошептал: «Боже мой. Боже мой». Вероятно, ему показалось, что он разговаривает сам с собой или не разговаривает вовсе.
Вперед, небрежно поставив одну ногу на карронаду,
Мехью всматривался в залив. Он обнажил меч и, на глазах у Болито, очень медленно поднял его над головой. Он стоял неподвижно на солнце, и Болито вспомнил старую героическую статую, которую он когда-то видел во время визита в Эксетер.
Меч слегка шевельнулся, и он услышал крик Мехе: «Цель в поле зрения, сэр!»
Болито сложил руки чашечкой, ощущая напряженное, сжимающее напряжение вокруг него.
«Огонь как угорелый!» Он увидел, как несколько присевших матросов смотрят на него снизу вверх, их лица словно маски. Он скривил рот в ухмылке и крикнул: «Ура, ребята! Покажите им, что мы идём!»
Какое-то мгновение ничего не происходило, и пока корабль уверенно пробирался мимо последнего утёса, Болито подумал, что они слишком потрясены, чтобы реагировать. Затем матрос вскочил рядом с двенадцатифунтовым орудием и крикнул: «Ура „Эвриалу“ ! И ещё раз ура нашему Дику!»
Болито махал шляпой, когда неистовые крики разнеслись по верхней палубе и подхватили люди на переполненных батареях внизу. Безумие начиналось и не прекратится до следующего раза. И до следующего.
Голос Мехью почти утонул, когда он проревел: «Стреляй как хочешь!»
Болито вцепился в поручни, когда с носа грянули первые три орудия. Резкий лай батареи верхней палубы полностью поглотил оглушительный грохот тридцатидвухфунтовых орудий. Он вытер слезящиеся глаза, когда дым поднялся над трапом левого борта, закружился и окутал его, наблюдая за далёким фортом, за водяными смерчами внизу и вдали, когда первая атака корабля достигла цели. Что-то похожее на белый порошок плыло от крепостной стены — единственный признак того, что они тоже попали в неё.
Он услышал, как Кеверн прохрипел: «Боже, это все равно, что пытаться срубить дуб зубочисткой!»
Стрельба продолжалась по три выстрела, и пушки метали
Сами же они оказались на борту, где их схватили и перезарядили люди, уже совершенно ошеломлённые. Они были не в силах ничего, кроме необходимости зарядить и бежать. Продолжать стрелять, что бы ни происходило.
Теперь Мехе шел за орудиями, постукивая мечом по затвору или указывая на форт для удобства другого капитана, его лицо было хмурым от сосредоточенности.
Бротон спросил: «Где остальные морские пехотинцы? Ваш капитан Жиффар уже должен быть у дамбы».
Болито не ответил. Его мысли метались под грохот орудий, глаза почти покраснели от дыма и напряжения, пока он сосредоточенно наблюдал за фортом. Он видел тёмное пятно под круглой стеной, где находился морской вход. Двойной ряд квадратных окон, похожих на орудийные порты, которые, казалось, опоясывали всё здание.
Два из них внезапно вспыхнули огнём, и ему показалось, что он видит линию ближайшего ядра, летящего к нему через море. Удар о нижнюю часть корпуса был приглушённым, и он увидел, как другое ядро взметнуло фонтан брызг далеко на траверзе.
Он взглянул назад. Корабль уже почти на полпути через залив, и, если паруса будут подняты, он достигнет противоположного мыса примерно через пять минут.
Снова появились предательские языки пламени, и на этот раз оба шара врезались в бок «Эвриала » с силой молотов, ударяющих по деревянному ящику.
Три попадания, и он пока не знал, насколько серьёзными. Однако снаружи крепость была без каких-либо следов, лишь несколько участков обвалившейся щебёнки свидетельствовали об их усилиях.
За кормой он видел стеньги « Доблестного », огибающие мыс, и знал, о чем, должно быть, думал Фюрно, наблюдая за флагманским кораблем под натиском этих огромных орудий.
Он повернулся к адмиралу, который стоял, уперев руки в бока, и словно завороженный, устремлял взгляд на форт.
«Могу ли я подать сигнал Вэлорусу отступить, сэр?»
«Отойти?» Бротон слегка сдвинул глаза, пристально глядя на него. «Ты это сказал?» Щека у него дрогнула, когда нижняя батарея снова взревела, и дым, разнесённый по ветру стремительными языками пламени.
Болито несколько секунд внимательно разглядывал его. Возможно, Бротон был ошеломлён неспособностью эскадры нанести урон форту, а может быть, его ошеломил непрерывный грохот пушек.
Он прямо сказал: «Корабли получают повреждения без всякой цели, сэр». Он поморщился, когда обшивка под его ботинками резко дёрнулась. Ещё один удар раздался где-то под квартердеком.
Вдруг, когда ветер разогнал дым над палубой, он отчётливо увидел лицо Бротона в солнечном свете и понял, что случилось. Бротон раньше не испытывал его и не пытался оценить пределы его возможностей. Это осознание было словно ледяная вода обдала его позвоночник. Бротон не знал, что делать дальше! Его план битвы был слишком жёстким, и, оказавшись несостоятельным, он не оставил ничего, что могло бы заменить его.
Он сказал: «Это все, что мы можем сделать в настоящее время, сэр».
Партридж крикнул: «Восемь минут, сэр!»
Внезапно Бротон кивнул. «Очень хорошо. Если вы так считаете».
Болито крикнул: «Прекратите огонь! Мистер Тотхилл, дайте сигнал Вэлорусу остановиться и немедленно прекратить боевые действия!»
Крепость затихла, как только Эвриал прибыл, и он догадался, что гарнизону следует внимательно следить за запасами пороха и пуль. Впрочем, не стоит особо бояться поражения, с горечью подумал он. Почти каждое ядро, выпущенное из крепости, попадало в цель.
« Вэлоус подтвердил, сэр».
Болито наблюдал, как двухпалубное судно удлиняется, когда оно начинает поворачивать оверштаг, его паруса почти отведены назад, когда оно сильно качнулось против ветра.
Он крикнул: «Сообщите о жертвах и разрушениях, мистер Кеверн».
Бротону он тихо сказал: «Нам придётся поддержать морских пехотинцев, сэр. Они будут ждать помощи».
Адмирал с некоторым смирением разглядывал проплывающую береговую линию. Внизу кричал и скулил человек, и Болито почувствовал растущую потребность позаботиться о своих людях и корабле.
Но он продолжал: «Какие инструкции, сэр?»
Бротон, казалось, встряхнулся, и когда он ответил, его голос снова стал сильнее, но без уверенности.
«Дайте сигнал эскадре приблизиться к флагману». Его губы шевелились, словно пытаясь сформулировать приказ, который не получался.
Болито посмотрел на Тотхилла. «Немедленно подай сигнал».
«Тогда, думаю, мы могли бы высадить второй отряд, моряков», — Бротон надувал нижнюю губу. «И несколько пушек, если найдём подходящий берег».
Болито отвёл взгляд. «Хорошо, сэр». Он уже представлял себе, каких невероятных усилий и напряжения потребует высадка на берег даже одного тридцатидвухфунтового орудия и его подъём на склон холма. И ничто, кроме орудия такого размера, не поможет против крепости. Потребуется сотня человек, а может, и больше, и ещё несколько, чтобы отразить внезапную атаку вражеских стрелков. «Длинная девятка» весила больше трёх тонн, и одного такого орудия было бы недостаточно.
Но это было лучше, чем если бы эскадра была разбита на части в бессмысленном шествии взад и вперед по входу в залив.
Он обернулся, застигнутый врасплох, когда Тотхилл сказал: «Сэр!»
«Что такое? Они все признали?»
«Не то, сэр». Мичман указал на сетку правого борта. « Кокетка» вышла из строя и поднимает паруса, сэр».
Подняв телескоп, Болито увидел, как характерные шары устремляются к реям фрегата и вспыхивают яркими цветными пятнами.
Тотхилл сказал: «Сигнал, сэр. Странный парус, идущий на северо-запад » .
Болито опустил подзорную трубу и посмотрел на Бротона. «Приказать Кокетке преследовать, сэр?»
Голос Тотхилла прервал ответ Бротона: « Кокетка подаёт ещё один сигнал». Пауза, и Болито наблюдал, как на щеке Бротона резко и регулярно подергиваются мышцы. Затем он добавил: «Странный парус повернул, сэр».
Бротон опустил руки по швам. «Вероятно, вражеский фрегат. „ Кокетка“ смогла бы с ним сблизиться, будь она чем-то другим». Он посмотрел на Болито. «Теперь она будет кричать о нашем присутствии всему миру».
«Я предлагаю отозвать морскую пехоту, сэр».
Болито отбросил свои прежние идеи о высадке орудий и всех необходимых для этого снастях и шлюпках. Теперь на это не было времени, и им, возможно, повезёт, если они смогут вернуть всех своих морских пехотинцев, если поблизости окажется вражеская эскадра.
«Нет». Глаза Броутона были словно камни. « Я не отступлю. У меня есть приказ. У тебя тоже». Он указал на линию голых холмов. «Джафу нужно взять до того, как сюда доберутся вражеские корабли! Нужно , понимаешь?» Он почти кричал, и несколько моряков у орудий смотрели на него снизу вверх.
Голос Драффена прорезал короткую тишину, словно нож. Где он был во время боя, Болито не знал, но теперь он выглядел очень спокойным, его взгляд был холодным и пристальным, как у охотника, выслеживающего добычу.
«Позвольте мне сделать предложение, сэр Люциус». Повернувшись к нему, Бротон тихо добавил: «Думаю, вы согласитесь, что мы потратили достаточно времени, используя традиционные методы».
На мгновение Болито ожидал, что адмирал проявит хоть немного своего прежнего неповиновения.
Но вместо этого он ответил: «Я согласен выслушать ваши предложения, сэр Хьюго». Он огляделся, словно ища трап. «Полагаю, в моей каюте».
Болито сказал: «Я подам сигнал эскадре двигаться на запад, сэр.
«Беспокойный» и « Кокетка» остаются на станции.
Он ждал, видя, как Бротон пытается переосмыслить свои слова.
Затем он ответил: «Да». И, кивнув ещё твёрже, добавил: «Да, займись этим».
Когда они покинули квартердек, Кеверн тихо сказал: «У нас дела обстояли лучше, чем у Танаиса, сэр. Он потерял двадцать человек убитыми. У нас семь убитых и пятеро с осколочными ранениями».
Болито все еще смотрел в сторону какашек и гадал, что Драффен мог бы предложить на этом позднем этапе.
"Повреждать?"
«Звук был хуже, чем был на самом деле, сэр. Плотник сейчас внизу».
«Хорошо. Передайте мистеру Граббу, чтобы он как можно скорее отправил своих людей работать над этим».
Он замер, когда первый труп пронесли через главный люк и небрежно бросили на землю, ожидая погребения. За несколько минут они потеряли семь жизней. Примерно по одной в минуту.
Болито сцепил руки за спиной и медленно пошёл к наветренной стороне, его лицо вдруг рассердилось. Эвриал был самым современным оружием, известным человечеству в ведении войны. Однако древний форт и несколько солдат сделали его таким же бессильным, как королевская баржа.
Он резко сказал: «Я собираюсь встретиться с адмиралом, мистером Кеверном».
"Сэр?"
«У меня тоже есть несколько идей, которые я ему напрямую изложу!»
Эллдэй проводил его взглядом и медленно улыбнулся. Болито был зол. Пора капитану взять ситуацию в свои руки, подумал он, ради их же блага.
13. Второй шанс

Вице-адмирал Бротон поднял взгляд от своего стола, на его лице отразилась смесь удивления и раздражения.
«Мы ещё не закончили, Болито», — он указал на Драффена, прислонившегося к переборке каюты. «Сэр Хьюго как раз объяснял мне что-то».
Болито прочно стоял в центре каюты, которая казалась смутно пустой без своих наиболее ценных вещей и мебели. Всё это было убрано ниже ватерлинии в целях безопасности перед безрезультатной атакой на крепость. Тем не менее, Бротону повезло, что он избежал обычного беспорядка, характерного для трёхпалубных судов британской постройки. Тогда его каюта, как и весь остальной корабль, была бы раздета догола, а обычно священные каюты были бы окутаны дымом от собственных орудий. Но ближайшие пушки находились в безопасности за переборкой, так что после атмосферы боевой готовности и напряжения на верхней палубе эта каюта усиливала чувство разочарования и нарастающего гнева Болито.
Он ответил: «Я бы посоветовал нам действовать быстро, сэр».
Бротон поднял руку. «Я понимаю, насколько это срочно». Он, казалось, почувствовал гнев Болито и холодно добавил: «Но выскажите своё мнение, если хотите».
«Вы видели крепость, сэр. Бесполезно пытаться взять её с моря. Использование кораблей против береговых батарей и оборонительных сооружений, по моему опыту, никогда не приводило к каким-либо результатам».
Бротон мрачно посмотрел на него. «Если вы хотите, чтобы я признал, что на начальном этапе вы отговаривали меня от подобных действий, я так и сделаю. Однако, поскольку у нас нет ни средств, ни сил для совместной атаки, ни времени, чтобы взять гарнизон измором и сдаться, я не вижу у нас альтернативы».
Болито медленно выдохнул. «Единственное, что делало Джафу занозой для всех морских держав, использующих эти воды, — это форт, сэр».
Драффен коротко сказал: «Ну, Болито, это ведь, конечно, довольно очевидно?»
Болито посмотрел на него. «Я бы тоже подумал, что это очевидно.
Тому, кто изначально придумал этот план, сэру Хьюго». Он повернулся к адмиралу. «Без него этот залив бесполезен, сэр». Он ждал, глядя в глаза Броутона. «А с ним этот залив по-прежнему совершенно бесполезен для нас».
«Что?» Бротон выпрямился, словно его ударили. «Тебе лучше объяснить!»
«Если нам удастся взять крепость, нам всё равно будет трудно удерживать бухту как базу, сэр. Со временем противник, особенно французская армия, высадит артиллерию дальше вдоль побережья и сделает якорную стоянку непригодной для наших кораблей. Таким образом, мы окажемся в положении, подобном нынешним защитникам. Загнанными в эту каменную груду и способными лишь помешать другим использовать бухту в качестве убежища или для какой-либо другой цели, которую они могли бы в ней найти».
Бротон встал и медленно подошёл к боковым окнам. «Вы так и не упомянули об альтернативе». Он уже не так резко ответил.
Болито медленно произнёс: «Возвращайтесь в Гибралтар. Сообщите главнокомандующему истинные факты, и я уверен, что он окажет вам поддержку и предоставит корабли для новой попытки заполучить базу». Он ожидал, что Бротон набросится на него, но, не получив ответа, твёрдо продолжил: «База, где мы будем лучше подготовлены для расширения масштабов будущих операций флота. Дальше на восток, где у нас всё ещё есть друзья, готовые восстать против своих новых угнетателей, если им будет достаточно помощи и поддержки».
Бротон спросил: «Вы говорите, что Джафу бесполезен?» Он, казалось, не мог выбросить эту мысль из головы.
«Да, я так считаю. Я уверен, что если бы руководство Адмиралтейства было в курсе его условий и возможностей, они бы никогда не согласились на первое предложение».
Драффен резко сказал: «Если ты не знал, Болито, решение было принято по моему предложению».
Болито спокойно посмотрел на него. Наконец, после всей этой неопределенности,
и недостающие части головоломки, что-то начало выходить наружу.
Он сказал: «Тогда вам лучше признать, что вы ошибались, сэр». Он посуровел. «Прежде чем кто-нибудь из наших погибнет».
Бротон резко ответил: «Полегче, Болито! Я не потерплю мелких споров под своим флагом, чёрт возьми!»
«Тогда позвольте мне сказать вот что, сэр», — Болито говорил очень ровным голосом, хотя в глубине души он не чувствовал ничего, кроме гнева и отчаяния. «Если вы не расположите эскадру так, чтобы у нас было больше места для боя, вы можете оказаться у подветренного берега. При преобладающем северо-западном ветре и отсутствии возможности восстановить преимущество вы окажетесь в настоящей опасности, если сюда прибудет противник. В открытом море мы всё ещё можем нанести врагу серьёзный урон, какими бы ни были шансы».
Бротон сказал: «Сэр Хьюго уже предложил дальнейший план».
Драффен оттолкнулся от переборки. Он улыбался, но глаза его были очень холодны.
«Ты слишком долго был на ногах, Болито. Прости, что не оценил этого раньше. Это моя идея. Конечно, это всего лишь схема, но я почти уверен, что смогу получить помощь, в которой мы сейчас отчаянно нуждаемся».
Бротон устало сказал: «Кажется, с агентом сэра Хьюго можно связаться где-то на побережье».
«Точно!» — Драффен очень медленно расслаблялся. «У меня были дела с могущественным вождём племени. Я даже встречался с ним несколько раз. Хабиб Мессади пользуется большим влиянием на этих берегах и не питает особой любви к испанским захватчикам!»
Болито тихо ответил: «Но мы будем чужаками, если испанский гарнизон будет вынужден уйти. В чём разница?»
«О, ради всего святого, Болито!» — в голосе Бротона слышалась злость. «Неужели тебя ничто не удовлетворит?»
Болито не спускал глаз с Драффена. «Этот Мессади, я полагаю, какой-то преступник, иначе как бы он мог оказывать такое влияние на побережье?»
Улыбка Драффена померкла. «Он не тот человек, которого вы бы оставили в Вестминстерском аббатстве, признаю». Он пожал плечами. «Но для успеха этой миссии я бы принял помощь от Ньюгейта или Бедлама, если бы считал, что это может помочь».
« Ну что, Болито?» Бротон переводил взгляд с одного на другого с явным нетерпением.
Но Драффен заговорил первым. «Как я уже говорил вам, однажды мы откажемся от Джафу в пользу чего-то лучшего. Например, того предложения, которое вы только что сделали сэру Люциусу. Мессади много лет правил Джафу и не питает любви ни к французам, ни к донам. Не лучше ли оставить его союзником, ещё одной занозой для врага?»
Бротон резко ответил: «Согласен».
Болито отвернулся. Он без труда видел кричащие фигуры, роящиеся на окровавленных палубах «Наварры », ужас на лицах команды, когда были замечены чебеки. И теперь Бротон собирался взять таких людей в союзники лишь потому, что не мог смириться с перспективой вернуться в Гибралтар с пустыми руками.
Он сказал: «Я против этого».
Бротон тяжело опустился на колени. «Я очень уважаю ваши прошлые заслуги, Болито. Я знаю, что вы преданный офицер, но также понимаю, что вас часто терзает излишний идеализм. В эскадрилье нет ни одного офицера, которого я бы предпочёл видеть своим флаг-капитаном». Его тон стал жёстче. «Но я не потерплю неподчинения. И если потребуется, я добьюсь вашего отстранения».
Болито почувствовал, как возвращается чувство беспомощности, как борьба желаний тянет его, словно когти. Он хотел бросить эти слова в лицо Бротону, но не мог вынести перспективы того, что Фюрно будет командовать скудными ресурсами эскадрильи.
Он услышал свой напряженный голос: «Мой долг — давать вам советы, сэр, а также подчиняться приказам».
Драффен лучезарно улыбнулся: «Вот, господа! Мы наконец-то пришли к согласию!»
Болито с горечью посмотрел на него. «Что ты задумал?»
«С разрешения сэра Люциуса я снова воспользуюсь шлюпом. Не сомневаюсь, мой агент будет ждать от меня каких-то новостей, так что остальное нам будет легче». Он проницательно посмотрел на серьёзное лицо Болито. «Как вы сами сказали, эскадра лучше подготовлена к бою в открытом море, чем подвергая себя ненужному риску на берегу. Мне понадобится не больше двух дней, и к тому времени мы будем готовы к решающему и решающему штурму». Он улыбнулся, и Болито увидел новый свет в его глазах. На несколько секунд его выражение стало совершенно жестоким. «Флаг перемирия гарнизону, объяснение того, что непременно произойдёт, если люди Мессади возьмут крепость, защитникам и их женщинам…» Он больше ничего не сказал.
Бротон пробормотал: «Ради Бога, сэр Хьюго, неужели до этого дойдет?»
«Конечно, нет, сэр Люциус», — Драффен снова открыто повеселел.
Бротон вдруг, казалось, жаждал поскорее закончить совещание. «Подайте сигнал « Беспокойному», Болито. Кокетка может взять на себя наблюдение за заливом».
Когда он вышел из каюты, Драффен последовал за ним, почти нежно пробормотав: «Не воспринимайте это так серьёзно, капитан. Я никогда не сомневался в ваших качествах морского офицера. Так что вы должны доверять моим способностям в этих вопросах, да?»
Болито помолчал и посмотрел на него. «Если вы хотите сказать, что я не ровня вашим политическим взглядам, сэр Хьюго, то вы правы: я не хочу иметь с ними ничего общего, никогда!»
Лицо Драффена посуровело. «Не переоцени себя, друг мой. Однажды ты сможешь достичь высокого командного поста во флоте, если…» Эти слова повисли в воздухе.
«Если я придержу язык?»
Драффен сердито повернулся к нему. «Из всех людей ты вряд ли можешь позволить себе пересказ своего прошлого, если хочешь стать лучше! Не забывай, я знал твоего брата. В высших эшелонах власти есть люди, которые могут пересмотреть шансы любого офицера на продвижение по службе, стоит им вспомнить о каком-нибудь изъяне в его семейном прошлом, так что следи за манерами, капитан!»
Болито вдруг почувствовал себя очень спокойно. Словно его тело повисло в воздухе. «Спасибо, что напомнили, сэр Хьюго». Он был поражён звуком собственного голоса. Словно голос совершенно незнакомого человека. «По крайней мере, с этого момента мы сможем обойтись без всякого притворства». Он повернулся и быстро пошёл к трапу.
Он увидел, что Кеверн расхаживает взад-вперед по квартердеку, его лицо выражает глубокую задумчивость.
«Сигнал «Вэлорусу» передать приказ адмирала « Рестлесту». Ему следует сняться с якоря и немедленно приблизиться к флагману. Затем он примет на борт сэра Хьюго Драффена и будет действовать согласно его указаниям». Он проигнорировал любопытный взгляд Кеверна. «Тогда вы можете закрепить все орудия и накормить наших людей. Ну?»
Кеверн спросил: «Может, нам отступить, сэр?»
«Прислушайтесь к сигналу, мистер Кеверн». Он тупо посмотрел на далёкие холмы. «А я пока подумаю».
Он обернулся, когда лейтенант Соул появился под квартердеком в сопровождении Витранда.
«Куда вы везете пленника, мистер Соул?»
Лейтенант непонимающе посмотрел на него. «Его переведут на шлюп, сэр». Он выглядел растерянным. «Лейтенант Кэлверт говорит, что это по приказу адмирала».
«Иди сюда». Болито наблюдал, как француз легко поднимается по лестнице, забыв на мгновение о своем презрении и гневе по поводу угрозы Драффена.
«Я скажу вам «прощай», капитан», — Витран потянулся и вдохнул тёплый морской воздух. «Сомневаюсь, что мы когда-нибудь встретимся снова».
«Я не знал об этом, Витран».
«В это я поверю, капитан», — Витран с любопытством посмотрел на него. «Похоже, от меня ждут помощи в вашем деле. Шутка, да?»
Болито подумал о растущем отчаянии Бротона. Возможно, он согласился с Драффеном перевести Витранда на шлюп в надежде, что тот выдаст какую-нибудь тайну о своей миссии.
Он тихо ответил: «Шутка. Возможно».
Он прикрыл глаза, наблюдая , как «Вэлорус» поднимает сигнал Бротона на реи. Где-то, спрятавшись за мысом, шлюп, стоящий на якоре, увидит его и поспешит исполнить его приказ. Витранд, вероятно, останется на борту, а позже будет отправлен с депешами в Гибралтар.
Болито протянул руку. «До свидания, месье. И спасибо за то, что вы сделали для меня».
Француз крепко сжал его. «Надеюсь, однажды мы снова встретимся, капитан». Он пожал плечами. «Но…»
Он замолчал, когда на шканцах появились Соул и два вооружённых матроса. Он быстро добавил: «Если со мной что-нибудь случится… вот письмо. Моей жене в Бордо!» Он понизил голос. «Я буду очень благодарен!»
Болито кивнул. «Конечно». Он наблюдал, как Витранда сопровождают к порту, где он должен был ждать лодку. «Береги себя».
Витранд небрежно помахал ему рукой. «И ты тоже, капитан!»
Час спустя Болито все еще расхаживал взад и вперед по наветренной стороне, не обращая внимания ни на палящую жару, превратившую его рубашку в мокрую тряпку, ни на ослепляющий свет, отражаемый морем.
Драффена перевели на шлюп, и он уже скрылся за изгибом береговой линии, однако он едва ли знал что-либо, кроме простой просьбы Витранда.
Лейтенант Вейгалл был вахтенным офицером и предпочитал держаться подальше от своего капитана. Оставшись один на один со своей глухотой, он держался с подветренной стороны, и его лицо бойца, как обычно, было хмурым, он оглядывал людей, работавших на верхней палубе.
У кормы Эллдэй наблюдал за мучениями Болито и недоумевал, почему тот не может придумать ничего, чтобы ему помочь. Он отказался покинуть палубу ради еды и набросился на него с какой-то слепой яростью, когда тот попытался уговорить его спуститься вниз, чтобы хоть ненадолго отдохнуть от жары.
«Палуба!» — голос впередсмотрящего был похож на карканье. Моряк, наверное, изнывал от жажды. «Плыви на ветреную сторону!»
Эллдэй выжидающе взглянул на Болито, но тот продолжал расхаживать, его лицо было серьёзным и бесстрастным. Быстрый взгляд в сторону Вейгалла дал ему понять, что он вообще ничего не слышал.
«Танаиса » уже развевались флаги , и Олдэй быстро подошел к дремавшему мичману и резко ткнул его в ребра.
«Пошевелитесь, мистер Сэндоу!» Он увидел, что мальчик смотрит на него с испугом. «Есть работа!»
Затем он перешел на другую сторону и подождал, пока Болито не совершит еще один поворот по палубе.
«Капитан?»
Болито замер и устало покачнулся на накренившейся палубе. Он увидел перед собой плывущее лицо Олдэя и понял, что тот улыбается.
Олдэй твердо сказал: «Идите наветренным курсом, капитан».
"Что?"
Он поднял взгляд наверх, и оттуда донесся громовой голос: «Один корабль, сэр!»
Вайгалл наконец понял, что что-то происходит, и метался по палубе, словно зверь в клетке.
Далеко над палубой виднелась маленькая фигурка мичмана, поднимающегося наверх, чтобы присоединиться к наблюдателям. Через несколько мгновений его голос донесся до всех поднятых к небу лиц.
«Это бомбовоз, сэр!»
Когда Олдэй снова взглянул на Болито, он был ошеломлен, увидев, что его взгляд затуманен эмоциями.
Болито тихо сказал: «Слава Богу». Он протянул руку и схватил
Толстое предплечье Эллдэя. «Тогда ещё есть время». Он отвернулся, чтобы скрыть лицо, и добавил: «Позови капитана. Скажи ему, чтобы он проложил курс для перехвата эскадры, а потом», — он провёл пальцами по волосам, — «а там посмотрим».
Позже, когда «Эвриал» резко развернулся против ветра и начал менять галс, направляясь к узкой полоске паруса, Болито замер у палубного ограждения, в то время как все остальные офицеры держались на почтительном расстоянии на противоположной стороне, их голоса перекликались с деловыми размышлениями.
Бротон вышел на палубу и подошёл к Болито. Его голос был небрежным и отстранённым.
«Кто она?»
Болито увидел людей Тотхилла с поднятыми флагами и сказал: «Есть только один, сэр, но его будет достаточно».
Бротон уставился на него, сбитый с толку его расплывчатым ответом.
Затем Тотхилл крикнул: «Сигнал, сэр. Гекла на флаг. Запрос инструкций » .
Болито снова почувствовал, как горло сжимается от сдерживаемого напряжения и эмоций. « Гекла» прибыла. Каким-то образом Инч умудрился присоединиться к ним без эскорта и без компании с другой бомбой.
Не дожидаясь комментариев адмирала, он сказал: «Дайте сигнал ее капитану немедленно прибыть на борт».
Затем он повернулся и посмотрел на адмирала, и его взгляд снова стал спокойным. «С вашего позволения, сэр, я хотел бы попробовать то, зачем мы пришли». Он помолчал, увидев, как щиты Броутона хлестнули его. «Если только вы всё ещё не предпочитаете вступить в союз с пиратами?»
Бротон сглотнул, а затем ответил: «Доложите мне, когда капитан «Геклы » поднимется на борт». Затем он повернулся и неуклюже направился к корме.
Болито посмотрел на свои руки. Они дрожали, но выглядели вполне нормально. Казалось, всё его тело дрожало, и на мгновение ему показалось, что возвращается прежняя лихорадка.
Но дело было не в лихорадке. Это было нечто гораздо более сильное.
Кеверн пересёк палубу и коснулся шляпы. «Странный корабль, сэр». Он запнулся под взглядом Болито. «Я имел в виду бомбу, сэр».
Болито улыбнулся, напряжение вытекало из него, словно кровь.
«Сейчас она — самое приятное зрелище, которое я видел за долгое-долгое время, мистер Кеверн». Он поправил рубашку и добавил: «Я пойду на корму переоденусь. Позовите меня, когда шлюпка « Геклы » будет близко. Я хочу лично поприветствовать её капитана». И он зашагал прочь.
Кеверн сказал: «Знаешь, мне кажется, я никогда не пойму нашего капитана».
Вайгалл обернулся от перил. «Что? Что ты сказал?»
«Ничего». Кеверн пошёл на другую сторону. «Возвращайтесь к своим снам, господин Вайгалл».
Он взглянул на развевающийся на фок-мачте флаг Бротона и поймал себя на мысли, что его поразила столь быстрая перемена в настроении Болито. Но, похоже, ожидание закончилось, и это уже было чем-то.
После дневной жары ночной воздух был почти ледяным. Болито встал на корме своей баржи и подал знак рукой Олдэю.
Эллдэй рявкнул: «Полегче!», и весла, как один, поднялись из воды, капая на воду, и замерли, так что затихающая носовая волна, булькающая вокруг кормы, вдруг показалась очень громкой.
Болито обернулся и напряг зрение, вглядываясь в темноту за кормой. Они следовали за ним, и он видел танцующее свечение вокруг двух головных лодок, похожее на яркие липкие водоросли и редкие белые перья от приглушённых вёсел.
Первая лодка показалась из темноты, и руки потянулись, чтобы ухватиться за планшири, чтобы предотвратить дальнейший шум от столкновения. Это был лейтенант Бикфорд, голос его был серьёзным и совершенно обычным, словно он докладывал о прохождении смотра своего подразделения.
«Остальные совсем рядом за моей кормой, сэр. Как думаете, далеко ли ещё?»
Болито чувствовал, как оба корпуса поднимаются и опускаются на глубокой прибрежной зыби, и гадал, куда же добралась эскадра, когда ветер наконец решил стихнуть до лёгкого бриза. Весь день, пока он и остальные работали над воплощением плана атаки в жизнь, он ожидал, что он упадёт, — своего рода врождённый инстинкт, который он так и не смог толком объяснить. Если бы это произошло до того, как он был готов, план пришлось бы отложить, а возможно, и вовсе отменить.
Он ответил: «Примерно три кабельтовых, я думаю. Мы продолжим путь, мистер Бикфорд, так что будьте начеку».
По новой команде лодки снова разошлись, и когда весла пришли в движение, Болито сел на банку, слегка повернув взгляд вправо, откуда он первым делом увидел бы западный мыс залива. Если только он не ошибся в оценке дрейфа или силы волн.
Он заставил себя вспомнить напряженный день, пытаясь найти хоть малейший изъян в своем опасном плане. И все же каждый раз ему казалось, что он видит лицо Инча, слышит его голос, когда тот сидел в кормовой каюте « Эвриала ». Голос настолько усталый и истощённый, что он казался гораздо старше своих двадцати шести лет.
Трудно было вспомнить Инча таким, каким он был когда-то младшим лейтенантом, рьяным, но неуклюжим, преданным, но без опыта, особенно когда Болито задумался о том, что он только что сделал для него. Инч с тревогой ждал в Гибралтаре эскорта, зная, как отчаянно нужны две бомбы, и понимая также, что такой эскорт может никогда не прибыть. Он собрал всю свою смелость в кулак и обратился к местному адмиралу за разрешением выйти в море без посторонней помощи. Как и следовало ожидать, адмирал дал разрешение, при условии письменного соглашения о том, что ответственность за последствия будет нести сам Инч. Другое бомбардировочное судно, «Девастейшн», также без промедления снялось с якоря, и вместе они направились…
из-под защиты Скалы, оба командира ожидали, что в течение нескольких часов их атакуют патрулирующие испанские фрегаты, присутствие которых было столь очевидным.
Рассказывая свою историю, Болито вспомнил собственные слова, сказанные Драффену в Гибралтаре об удаче Инча. Удача, безусловно, не покидала его, поскольку они не видели ни одного корабля. До того самого утра, когда из тумана на море дозорный Инча доложил о быстро движущемся испанском фрегате. Болито почти не сомневался, что именно его заметила Кокетка, когда мчалась обратно в Испанию с вестью о нападении Бротона на Джафу. Возможно, её капитан решил, что две маленькие и неуклюжие бомбы — часть ловушки, расставленной, чтобы поймать его прежде, чем он успеет сбежать. Иначе он вряд ли бы вступил с ними в бой.
Инч разместил свой небольшой отряд на стоянке и вместе со своим спутником в полумиле от корабля приготовился дать бой.
Подняв все паруса, тридцатидвухпушечный фрегат развернулся, чтобы воспользоваться ветром. Первым же бортовым залпом он снёс мачту « Девастейшн» и обстрелял его палубу картечью и цепными ядрами. Но маленькая бомба была прочной, и её орудия ответили с такой же силой. Инч видел, как несколько ядер попали в корпус противника по ватерлинии, прежде чем второй мощный бортовой залп заставил « Девастейшн» замолчать.
Инч ожидал такого же обращения, но поставил свой корабль между фрегатом и другой бомбой и открыл огонь. Возможно, испанский капитан рассчитывал, что Инч развернётся и сбежит, увидев судьбу своих товарищей, или, возможно, он всё ещё ожидал увидеть брам-стеньги « Кокетты » над горизонтом, преследующие его по пятам. Но вызова было достаточно. Фрегат снова развернулся, оставив Инча спускать шлюпки и подбирать выживших после взрыва другой бомбы, которая перевернулась и начала тонуть.
Болито было очевидно, что Инч разрывается между двумя чувствами. Он переживал потерю «Опустошения » и
Большая часть её команды. Если бы не его собственное рвение, она бы всё ещё стояла на якоре в Гибралтаре, целая и невредимая.
Но когда Болито рассказал ему о своих намерениях на эту ночь, он увидел в нём что-то от прежнего Инча. Гордость и свет абсолютного доверия, которые сделали его таким важным в памяти Болито.
Теперь, находясь в Гекле под своим первым и единственным командованием, Инч стоял на якоре за противоположным мысом и уже совсем скоро должен был предпринять нечто невиданное в истории флота. Вместе с Болито и своим артиллеристом он поднялся на вершину остроконечного мыса, где морские пехотинцы, словно трупы, лежали в обжигающем свете, и тщательно составил карту крепости. Болито не сказал ничего, что могло бы отвлечь Инча, и прекрасно понимал, с какой ловкостью тот выполняет свою работу. На карту были добавлены расстояния, пеленги и размеры, в то время как артиллерист время от времени бормотал намёки на заряды, количество пороха и фитилей, большинство из которых были для Болито незнакомы.
Что бы Инч ни говорил или ни думал о своём странном командовании, он, похоже, нашёл своё место. Оставалось надеяться, что его рвение будет соответствовать его цели. Иначе эти корабли и их вооружённые моряки канули бы в небытие.
Если бы Инч мог стрелять из мортир днём, он был бы совершенно уверен в точности своих расчётов. Но Болито знал, что защитники будут предупреждены об этом заранее и сами подготовятся. Было бы потеряно больше времени, не говоря уже о жизнях, поэтому идея Болито о ночной атаке была принята без возражений, даже Бротоном. Болито знал по опыту, что ночные атаки на береговые укрепления предпочтительнее. Часовые устают, а по ночам обычно раздаётся столько странных звуков, что ещё одна тень или писк не привлекут особого внимания.
Да и почему? Крепость выдерживала осаду за осадой. Видела, как британская эскадра была вынуждена отступить, оставив
Только десант морской пехоты, которому пришлось спасаться среди скал и кустарников над заливом. Им почти нечего было бояться.
Олдэй прошипел: «Вот мыс, капитан! Отлично, по правому борту!»
Болито кивнул. Он видел смутное ожерелье белых брызг у подножия скал, более тёмные тени там, где земля поднималась к скалистому обрыву. Скоро.
Он попытался представить себе свою маленькую флотилию. Его баржа и куттер Бикфорда первыми войдут в бухту. Затем, с регулярными интервалами, последуют ещё четыре шлюпки. Одна из них, под командованием лейтенанта Соула, содержала большой мешочек с порохом и, будучи положенной между встревоженными гребцами, напоминала гигантский труп, везённый для погребения. Зашитая в смазанную кожу, с самодельным фитилем, бережно изготовленным Фиттоком, канониром « Эвриала », шлюпка должна была оказаться на месте всего за несколько минут до того, как мортиры Инча начнут стрелять.
Болито пожалел, что рядом нет Кеверна. Но тот был более полезен при управлении кораблём во время его отсутствия. Мехьюкс был слишком ценным артиллерийским офицером, а Вейгалл слишком глух для ночных действий, так что для атаки на шлюпках оставались только младшие лейтенанты. Он нахмурился. Что с ним? Лейтенант, любой лейтенант, должен быть способным, если достоин своего звания. Он улыбнулся, несмотря на натянутые нервы, благодарный, что темнота скрывает его лицо. Он начал рассуждать, как Бротон, а это никуда не годится.
Он подумал и о лейтенанте Люси, молодом офицере, который так перепугался перед первой атакой на форт. Он был где-то на корме, на другом катере, ожидая возможности повести своих людей к пролому в стене, лишь смутно представляя, что его ждёт.
А Калверт, подумал он, как тот справляется там, на склоне холма. Когда Болито объяснил, как он хочет, чтобы морские пехотинцы под командованием Жиффара сыграли свою роль в финальном наступлении через дамбу, Бротон резко ответил: «Калверт может передать…
Инструкции капитану Жиффарду». Он безжалостно посмотрел на флаг-лейтенанта. «Сделай ему добро!»
Бедный Кэлверт был в ужасе. Под защитой мичмана и трёх вооружённых матросов его высадили на берег в сумерках, где ему предстоял опасный и мучительный переход через холмы, чтобы доставить приказ морским пехотинцам, которые к этому времени должны были быть готовы и ждать своего часа. Жиффар, должно быть, благодарен, подумал Болито. После того, как они весь день потели и задыхались под палящим солнцем, имея в запасе лишь пайки и фляги с водой, они не были настроены на полумеры.
Румпель скрипнул, и он почувствовал, как корпус медленно поднимается над быстрой рябью воды. Они уже огибали мыс, и залив открывался за головами баржников чёрной, как смоль, завесой.
Он затаил дыхание. И вот она. Крепость, похожая на бледную скалу, неосвещенная, если не считать одинокого окна высоко в ближайшей стене, и странно угрожающе контрастирующая с тьмой.
«Очень тихо, ребята!» Он встал и посмотрел поверх гребцов, отчетливо ощущая шум лодки и воды, тяжелое дыхание и биение собственного сердца.
Течение несло их влево от форта, и он был благодарен, что хотя бы один расчёт оказался верным. Он увидел ещё один крошечный лучик света далеко за крепостью и предположил, что это фонарь стоящего на якоре брига. Если повезёт, к рассвету у Бротона появится небольшое пополнение к его эскадре.
Он опустился на одно колено и очень осторожно приоткрыл заслонку фонаря всего на долю дюйма, но в те краткие секунды, пока свет падал на его часы, он показался ему мощным маяком.
Он снова встал. Несмотря на глубокую зыбь за пределами залива, на то, сколько усилий пришлось потратить матросам, работая своими огромными веслами, и на все остальные досадные задержки, они прибывали в назначенный момент.
Крепость теперь была гораздо ближе, не дальше, чем на кабельт. Ему показалось, что он видит более тёмную тень под северо-западным углом, где находился морской вход, защищённый, как говорили,
Ржавая, но массивная решётка. Именно там Фитток вскоре заложит взрывной заряд и проложит путь для атаки.
Он стиснул зубы, когда где-то за кормой раздался металлический щелчок, исходящий от одной из шлюпок. Должно быть, неосторожный моряк задел ногой свой абордажный меч. Но ничего не произошло, и с этих высоких, неприступных стен не донеслось ни одного крика тревоги.
«И к лучшему», — мрачно подумал он. Корабли Броутона уже давно отошли от берега, и без хорошего ветра, способного наполнить паруса, они не смогут отправить помощь.
Что-то белое мелькнуло в темноте, и на мгновение ему показалось, что это лопасть весла рассекает воду. Но это была рыба, подпрыгнувшая и с плюхом упавшая в нескольких метрах от лодки.
Снова взглянув на форт, он увидел, что тот совсем близко. Он различал отдельные бойницы, прорезанные в стенах для орудий, и более бледные пятна, обозначавшие места, где некоторые орудия эскадры оставили свои следы.
«Спокойно!» Он увидел, как лодка Бикфорда медленно скользит по траверзу, а остальные рассредоточиваются на расстоянии слышимости. Время пришло.
Единственная шлюпка, всё ещё двигавшаяся на веслах, уверенно проплыла мимо, и Болито увидел лейтенанта Соула, стоявшего на корме, и ещё одну фигуру, вероятно, канонира мистера Фиттока, склонившегося ниже. Это была важнейшая часть всей атаки, и это был также шанс Соула отличиться настолько, чтобы, независимо от того, был ли он хулиганом или нет, его будущее на флоте было бы обеспечено и прибыльно. У него был такой же шанс разлететься на куски, если бы он неправильно сработал фитиль. Он был компетентным офицером, но, если бы ему суждено было погибнуть сегодня вечером, Болито понимал, что на борту « Эвриала» его не будут оплакивать.
Олдэй пробормотал: «Мы видели несколько, да, капитан?»
Болито не знал, говорил ли он о лейтенанте или о самом нападении. И то, и другое могло быть правдой, но его мысли были заняты другим.
Он резко сказал: «У нас есть пять минут или около того».
Весла беспокойно двигались на траверзе, и он видел, как люди Бикфорда гребли назад, чтобы не дать бурному потоку снести их лодку в сторону.
Он снова подумал об Инче и представил, как тот на борту «Геклы» готовится к стрельбе из своих приземистых мортир высоко над мысом. Теперь у него не будет проблем с секретностью. Он мог использовать любое необходимое освещение, зная, что на склоне холма над его кораблём находятся морские пехотинцы, готовые подать сигнал к выстрелу и защитить его от незваных гостей.
Странное судно, сказал Кеверн. «Гекла» была всего лишь плавучей батареей, с парусами, которых хватало лишь на то, чтобы перебрасывать её с одного театра военных действий на другой. Находясь на месте, она надёжно закреплялась на якоре носом и кормой. Ослабляя или подтягивая трос, Инч мог перемещать корпус, а следовательно, и два мортиры, в нужное положение, практически без усилий.
«Лодка мистера Соула у стены, капитан!» — Голос Эллдэя звучал напряженно.
«Хорошо». Он поверил словам Олдэя, поскольку только полоска черной тени у подножия крепости могла отличить лодку от входа.
Мичман, присевший у его ног, молча зевнул, и Болито догадался, что тот, вероятно, борется со своим собственным страхом. Зевание было одним из признаков.
Он тихо сказал: «Осталось совсем немного, мистер Марджери. Вы возьмёте на себя командование лодкой, как только начнётся атака».
Мичман кивнул, не решаясь ответить.
Эллдэй напрягся. «Смотрите, капитан! Слева от стены лодка!»
Болито увидел красноречивую пену от вёсел и догадался, что гарнизон принял меры предосторожности, выставив сторожевой катер для патрулирования залива. Возможно, это было сделано для предотвращения любых попыток перерезать стоявший на якоре бриг, но это было так же смертельно опасно, как целая армия часовых.
Весла опускались и поднимались вверх и вниз с усталой размеренностью, а зеленое свечение вокруг носа отмечало движение лодки лучше, чем дневной свет.
Движения прекратились, и он предположил, что они опираются на весла, позволяя течению нести их вперед, прежде чем отправиться на следующий этап патрулирования.
Олдэй пробормотал сквозь зубы: «Мистер Соул уже должен был предъявить обвинение».
Словно в ответ на его слова, под стеной вспыхнул короткий, резкий проблеск света, похожий на ярко-красный глаз, и Болито понял, что Фитток поджёг фитиль. Свет будет скрыт от сторожевого катера изгибом стены, но как только люди Соула отплывут, раздастся сигнал тревоги.
Болито прикусил губу, представив, как Соул и его люди цепляются за огромную железную решетку, прислушиваясь к тому, не движется ли снова сторожевой катер, и слыша равномерное шипение горящего фитиля.
Он словно про себя сказал: «Давай, приятель, уйди от него!» Но ничего не произошло, что могло бы разорвать темное пятно под стеной.
Внезапно раздался резкий глухой удар, и он увидел, как глаза ближайшего гребца загорелись оранжевым светом, словно тот смотрел прямо на причудливый восход солнца. Он понял, что это отражённый свет от одной из мортир Инча за противоположным мысом, и, развернувшись в лодке, услышал резкий, прерывистый свист, словно болотная птица, внезапно встревоженная дичью. Грохот взрыва был оглушительным. Он увидел, как дальняя сторона форта ярко озарилась, клубы дыма были очень бледными, прежде чем снова наступила темнота, на мгновение ослепившая его.
Но прошло достаточно времени, чтобы понять, что первый выстрел Инча был почти идеален. Он поразил крепость на противоположном валу, а может быть, и под самой стеной. Он слышал скрежет падающей кладки и плеск более крупных кусков, падающих в воду.
Ещё один глухой удар, и следующий снаряд пришёлся почти в то же место, что и первый. Ещё больше грохота и грохота, и он увидел, как дым густым столбом тянется низко над заливом, словно облако пыли.
Сторожевой катер скрылся из виду из-за дыма, но он слышал крики в темноте, а затем внезапный звук трубы со стороны крепости.
«Геклы » пролетел мимо цели, и он услышал треск раскалывающейся каменной кладки и предположил, что снаряд попал в дамбу или часть островка под стенами. Морпехи, вероятно, подадут сигнал Инчу своими закрытыми фонарями, и перед следующей попыткой потребуется внести новые корректировки в заряды или высоту.
Олдэй сказал: «Мистер Соул уже уезжает». В его голосе слышалось облегчение. «Он отлично справился, без сомнения!»
Болито крикнул: «Передайте сообщение, мистер Бикфорд! Мы готовы атаковать!»
Теперь не было нужды молчать. Грохота, доносившегося со стен крепости, хватило бы, чтобы разбудить мертвецов, когда ошеломленные испанцы бросились к своим обороняющимся. Некоторые, возможно, догадались, что против них пытаются использовать, другие же были слишком напуганы, чтобы думать, когда крепость содрогалась от грохота мортир Инча.
Именно в этот момент атака Соула взорвалась. Болито увидел, как низкий вход взорвался мощным огненным пламенем, и с замиранием сердца наблюдал, как небольшая приливная волна вырвалась из-под стены и перевернула катер Соула набок, выбрасывая людей и весла в море в ревущем шуме, словно вельбот перед раненым нарвалом.
Когда он вытащил меч и взмахнул им в сторону Бикфорда, то увидел, как часть верхнего вала медленно рухнула на изрыгающее пламя, увлекая за собой пушку с железными колесами и кусок тяжелой цепи, которая, как он предположил, была частью подъемного механизма опускной решетки.
«Так, ребята! Уступите дорогу вместе!» Он чуть не упал, когда лодка рванулась вперёд под ним, чувствуя, как горячий дым поднимается над его головой, отмечая силу последнего взрыва.
Перевернутый катер проплывал во мраке, и тут и там он видел бледные лица, дергающиеся руки и ноги, свидетельствующие о том, что по крайней мере некоторые из них пережили взрыв.
Затем он забыл обо всем, кроме того, что ему предстояло сделать, поскольку, словно разинутая пасть, из проломленной стены, словно гнилые зубы, торчала взорванная решетка; отверстие было прямо перед ним и над носом.
Мушкетная пуля ударила в планширь, и где-то человек закричал от внезапной боли.
Он взмахнул мечом над головой и крикнул: « Тяните, ребята!»
Баржа, казалось, неслась сквозь дым с огромной скоростью. Он увидел плавающие на поверхности обгорелые деревянные обломки, а затем два причудливых ахтерштевня, должно быть, старых галиасов, которые крепость когда-то использовала для защиты побережья от пиратов. Весла с грохотом ударялись о дерево и камень, и он увидел шлюпку Бикфорда, следовавшую в опасной близости за кормой; гребцы на мгновение осветились, когда кто-то выстрелил из пистолета со стены наверху.
«Спокойно!» — голос Олдэя почти пропал, когда воздух сотряс взрыв, возвещавший о прибытии ещё одной бомбы Инча. «Бросай вёсла!»
Баржа, с силой скрежеща, остановилась, ударившись о низкий причал. Из темноты бросилась на него какая-то фигура, но пошатнулась и беззвучно упала, когда моряк выстрелил в упор из мушкета через край причала.
Болито пробирался по мокрому камню, ощущая дикость, царящую вокруг, и пытаясь вспомнить планировку этого чуждого ему места, каким он видел его на плане.
Слишком поздно что-либо менять. Слишком поздно для раздумий.
Он указал мечом на каменные ступени, и с дикими воплями моряки бросились через причал. Они были внутри. Дальнейшее можно было решить только одним способом.
Вместе с Оллдеем он побежал вверх по ступенькам к дыму, его разум был пуст, кроме безумия битвы.
14. «Страшное место…»

Извилистый лестничный пролёт каменных ступеней, ведущих к вершине крепостных валов, казался бесконечным. Запыхавшись, Болито устремился к открытому выступу, где дым всё ещё плыл сквозь звёзды, и услышал нарастающий хор криков и воплей, редкие выстрелы мушкетов и, наконец, настойчивый рев трубы. Мортиры Инча замолчали ровно в назначенную минуту, и если бы не тщательное планирование и точный расчёт времени атаки, ещё один выстрел « Геклы» вполне мог бы убить кричащих моряков прежде, чем они успели бы достичь своей первой цели.
Внизу, там, где баржа пришвартовалась у причала, Болито услышал еще больше криков и громких приказов, когда лодки одна за другой устремлялись через проломленный вход, а их команды высыпали в дым еще до того, как суда успели пришвартоваться.
Он почувствовал прохладу на лице, когда, вместе с Оллдеем, оказался на просторной площадке главной батареи. Он видел меньшую центральную башню, правильные очертания тяжёлых орудий и мелькающие фигуры, которые, казалось, появлялись и исчезали одновременно со всех сторон.
Испанские солдаты наконец поняли, что оглушительный взрыв, так резко вырвавший их из сна, был вызван не мортирой. Теперь, спеша из центральной башни, они уже стреляли и перезаряжали орудия на бегу; некоторые ядра бессильно свистели в ночи, другие сбивали бегущего моряка или вызывали крик боли в глубоких тенях у крепостных валов.
Он погрозил мечом Бикфорду, когда тот вместе со своим отрядом поднимался по ступенькам и чуть не упал на два сцепленных трупа.
«На башню! Быстрее всех!»
Бикфорд не ответил, но отчаянно побежал через открытое пространство.
пространство, его рот был подобен черной дыре на лице, когда он кричал своим людям, чтобы они следовали за ним.
Болито остановился и посмотрел в сторону ступеней. Где Люси? Он должен был уже быть здесь, чтобы помочь атаковать и захватить глубокий двор на противоположной стороне нижней крепости. Выстрелы трещали и сверкали во внутренней стене, и он слышал лязг стали о сталь, перемежаемый короткими отчаянными криками и проклятиями.
Олдэй крикнул: «Катер следовал за ними, капитан!» Он указал абордажной саблей на глубокую амбразуру. «Парни мистера Люси приближаются к ним!»
Некоторые из людей Люси уже бежали вверх по ступенькам, в то время как другие все еще сцепились в ближнем бою с командой сторожевого катера по ту сторону причала, скрываясь из виду за стеной.
Кто-то хрипло вскрикнул, и Болито увидел еще одну низкую фигуру, пробирающуюся через пролом, и услышал, как Аллдей горячо воскликнул: «Это то, что нужно, и ни минуты не раньше!»
Дополнительный вес нападавших оказался достаточным для сторожевого катера, и, оказавшись между двумя направлениями атаки, они начали бросать оружие, а их голоса почти потонули в ликующих криках моряков.
Но эта единственная задержка, вызванная неожиданным появлением сторожевого катера, стоила Болито драгоценных минут, необходимых, чтобы добраться до другой лестницы, ведущей во двор. Он махнул рукой своим людям, но уже увидел сомкнутые ряды мушкетных выстрелов, услышал глухой стук пули, врезающейся в мышцы и кости, и крики по обе стороны от себя.
Моряки замешкались, некоторые из них замерли на ступеньках, хотя их подталкивали вперед те, кто стоял за ними на лодках.
Болито прохрипел: «Давай, Оллдей! Сейчас или никогда!»
Аллдей взмахнул саблей и заорал: «Вперёд, ребята! Откроем дверь чёртовым быкам!»
Они снова бросились вперёд. Рядом с Болито мужчина с криком упал на землю, пронзив шею шомполом мушкета.
Солдат, должно быть, был настолько сбит с толку стремительностью атаки, что не смог убрать оружие после перезарядки.
Внезапно со всех сторон на него набросились фигуры. В следующее мгновение их клинки сцепились. Пока люди шатались и брыкались в темноте или падали на кровь товарищей, Болито увидел, как испанский офицер зарубил кричащего матроса и бросился к нему. Болито выхватил из-за пояса пистолет и выстрелил. В яркой вспышке он увидел, как верхушка черепа офицера оторвалась, забрызгав стену позади него кровавыми осколками.
Люси пробежал мимо него, громко рыдая и стиснув челюсти, когда дикая толпа моряков понесла его вперед.
Аллдей крикнул: «Вот и ступеньки!» Он замахнулся абордажной саблей на человека, стоявшего на коленях у стены. Тот, возможно, перезаряжал мушкет или опирался на него как на костыль, будучи раненым. Он упал замертво, даже не издав ни звука.
В нижнем дворе горел фонарь, и, сбегая или падая по крутым ступеням, Болито видел, как другая группа солдат уже выстраивалась в шеренгу, чтобы дать им отпор. Некоторые из них были лишь частично одеты, другие были покрыты пылью и щебнем от миномётного обстрела, словно рабочие на мельнице.
Офицер выронил саблю, и раздался громкий залп из колеблющихся мушкетов. Несколько моряков упали убитыми или ранеными, но противник плохо целился, и у них не было времени на новую попытку.
Снова рукопашная схватка, кровь брызнула как победителя, так и побежденного, и не было ни мыслей, ни надежд, кроме как убивать и выживать.
Краем глаза Болито заметил мичмана Данстана, командовавшего шлюпкой, который вёл свою группу по изгибу стены к массивным двойным воротам. Солдат метнулся к нему и направил пистолет в упор. Но выстрел оказался осечкой, и прежде чем незадачливый испанец успел отступить,
его зарубил на земле крепкий помощник стрелка, а затем он получил еще несколько ударов от других кричащих моряков, пробегавших мимо.
Олдэй пробормотал между вдохами: «Смотрите, капитан! Мистер Бикфорд захватил внутреннюю башню!» Его зубы побелели, когда он указал вверх, и Болито увидел, как кто-то размахивает фонарем из стороны в сторону с верхнего вала, где всего несколько часов назад в насмешку над ними появился испанский флаг.
В этот момент ворота распахнулись, и когда Болито пробежал по неровному двору, он с внезапным потрясением осознал, что за ними ничего нет.
Олдэй воскликнул: «Господи, где же эти чертовы волы?»
Из других ворот у подножия внутренней стены выбежали ещё несколько солдат, и по команде они открыли огонь по фронту своих разрозненных товарищей. Затем, примкнув штыки, они двинулись вперёд навстречу захватчикам.
Болито поднял меч в воздух. «Стой, ребята!» Его голос заставил людей повернуть голову, чтобы встретить новую угрозу, и он сам удивился, насколько твердым он звучал. Однако его разум метался, и он боролся с осознанием того, что морская пехота Жиффара ещё не прибыла, что его ограниченный отряд моряков уже разделился надвое. Бикфорд удерживал внутреннюю башню, но, поскольку нижний гарнизон и двор не были захвачены, он был скорее пленником, чем победителем.
Рыча и вопя, словно разъярённые демоны, ряды тёмных фигур сошлись в единое целое. Матросы с абордажными пиками смогли на равных встретить штыки, но те, кто был вооружён только абордажными саблями, уже умирали, их окровавленные тела удерживались в пылу боя.
Болито полоснул лезвием по шее солдата, увидел, как его лицо превратилось в гротескную маску агонии, прежде чем его пронесли мимо в качающейся, бьющейся массе людей. Другой пытался достать его штыком через плечо товарища, но исчез, когда пика нашла свою цель.
Но линия прорывалась. Даже когда он пробирался к
На другом конце колеблющегося ряда моряков он услышал ужасный крик и увидел, как лейтенант Люси перевернулся на живот, а высокий солдат стоял верхом на нём с поднятым мушкетом. В ярком свете фонаря Болито увидел, как кровь блестит на штыке, прежде чем тот снова опустился со всей силой рук солдата. Ещё один крик, и, хотя солдат уперся ногой в позвоночник лейтенанта, он не смог вырвать штык.
А Люси был все еще жив, его крики напоминали крики женщины в агонии.
Эллдей выдохнул: «Во имя Бога!» И вот он уже пересёк узкую полоску булыжной мостовой, его абордажная сабля описала крутую дугу, прежде чем солдат успел сообразить, что происходит. Тяжёлое лезвие ударило его по губам, и Болито услышал булькающий крик мужчины даже сквозь звук сабли, вгрызающейся в плоть и кости.
Но всё было бесполезно. Болито смахнул рукавом глаза и отбил удар солдатского меча, развернул его и вогнал клинок ему под мышку. Рука с мечом была так тяжела, что он едва мог её поднять, и с болезненным отчаянием он увидел за воротами двух моряков с косичками, махавших руками в знак капитуляции.
В эти краткие секунды он увидел всё, что привело их сюда. Его собственная гордость или лишь тщеславие? Все люди, полагавшиеся на него, были мертвы или умирали. В лучшем случае они закончат свою жизнь в нищете на испанских галерах или в какой-нибудь гниющей тюрьме.
Солдаты остановились, а затем отступили, услышав новый крик. Оставив трупы и корчащихся раненых в центре двора, они отступили и построились в первоначальные ряды, только на этот раз их подкрепили испанцы из нижней крепости.
Болито опустил меч и посмотрел на оставшихся людей. Задыхаясь, цепляясь друг за друга, чтобы удержаться на ногах, они стояли с опущенными глазами, наблюдая за собственной казнью.
И так оно и было бы, если бы он не сдался немедленно.
Словно из другого мира он услышал резкий голос, прокричавший: «Первый ряд, на колени!» И на мгновение ему показалось, что испанский офицер отдает команды по-английски, чтобы усилить его страдания.
Голос продолжал: «Целься!» Приказ открыть огонь потонул в грохоте мушкетов, и Болито мог лишь смотреть, как ряды испанских солдат в беспорядке зашатались под смертоносным залпом.
Конечно, это был голос Жиффара. Он слышал его бесчисленное количество раз на квартердеке во время учений и торжественных мероприятий. Жиффар — пухлый, напыщенный и помпезный. Человек, который обожал хвастаться своими морскими пехотинцами. Как он и делал сейчас.
Его голос был подобен трубе, и хотя он был скрыт аркой ворот, Болито мог точно его представить.
«Морские пехотинцы наступают! По центру, марш ! »
И вот всё закончилось. Как будто закончился жестокий кошмар.
Морские пехотинцы, безупречно выряженные, словно на параде, их штыки смертоносно сверкали в свете фонарей, а перевязи ярко выделялись на фоне теней. За ними с чёткой точностью следовал следующий ряд, перезаряжая оружие после первого залпа, а Бутвуд, сержант-знаменосец, отбивал ритм своей пикой.
Мушкеты загрохотали по булыжникам, и испанцы, почти с благодарностью, столпились у ступенек, их боевой дух угас.
Жиффар топнул сапогами. «Стой!» Затем он резко обернулся и поднёс рукоять меча к носу с таким видом, что это вскружило бы голову самому королю Георгу.
Внезапно стало очень тихо, и Болито снова различил несколько ярких деталей, словно части узора. Скрип сапог Жиффара. Запах рома изо рта. И раненый моряк, медленно, словно подбитая птица, ползал в круге света фонаря.
Жиффар рявкнул: «Прошу доложить о прибытии моих морских пехотинцев, сэр!
Всё в порядке и на месте». Меч со свистом опустился. «Прошу инструкций, сэр! »
Болито смотрел на него несколько секунд. «Спасибо, капитан Жиффар. Но если бы вы отложили атаку на более длительное время, боюсь, ворота снова захлопнулись бы прямо перед вашим носом».
Жиффар обернулся и посмотрел на своего лейтенанта, присматривающего за пленными. «Слышал взрывы, сэр. Видел мушкетный огонь на валах и сложил два плюс два». В его голосе послышалась обида. «Не мог же я позволить вам взять форт без моих морских пехотинцев, сэр. После того, как весь день провёл на проклятом солнце, что ли?»
«Значит, вы не получили никакого сообщения?»
Он покачал головой. «Ни одного. Мы слышали мушкетный огонь в сторону пляжа, но там полно стрелков и проклятых преступников. Мне сегодня пришлось повеситься. Этот надоедливый тип пытался украсть наши пайки!»
Болито тихо сказал: «Лейтенант Кэлверт должен был сообщить вам новость о нападении».
Жиффар пожал плечами. «Наверное, попали в засаду».
«Возможно». Болито старался не вспоминать страх Кэлверта.
Жиффар оглядел уставших, задыхающихся моряков. «Но, похоже, вы прекрасно справились и без нашей помощи, сэр», — усмехнулся он. «Но когда дело доходит до настоящего боя, дисциплину и холодную сталь ничто не заменит!»
Когда Болито снова взглянул на возвышающуюся стену, он увидел, что почти все окна и бойницы освещены. Столько всего нужно было сделать до рассвета. Он протёр глаза и понял, что меч всё ещё крепко сжат в руке. Пальцы болели, когда он вкладывал клинок в ножны. Болели так, словно им никогда не освободиться.
Он сказал: «Схватите пленных и отведите раненых в нижнюю крепость. Кокетка и Гекла войдут в залив с рассветом, а до этого нужно будет проделать огромную работу».
Бикфорд с грохотом спустился по ступенькам и коснулся шляпы. «Все
Сопротивление окончено, сэр». Его взгляд упал на тело Люси, штык всё ещё торчал из его спины, словно пригвождая его к земле. «Боже», — пробормотал он дрожащим голосом.
«Вы хорошо постарались, мистер Бикфорд». Он медленно направился к ступеням, всё ещё чувствуя напряжение внутри, словно пистолетную пружину. «Поскольку вы единственный оставшийся лейтенант…»
Бикфорд покачал головой. «Нет, сэр. Мистер Соул в безопасности. Ваша баржа подобрала его. И мистера Фиттока».
Болито обернулся и посмотрел на тело Люси. Странно, как Соулы этого мира всегда выживали, когда другие… Он вырвался из своих мрачных мыслей и резко бросил: «Позаботьтесь о наших раненых, а затем отзовите все шлюпки. Я хочу, чтобы за стоящим на якоре бригом пристально следили, на случай, если он попытается уйти до рассвета!»
«Возможно, ее затопили, сэр».
Болито посмотрел на него. «Думаю, нет. Это Джафу, мистер Бикфорд. Им больше некуда идти».
Что-то всё ещё удерживало его здесь, на забрызганных кровью ступенях, когда ему следовало быть внутри крепости. Встреча с командиром гарнизона и бесчисленное множество других дел до возвращения эскадрона.
Джиффард, казалось, читал его мысли. И это было странно, ведь Болито никогда не считал его обладателем воображения. Он спросил: «Хотите, я пошлю несколько человек на поиски флаг-лейтенанта, сэр?» Он ждал, скрипя каблуками. «Я могу выделить для этого взвод на достаточно долгое время».
Болито представил себе Калверта и его четверых спутников где-то там, во тьме, испуганных и беспомощных. Лучше бы они погибли, чем попали в банды мародёров из племени, описанных Драффеном.
Он ответил: «Я был бы благодарен». И заставил себя добавить: «Но не рискуйте их жизнями понапрасну, капитан Жиффар».
Морпех сказал: «Они будут подчиняться приказам, сэр». Затем он ухмыльнулся:
словно свыкнувшись со своей обычной напыщенностью. «Но я немедленно передам им ваш приказ».
Центральная башня была разделена преимущественно на жилые помещения для офицеров гарнизона, трое из которых находились в сопровождении своих жён. Осторожно ступая по разбросанным каменным щебню и различным предметам личной одежды и снаряжения, Болито на мгновение задумался о том, какая жизнь могла ожидать женщину в таком горниле, как Джафу.
Помещение коменданта находилось наверху башни и выходило на залив и остроконечный мыс.
Он сидел в огромном кресле с высокой спинкой и встал, когда Болито, за которым следовали Бикфорд и Олдэй, вошли в комнату. У него была аккуратная седая борода, но лицо цвета выцветшего пергамента, и Болито догадался, что он не раз болел сильной лихорадкой. Это был старик с морщинистыми руками, безжизненно висевшими на подлокотниках большого кресла. Вероятно, пост коменданта ему дали потому, что никто другой не хотел занимать эту должность, как и он сам.
К счастью, он хорошо говорил по-английски и обладал мягким, вежливым голосом, который казался совершенно неуместным в мрачной и бескомпромиссной обстановке крепости.
Бикфорд уже сообщил Болито, что его зовут Франсиско Алава, и что он когда-то был полковником драгунов двора Его Католического Величества. Теперь, и до самой смерти, он был назначен комендантом самого мрачного места в испанских владениях на Средиземном море. Вероятно, он совершил какое-то мелкое нарушение этикета или проступок, чтобы получить такую должность, подумал Болито.
Он сказал: «Я был бы рад, если бы вы предоставили мне на время свои апартаменты, полковник Алава».
Руки дрожали, потом снова упали на стул. Болезнь, старость и ужасные взрывы миномётов Инча дорого обошлись его скудным ресурсам.
Алава сказал: «Спасибо за вашу человечность, капитан. Когда прибыли ваши солдаты, я боялся, что они перебьют здесь всех моих людей».
Болито мрачно усмехнулся. Жиффар наверняка возмутился бы, если бы его морских пехотинцев называли солдатами.
Он сказал: «На рассвете мы посмотрим, что можно сделать для восстановления обороны». Он подошёл к открытому окну и посмотрел на тёмные, бурлящие потоки под крепостью. «Скоро я ожидаю другие корабли. А также судно, которое нужно будет вытащить на берег, чтобы отремонтировать корпус». Он помолчал, а затем повернулся от окна так, что даже Олдэй вздрогнул. «Вы, возможно, знаете её, полковник. « Наварра»? »
На долю секунды он заметил в глазах старика проблеск тревоги. Затем руки снова дрогнули, отгоняя тревогу.
«Нет, капитан».
Болито снова повернулся к окну. Он лгал, и это было веским доказательством того, что Витранд действительно предназначался для этого пустынного места. Вероятно, бриг был тем самым судном, которое ждало переправы в море.
Но на это ещё будет время. Время дать коменданту время передумать и решить, в чём заключается его собственная безопасность теперь, когда его оборона пала.
Он кивнул Бикфорду. «Проведите его в другую комнату и держите офицеров отдельно».
Пока комендант, хромая, проходил через дверь, с другой стороны вошел Соул. Его рубашка была мокрой и рваной, а пальто он небрежно держал на руке.
«Ты отлично справился с заданием». Болито заметил новый блеск в глазах лейтенанта. Сдержанная дикость, уверенность, рожденная одним опасным поступком. Он боялся показать страх больше, чем самого страха, и теперь, выжив, он будет ожидать награды, и даже больше.
Соль сказал: «Спасибо, сэр». Он не пытался скрыть
Новое высокомерие, которое пробудил в нём триумф. «Это было легко».
Ты только думаешь, друг мой, что всё было легко, теперь опасность миновала. Болито громко сказал: «Доложись мистеру Бикфорду, и он отдаст тебе распоряжения».
Эллдей смотрел ему вслед и пробормотал: «Ласка!»
Болито посмотрел мимо него. «Иди и позаботься о мистере Люси». Он резко сел в большое кресло коменданта. Ноги словно подкосились. Он добавил: «Попробуй найти что-нибудь попить. Я как печь для обжига».
Оставшись один, он оглядел мрачную, пустую комнату. Возможно, однажды, из-за тяжёлого ранения или инвалидности, ему поручат задание, подобное тому, что было у Алавы. На аванпосту с громким названием «губернаторство», где он будет проводить дни, пытаясь скрыть от подчинённых свою горечь и тоску по кораблю, ушедшему из дома.
Он понял, что его веки начали опускаться и что Жиффар вошел в комнату, не слыша его.
Джиффард сказал: «Мои люди нашли мистера Калверта, сэр». Он выглядел обеспокоенным. «Он бродил потерянный и, судя по всему, был на грани безумия».
«А остальные?»
«Трёх матросов не было видно, но он нёс мичмана на спине, — он устало пожал плечами. — Но тот уже был мёртв».
«Кто это был?»
«Мистер Лелеан, сэр».
Болито потёр глаза, чтобы сдержать гнетущую усталость и напряжение. Лелеан? Лелеан? Кем он был?
Затем он вспомнил. Кеверн перегнулся через перила квартердека, чтобы передать инструкции на орудийные палубы. Три встревоженных мичмана. Одно поднятое кверху лицо было покрыто прыщами. Лилеан. Ему было пятнадцать лет.
«Попросите мистера Калверта явиться ко мне», — он посмотрел на покрасневшее лицо Жиффарда. «Я встречусь с ним один».
Эллдэй принёс большой стеклянный кувшин, до краев наполненный тёмно-красным вином. Оно было очень горьким, но в тот момент было вкуснее любого адмиральского кларета.
Олдэй сказал: «Мистер Кэлверт здесь, капитан!»
«Впусти его, а сам подожди снаружи». Он смотрел, как уходит Олдэй, его плечи были напряжены в знак неодобрения.
Кэлверт покачивался от изнеможения, и, стоя, безучастно смотрел на Болито, он выглядел так, будто вот-вот упадет.
«Полегче, мистер Кэлверт. Выпейте этого вина. Оно вас освежит».
Кэлверт покачал головой. «Я бы предпочёл поговорить, сэр». Он содрогнулся. «Я не могу думать ни о чём другом».
Странным, ровным голосом, лишь изредка прерываемым глубокой дрожью, он рассказал свою историю.
С того момента, как его высадили с катера, дела пошли наперекосяк. Трое матросов намеренно неверно истолковывали каждый его приказ, вероятно, проверяя на себе некомпетентность лейтенанта, о которой по всему кораблю ходили слухи.
Мичман Лелеан пытался восстановить дисциплину, но был обескуражен неспособностью Кэлверта взять на себя командование тремя рядовыми матросами.
Они продвигались вглубь острова, часто останавливаясь, пока один из матросов жаловался на боль в ногах, усталость и другие нелепые поводы для отдыха. Калверт разбирался с нечёткой картой и пытался оценить расстояние до пикетов Жиффара.
Он отрывисто проговорил: «Я заблудился. Лилеан пытался мне помочь, но он был всего лишь мальчиком. Когда я сказал ему, что не знаю, где мы, он встал и сказал, что я должен знать». Он неопределённо пошевелил руками. «Потом было нападение. Лилеана ранило мушкетной пулей, и двое моряков погибли на месте. Третий убежал, и я больше его не видел».
Болито смотрел на его искаженное страданием лицо, видя внезапный ужас во тьме, быструю смерть. Вероятно, это были люди из племени, скрывающиеся
словно шакалы на добычу после драки между испанцем и англичанином.
Калверт говорил: «Я нёс Лелеана на себе мили. Иногда мы прятались в кустах, подслушивая разговоры остальных. Смеясь». Его голос сорвался от рыданий. «И всё это время Лелеан повторял, как он доверял мне, что я доставлю его в безопасное место». Он посмотрел на Болито затуманенным, невидящим взглядом. «Он действительно рассчитывал на меня!»
Болито встал и налил себе бокал вина. Сунув его в руку Калверту, он тихо спросил: «Где ты был, когда тебя нашли морские пехотинцы?»
«В овраге». Вино стекало по его подбородку и по грязной рубашке. Словно кровь. «Лилеан был мёртв. Рана, должно быть, оказалась серьёзнее, чем я думал. Я не хотел оставлять его там в таком состоянии. Он был первым, кто доверил мне хоть что-то. Я знал…» Он запнулся. «Я думал, никто не придёт искать. Потом было нападение. Всё это».
Болито взял пустой стакан из его онемевших пальцев. «Идите и отдохните, мистер Калверт. Завтра всё может показаться другим». Он посмотрел в глаза собеседнику. Завтра? Оно уже наступило.
Кэлверт посмотрел на него с внезапной решимостью. «Я никогда не забуду, что ты послал людей искать меня». Решительность угасла. «Но я не мог оставить его там в таком состоянии. Он был всего лишь мальчиком».
Болито вспомнил язвительный комментарий Бротона, словно он был произнесён вслух. Да будет ему счастье! Что ж, возможно, он всё-таки был прав.
Он серьёзно произнёс: «Сегодня погибло много хороших людей, мистер Калверт. Мы должны позаботиться о том, чтобы их усилия не пропали даром». Он помолчал, прежде чем добавить: «И чтобы доверие молодого Лилеана не было обмануто».
После ухода Кэлверта Болито долго сидел, сгорбившись, в кресле. Что с ним было такого, что он так утешал Кэлверта?
Кэлверт был бесполезен и, вероятно, всегда будет бесполезен. Он происходил из среды и социального окружения, к которым Болито всегда относился с недоверием и часто презирал.
Неужели дело было в той единственной искре, которую ему дал погибший мичман? Неужели он действительно мог придерживаться подобных идей в войне, которая превзошла все разумные доводы и перехитрила традиционные чувства?
Или он заменил Лелеана своим племянником? Было бы справедливо усугубить страдания Кэлверта, если в глубине души он понимал, что поступил бы так же, будь Адам там, в незнакомом овраге?
Когда первые серые пальцы рассвета исследовали стену комнаты коменданта, Болито все еще сидел в кресле, дремая в изнуряющем сне и время от времени просыпаясь с новыми сомнениями и проблемами.
На вершине центральной башни Бикфорд уже бодрствовал и следил за проблесками света. Через некоторое время он не выдержал и подозвал стоявшего неподалёку моряка.
«Довольно, а?» Он не мог перестать ухмыляться. Его часть дела была выполнена, и он был жив. «Поднимай знамя! Это заставит Кокетку сесть и умолять!»
В полдень Болито поднялся на вершину центральной башни и, перегнувшись через зубцы стены, наблюдал за происходящим в заливе. Сразу после рассвета фрегат « Кокетка», за которым следовал «Гекла» Инча, прошёл по узкому каналу под крепостью, и через час к нему присоединился потрёпанный и кренящийся «Наварра». Теперь, наблюдая за лодками, суетливо тянувшимися туда-сюда от берега к кораблям, от морского форпоста на остроконечном мысе к пикетам на дамбе, он с трудом помнил это место таким пустым, каким оно когда-то было.
Он поднял подзорную трубу и направил её на стоящее на якоре бомбардировочное судно, пока не обнаружил лейтенанта Бикфорда и его десантную группу, рыскающих среди низких строений в верхней части залива. Жиффар уже сообщал, что деревня — а она была не более чем деревней — совершенно безлюдна. Рыболовные лодки, которые они заметили перед первой атакой, оказались брошенными.
и не использовались уже много месяцев. Как и деревня, они были частью какого-то призрачного жилища из прошлого.
Единственной удачной добычей стал небольшой бриг под названием «Бирюза». Это было торговое судно, вооружённое лишь несколькими устаревшими четырёхфунтовыми орудиями и несколькими вертлюжными винтами, но переоборудованное и должным образом оснащённое, оно стало бы весьма полезным дополнением к списку флота. Кроме того, оно представляло собой командный пункт для младшего офицера. Болито пообещал себе, что Кеверн получит его в качестве заслуженной награды.
Он слегка повернул подзорную трубу, чтобы наблюдать, как «Наварра» всё ближе и ближе подходит к берегу. Помощник капитана, посланный командовать судном, пустил паруса как можно быстрее, как только увидел британский флаг, развевающийся над крепостью. Импровизированные починки начали разрушаться, и ему пришлось приложить все усилия, чтобы добраться до Джафу, прежде чем море захлестнет помпы для последнего броска.
Болито был рад, что Кеверн выбрал помощника капитана. Менее умный моряк, возможно, выполнил бы его последний приказ держаться подальше от берега до подхода эскадры, опасаясь навлечь на себя недовольство начальства. Если бы он так поступил, призовой корабль действительно был бы потерян, поскольку через тридцать минут после его прибытия ветер окончательно стих, а море от мыса до блестящего горизонта стало похоже на тёмно-синее стекло.
Вокруг накренившегося судна повсюду были лодки, и он видел, как группы матросов с других кораблей деловито выгружали припасы и тяжелый рангоут, вытаскивали орудия и якоря, чтобы максимально облегчить корпус и подготовить его к высадке на берег.
Как и команда маленького брига, сдавшаяся без единого слова протеста, прибытие команды и пассажиров « Наварры » представляло собой ещё одну серьёзную проблему. Он видел, как многие из них выстроились рядами на пляже, а женская одежда резко контрастировала с серебристым песком и туманными холмами за деревней. Их нужно было накормить и разместить, а также защитить от мародёров из племени, которые могли ещё оставаться.
Рядом. Это будет непросто, и он сомневался, что Бротон сочтет их присутствие чем-то иным, кроме как нежелательной помехой.
Эскадра, вероятно, находилась прямо за горизонтом, и он мог представить себе, как адмирал кипит от злости и ярости из-за штиля, всё ещё не зная, успешной или неудачной была атака. Но отсутствие ветра тоже было ему на руку. Ведь если Бротон не мог добраться до Джафу, то и атакующий не смог бы.
Металл заскрипел и загремел на нижнем валу, и он увидел Фиттока, канонира, руководившего снятием одной из пушек, установленных на железных лафетах, чтобы частично отремонтировать повреждённую стену. Орудия уже доказали свою способность удерживать вход против мощных военных кораблей. А поскольку невинно выглядящая « Гекла» стояла на якоре в центре залива, даже массированная атака вдоль берега войск представляла собой серьёзный риск.
Он опустил стакан и стянул рубашку, которая прилипла к коже, словно горячее полотенце. Чем больше он размышлял о том, что они нашли на Джафу, тем больше убеждался, что она бесполезна в качестве базы. Автоматически он заложил руки за спину и начал медленно расхаживать взад-вперёд по раскалённым каменным плитам, его стопы почти в точности соответствовали размаху квартердека « Эвриала ».
Если бы он нес окончательную ответственность, действовал бы он иначе, чем Бротон? Вернулся бы в Гибралтар и признал неудачу или двинулся бы дальше на восток в надежде обнаружить подходящую бухту или залив, не сообщая об этом главнокомандующему?
Он чувствовал, как ножны хлопают его по бедру, когда он шагал, и позволил мыслям вернуться к ужасающим ночным рукопашным схваткам. Каждый раз, когда он позволял себе втянуться в эти безрассудные набеги, он уменьшал свои шансы на выживание. Он знал это, но ничего не мог с собой поделать. Он догадывался, что Фюрно и некоторые другие вообразили, будто это самодовольство, отчаянная жажда славы заставили его оставить свою истинную роль флаг-капитана, чтобы участвовать в столь опасных вылазках. Как он мог объяснить свои истинные чувства, если сам их не понимал? Но он…
Он знал, что никогда не позволит своим людям рисковать жизнью из-за какого-то смутного плана, пришедшего ему в голову, не находясь рядом с ними и не разделяя с ними радость или неудачу.
Он мрачно усмехнулся про себя. Вот почему ему никогда не достичь флагманского звания. Он будет продолжать сражаться за битвой, передавая опыт едва обученным офицерам, которых повышали в должности, чтобы заполнить растущие пробелы, оставленные военной жатвой. И вот однажды, в таком месте, как это, или на палубе какого-нибудь корабля, он заплатит цену. Как всегда, он горячо молился, чтобы это произошло мгновенно, как захлопнулась дверь. И в то же время он знал, что это маловероятно. Он думал о Люси и тех других, кто был внизу, в больших прохладных складах, которые использовались как госпиталь. Хирург Кокетки сделает все возможное, но многие из них умрут медленно, не получив облегчения боли, кроме запасов вина в крепости, которых, к счастью, было в изобилии.
«Кокеты» отчаливает шлюпка и поворачивает к крепости. Ещё одна шлюпка отчаливала от бомбардировщика, и он понял, что был так занят своими мыслями, что почти забыл о приглашении Инча и капитана Гиллмора на обед. Кто-нибудь из них мог придумать какую-нибудь идею, пусть даже самую смутную, которая пролила бы свет на полную стратегическую бесполезность Джафу.
Позже, стоя в прохладной комнате коменданта и разделяя кувшин вина с двумя капитанами, он поражался тому, как они могли обсуждать и сравнивать свои впечатления и взгляды на короткое, но ожесточённое сражение. Трудно было поверить, что никто из них не спал больше часа подряд, и вряд ли в ближайшем будущем им удастся отдохнуть. Флот — хорошая школа для такой выносливости, подумал он. Годы вахты и кратковременного сна между бесконечными хлопотами по установке и укорачиванию парусов, переходу в кают-компанию или устранению повреждений, полученных штормом, в самых суровых условиях закалили даже самого ленивого человека и заставили его почти бесконечно обходиться без полноценного отдыха.
Дюйм описывал волнение на борту «Геклы» , как морской пехотинец
Наблюдатели зафиксировали его первый выстрел, когда вошел Олдэй и объявил, что лейтенант Бикфорд вернулся из своей экспедиции в деревню.
Бикфорд выглядел усталым, его мундир был покрыт песком и пылью. Он с явным удовольствием осушил вино, прежде чем сказать: «Боюсь, это жуткое место, сэр». Он покачал головой, вспоминая своё мрачное открытие. «Там уже много лет никто не жил. То есть, не жители деревни».
Гиллмор с упреком сказал: «Послушайте, мистер Бикфорд, ведь это наверняка не жилище гоблинов!»
«Нет, сэр», — серьёзное лицо Бикфорда было напряжённым. «Мы обнаружили огромную яму за жилищами. Полную человеческих костей. Должно быть, сотни костей были сброшены туда, чтобы их обглодали всякие твари со скал».
Болито наблюдал за ним и чувствовал, как в его сердце нарастает холод. Он был здесь всё это время, но он его не замечал. Следующая часть головоломки.
Бикфорд говорил: «Большинство жилищ — лишь остовы. Но есть цепи…»
Все уставились на Болито, когда он тихо произнёс: «Рабы». Невероятно, как долго ему требовалось, чтобы принять очевидное. Или, может быть, его разум восстал против этого. Иначе зачем бы Драффену раньше понадобилось здесь дело? Дело, которое привело его в Вест-Индию и Карибские острова, где он встретил Хью во время Американской революции. Мавры построили крепость, чтобы защищать и развивать эту отвратительную торговлю человеческими жизнями, а после них пришли другие. Берберийские пираты и арабские работорговцы, которые могли пробираться сквозь воды, чтобы доставить своих беспомощных жертв сюда, к источнику их богатой торговли.
Насколько же всё упростилось для Драффена. Прикрываясь кажущимся искренним предложением о помощи в дальнейшей деятельности британского флота в Средиземном море, он обеспечивал себе будущую прибыль, а уничтожение испанского гарнизона Бротоном проложило путь к непрерывному снабжению.
Он добавил: «Их, должно быть, привезли сюда из разных частей страны. В горы ведут караванные тропы, которые, вероятно, существуют уже много веков». Он не мог скрыть горечи своих мыслей. «Не сомневаюсь, что в Индии и Америке многие наживаются за счёт этих бедняков».
Гиллмор обеспокоенно сказал: «Ну, работорговля существовала всегда...»
Болито спокойно посмотрел на него: «Цинга была всегда, но это не значит, что кто-то, кроме глупца, позволит ей продолжаться!»
Гиллмор отмахнулся, и его голос вдруг зазвучал гневно. «Боже, как я ненавижу эту землю! Стоит только прикоснуться к ней, и чувствуешь себя заражённым, нечистым!»
Инч сказал: «Сэр Хьюго Драффен будет недоволен, сэр».
«Как скажете». Болито снова наполнил стаканы, чувствуя, как кувшин дрожит в его руке. В разговоре с себе подобными всё казалось таким ясным и простым. Но по прошлому опыту он знал, что ничто не выглядит столь опрятным и аккуратным в суровой обстановке военного трибунала, за много миль от места происшествия, а может быть, и спустя много месяцев после него. Драффен был влиятельным человеком, это доказывал сам размах его операций. Даже Бротон его побаивался, и в Англии найдутся многие, кто быстро встанет на его сторону. В конце концов, он нашёл базу для первой разведывательной экспедиции эскадры в Средиземное море. На войне приходится довольствоваться тем, что имеешь. Его льстивое обещание нового союзника, который будет преследовать вражеские прибрежные передвижения, вполне могло прикрыть его другие, более личные амбиции.
Он медленно подошёл к окну, чувствуя на себе их взгляды. Он мог отвернуться от действий Драффена так же легко, как и от них. Он был флаг-капитаном и не имел права голоса в принятии решений. Никто не мог его за это обидеть, и мало кто стал бы его винить. Хотя флаг Бротона развевался над делами эскадры, он также нес ответственность за это.
Пока он мучил себя еще несколько мгновений, он вдруг подумал о Люси и Лелин, обо всех остальных, кто умер.
и умрут, прежде чем им удастся избавиться от этого ненавистного места.
Драффен, должно быть, пытался подготовить его к этому, с горечью подумал он. Описывая, как эскадра вскоре навсегда покинет Джафу, он не думал о местных жителях, ибо их там не было. Только постоянный поток рабов и тех, кто охранял их для торговцев вроде Драффена. Вероятно, прямо сейчас он где-то на побережье, объясняя своему агенту, что ему нужно для полной и прочной победы.
Он резко спросил: «Сколько времени требовалось Restless , чтобы выйти на связь раньше?»
Бикфорд пожал плечами. «Не больше, чем на день. Она тоже успокоится, насколько я могу судить».
Болито повернулся к ним. «Значит, место встречи не так уж далеко». Он быстро подошёл к двери. «Мне нужно увидеть коменданта. Так что успокойтесь, друзья!»
Когда дверь закрылась, Гиллмор заметил: «Я никогда раньше не видел его таким».
Инч проглотил вино. «Да». Остальные ждали. «Когда я служил под его началом на старом « Гиперионе » .
Гиллмор раздраженно сказал: «Доставай из духовки и подавай на стол, приятель!»
Инч ответил просто: «Он ненавидит предательство. Сомневаюсь, что он будет сидеть спокойно с этим репейником под седлом!»
Болито нашел коменданта сидящим у окна; его усталое лицо было расслаблено и задумчиво, так что в пронизывающем солнечном свете он напоминал кусок церковной резьбы.
Он подождал, пока затенённые глаза мужчины не обратились к нему. «Время сейчас в большом дефиците, ведь его и так мало. Мне нужно знать кое-что, и я уверен, что ты единственный, кто может мне это рассказать».
Иссохшие руки медленно поднялись. «Вы знаете, что моя клятва запрещает мне говорить, капитан». В его голосе не было ни гнева, ни чего-либо ещё.
Его тон был полон смирения. «Как комендант, я…»
Болито резко прервал его: «Как комендант, вы имеете долг перед своими людьми. А также перед экипажем и пассажирами « Наварры» , которые являются гражданами Испании!»
«Когда вы захватили Джафу, вы также взяли на себя эту ответственность!»
Болито подошёл к окну и облокотился на тёплый подоконник. «Я знаю французского офицера по имени Витран. Думаю, вы тоже его знаете, и, возможно, он уже здесь бывал!»
"До?"
Одно слово, но Болито услышал, как у мужчины перехватило дыхание.
«Он военнопленный, полковник. Но я хочу, чтобы вы рассказали мне сейчас, чем он занимался и почему его интересует Джафу. Иначе…»
На этот раз Алава вмешался: «Иначе? Я слишком стар, чтобы мне угрожать!»
Болито повернулся и бесстрастно посмотрел на него. «Если ты откажешься, мне придётся разрушить крепость!»
Алава мягко улыбнулся. «Конечно, это твоя привилегия».
«К сожалению, — резко сказал Болито, пытаясь скрыть гнетущую неуверенность своих мыслей, — у меня нет кораблей, чтобы перевезти всех этих лишних людей и ваш гарнизон в безопасное место». Он слегка расслабился, видя, как его слова достигли цели, и как внезапно задрожали иссохшие руки. «Поэтому, хотя военная необходимость требует, чтобы я уничтожил крепость и устранил любую будущую угрозу, я не могу оставить вам никакой защиты».
Он снова посмотрел вниз из окна, ненавидя то, что делает со старым титаном. Он увидел, как Соул прислонился к парапету, его голова была всего в нескольких дюймах от головы черноволосой испанки, жены одного из офицеров гарнизона. Она придвинулась ближе, и он увидел, как рука Соула лежит на её руке.
Он повернулся к ним спиной и спросил: «Вы слышали о каком-то Хабибе Мессади?» Он медленно кивнул. «Да, по вашему лицу я вижу, что слышали».
Болито сердито обернулся, когда дверь с грохотом распахнулась, и в комнату вошёл капитан Джиффард. За ним следовал молодой морской пехотинец с небольшой корзиной.
«Какого черта вы имеете в виду, когда врываетесь сюда?»
Жиффар застыл на месте, устремив взгляд в какую-то точку над эполетой Болито.
«К дамбе быстро приближался всадник, сэр. Какой-то араб. Мои люди бросили ему вызов, и когда он ускакал, они выстрелили, но промахнулись». Он указал рукой на морпеха у двери. «Он оставил корзину, сэр».
Болито напрягся. «Что там?»
Жиффар опустил глаза. «Этот пленный Лягушонок, сэр. У него голова».
Болито сжал кулаки так крепко, что почувствовал, как болят кости. Каким-то образом ему удалось сдержать нарастающую тошноту и ужас, когда он встретил потрясённый взгляд Алавы и сказал: «Похоже, Мессади ближе, чем мы думали, полковник». Он услышал позади себя неконтролируемую рвоту молодого морпеха. «Так что начнём немедленно».
15. Возмездие и тьма

Болито стоял у открытого окна в мрачных покоях коменданта, когда вошёл Аллдей и объявил, что за ним прибыла двуколка Геклы . Удивительно было видеть, как изменилась погода за последние несколько часов. Был ранний вечер, и светило яркое солнце. Вместо этого небо было затянуто низкими, угрожающими облаками, а флаг на верхней башне напряжённо реял на западном ветру, который, судя по всему, усиливался.
Он как раз собирался уйти от пожилого коменданта, когда часовой на крепостном валу доложил об изменении. Поднявшись на башню, чтобы убедиться самому, он наблюдал за западным
Мыс медленно исчез под огромной грядой песка и пыли, так что создавалось впечатление, будто дамба резко обрывалась и устремлялась в завихряющуюся пустоту. Даже в заливе корабли начали крениться, и Гиллмор вздохнул с облегчением, увидев, как его первый лейтенант ради безопасности поставил второй якорь.
Но чувство безопасности, сомнения и даже ужас ужасной смерти Витранда сменились внимательным волнением, когда Болито рассказал им о своем открытии.
Как только Алава начал говорить, он, казалось, не мог остановиться или остановить поток информации. Казалось, бремя знаний было слишком тяжким для его сгорбленных плеч, и, поддавшись дополнительному потрясению от того, что лежало в маленькой корзинке, он хотел избавиться от всякой связи со своими обязанностями.
Болито слушал его низкий, изысканный голос с напряженным вниманием, используя его как барьер против своей жалости к Витранду, против своего отвращения к тем, кто считал способ его смерти необходимым жестом.
Теперь, слушая, как ветер завывает у толстых стен и вдоль незащищённых крепостных валов, он всё ещё с трудом мог поверить в то, что многие из его прежних убеждений оказались верными. Витран уже однажды бывал в Джафу, имея строгий приказ подготовить почву для дальнейших действий. Трудно сказать, сколько информации Алавы было фактами, а сколько — догадками. Одно было несомненно: визиты Витрана были направлены не только на изучение возможностей создания новой французской базы для предотвращения любых будущих действий британского флота в Средиземноморье. Джафу должен был стать первым из нескольких подобных плацдармов на североафриканском побережье, воротами на восток и юг. Войска, орудия и корабли для их доставки и защиты возглавят новый и мощный бросок противника на континент, в котором ему до сих пор было отказано, в то время, когда Англия меньше всего могла себе позволить его остановить.
Однако Алава должен был знать, что Болито блефовал, когда угрожал оставить гарнизон и пассажиров на произвол судьбы.
Берберийские пираты. Должно быть, он подумывал о том, чтобы устоять на месте, пока Жиффар не ворвался с ужасной находкой. Если бы он сам всё спланировал, то не смог бы выбрать более удачный момент.
Разговаривая с Гиллмором и Инчем, он вспомнил предостережение Бротона о его недоверии к Драффену. Что он скажет, когда узнает всю глубину предательства Драффена, если оно действительно было? Драффен, возможно, уже мёртв или кричит, терзаясь от мучительных пыток.
Ветер поднялся, словно последний проблеск надежды. С того момента, как всадник бросил корзину в пикеты Жиффара, стало очевидно, что о захвате крепости уже все знают на побережье. Поскольку эскадра всё ещё отсутствовала, и одному Богу известно, как далеко её унесло усиливающимся ветром, полномасштабная атака на крепость была вполне возможна. Алава говорил о том, что обширные участки побережья терроризируются и контролируются пиратами под предводительством Хабиба Мессади. Чебеки, подобные тем, что разгромили «Наварру» , могли при необходимости подойти к берегу, не опасаясь атак более тяжёлых и неповоротливых военных кораблей.
Информация Мессади, должно быть, не уступает информации Драффена, подумал он. Ведь было очевидно, что нападение на « Наварру» не было случайной встречей в море. Чебеки находились слишком далеко от берега, и если бы не неожиданный шторм, их, несомненно, было бы гораздо больше. В таком случае они не смогли бы отразить атаку, и Витранд погиб бы на месте вместе со всеми остальными, а оккупация Джафу, возможно, отсрочилась бы на достаточно долгое время, чтобы крепость была взята и занята её коренными жителями. Или чтобы Бротон смог захватить её и лично убедиться в бесполезности залива для британской базы.
Гиллмор с горечью произнёс: «Значит, „Лягушки“ намерены захватить Мальту, да? И так далее, и тому подобное, и ни один британский корабль не сможет им противостоять!»
Инч добавил: «Мы ничего не сможем сделать без посторонней помощи».
Это было похоже на то, как будто он высказывал свои мысли вслух. Болито имел
наблюдал, как сомнение на их лицах сменяется осторожностью, а затем волнением, когда он сказал: «Я всегда утверждал, что крепость — это Джафу. Без неё залив небезопасен для французов, пиратов, да и для нас самих. Мы должны её уничтожить, взорвать, чтобы на её восстановление ушли месяцы, а может быть, и год. За это время мы сможем вернуться в эти воды во всеоружии и встретить француза там, где ему больнее всего. В море».
Гиллмор предупредил: «Необходимо обязательно проконсультироваться с сэром Люциусом Бротоном?»
Болито указал на залив, морская гладь которого вздымалась белыми барашками под нарастающим ветром. «Сначала мы должны нанести удар тем, кому эта крепость так отчаянно нужна для их собственных гнусных целей. Ветер может утихнуть, и если так, то мы получим неожиданное преимущество».
Это было всего несколько часов назад. Теперь нужно было действовать, иначе « Гекле» будет очень трудно прорваться мимо крепости и выйти в открытое море. «Кокетка» должна была оставаться на якоре и, если атака Болито провалится, быть готовой действовать согласно его письменному приказу. Разрушить крепость и уничтожить всех испанцев, моряков и других живых существ, используя все имеющиеся в его распоряжении ресурсы.
Гиллмор не позволил разочарованию от того, что его оставили, перевесить беспокойство за Болито. «Предположим, информация Алавы ложна, сэр, и вы не сможете найти этих берберийских пиратов? Или вы окажетесь в затруднительном положении, и тогда мне придётся подчиняться приказам, которые вы мне оставляете. Это вполне может означать вашу гибель, хотя мы все знаем, что вы действуете только из лучших побуждений».
«Если это произойдёт, капитан Гиллмор, вам не придётся наблюдать моё окончательное падение», — он улыбнулся, увидев неуверенность Гиллмора. «Потому что я, без сомнения, буду мёртв».
Но когда он поднял шляпу с большого комендантского кресла, предостережение Гиллмора вернулось к нему. Если повезёт, они должны встретиться с «Бесстрашным» где-нибудь у берега, и он, в отличие от более тяжёлого фрегата, сможет оказать им поддержку. Если повезёт. Никогда не стоит слишком полагаться на неё.
Он посмотрел на Олдэя. «Готов?»
«Да, капитан».
Внизу, на причале, каменная кладка которого всё ещё хранила следы от мушкетных пуль и взрывчатки Соула, ветер чувствовался сильнее. Но он был липким и гнетущим, оставляя песок между зубами. Болито видел, как через пролом в стене проходило несколько лодок, битком набитых пассажирами «Наварры » и частью морской пехоты Жиффара. Болито приказал отвести всех, кроме пикетчиков, в безопасную крепость, и у него хватило времени поразмыслить о том, о чём они думали, глядя на мрачные стены, словно загнанные в ловушку звери.
Джиффард и Бикфорд ждали у шлюпки, и морской пехотинец хрипло сказал: «Я все еще думаю, что нам следует использовать моих людей, чтобы совершить марш-бросок через страну, сэр».
Болито смотрел на него с чем-то, похожим на любовь. «Будь у меня больше времени, я, возможно, соглашусь. Но ты сам говорил, что несколько метких стрелков, расставленных с умом, могут задержать целую армию в этих холмах и оврагах. Но не бойся, думаю, скоро у тебя будет много работы, достаточно».
Бикфорду он сказал: «Передайте мистеру Фиттоку, чтобы он занялся закладкой зарядов в погребе и нижних складах». Он улыбнулся, глядя на мрачное лицо лейтенанта. «Уверен, он будет в восторге от этой перспективы».
Затем он увидел Кальверта, спешащего вниз по лестнице; на его лице было написано выражение необычной решимости.
Он сказал: «С вашего разрешения, сэр, я хотел бы сопровождать вас в Гекле » .
Болито заметил, как губы Жиффара скривились в неодобрении, а некоторые члены экипажа смотрели на Кэлверта с любопытством, если не с настоящим презрением.
Он услышал свой голос: «Конечно. Садись в лодку».
Жиффар неловко сказал: «Я закопал… э-э… корзину, сэр. В конце дамбы».
«Спасибо». Болито вдруг подумал о жене, которая ждала его.
в Бордо. Он задавался вопросом, напишет ли он ей когда-нибудь и расскажет, где погиб Витран. Что он лежит рядом с британским лейтенантом и прыщавым мичманом.
Затем, кивнув, он прыгнул в лодку и рявкнул: «Отчаливаем».
Инч ждал его у невысокого фальшборта бомбы, шляпа съехала набок, когда он, прищурившись, поглядывал на гребни волн за мысом. Он увидел Калверта, открыл рот, чтобы что-то сказать, но передумал. В конце концов, он знал Болито лучше большинства. И если он что-то делал, то обычно имел на то вескую причину.
Он наблюдал, как лодка, покачиваясь на талях, забирается внутрь, и крикнул: «Встать у кабестана!» Затем он вопросительно посмотрел на Болито. «Когда вы будете готовы, сэр?»
Их взгляды встретились. Сквозь годы, словно заговор. Он ухмыльнулся и ответил: «Сразу, командир Инч!»
Дюйм качнулся от удовольствия. « Вот именно , сэр!»
После его собственных покоев на «Эвриалусе» кормовая каюта бомбы напоминала кроличью клетку. Даже здесь её крепкая конструкция была совершенно очевидна, а массивные балки подволока создавали впечатление, будто они с силой давят на неё, ещё больше ограничивая движение и пространство.
Болито сидел на скамье и смотрел, как солёные брызги разносятся по толстому стеклу, чувствуя, как шатается и стонет плоский корпус судна на крутом боковом волнении, когда оно неуклюже ныряло на левый галс. Палубные фонари бешено вращались, и ему было жаль рулевых на незащищённой верхней палубе и тех несчастных, что в этот момент пытались обогнуть очередной риф.
Дверь с грохотом распахнулась, и появился Олдэй с кувшином кофе. Он откинулся назад, покачнулся и полетел к столу, ударившись головой о нижнюю балку, когда « Гекла» болезненно нырнула в глубокий желоб. Чудесным образом ни капли обжигающего кофе не пролилось, и Болито восхитился мастерством повара в таком бурном море.
Эллдэй потёр голову и спросил: «Вы не можете спать, капитан? До рассвета осталось четыре часа».
Болито позволил кофе проникнуть в желудок и был благодарен за это. Его разум отказывался от отдыха, пока « Гекла» пробиралась прочь от берега, но теперь, когда время истекало, он знал, что ему нужно попытаться заснуть. Калверт лежал, завернувшись в одеяло, в одной из двух похожих на ящики кают, но трудно было сказать, спал ли он или размышлял о смерти Лелеан. Он знал это. Точно так же, как он был уверен, что Калверт сошёл бы с ума, оставшись наедине со своими мучительными мыслями.
Он сказал: «Я отдохну через минуту!»
Инч вошёл в каюту. Его брезентовое пальто блестело от соляного инея, когда он, пошатываясь, направился к кофейнику. Он вытер мокрое лицо и сказал: «Ветер немного изменил направление, сэр. Насколько я могу судить, стал западным, северо-западным. Я пойду примерно через час». Он помедлил, внезапно осознав свою власть. «Если это приемлемо, сэр?»
Болито улыбнулся. «Вы капитан. Уверен, это будет удобно для нашей цели. Днём мы можем увидеть «Беспокойного ». Он заставил себя перестать исследовать и переосмысливать свои сомнения. «А теперь я посплю».
Оллдей последовал за Инчем к трапу и пробормотал: «Боже мой, сэр, я думал, что снова соскучился по маленьким кораблям!»
Инч усмехнулся: «Ты стареешь!»
Море с грохотом перекатывалось через верхнюю палубу, и значительная его часть обрушивалась вниз по трапу в их сторону.
Олдэй выругался и ответил: «И, при всем уважении, я хотел бы постареть перед смертью!»
«Доброе утро, сэр», — Инч прикоснулся к шляпе, когда Болито подошел к компаньону и перешагнул через комингс.
Болито кивнул и пошёл к подветренному борту. Сон уже покинул его разум в резком, влажном воздухе. Дневной свет был таким же…
пока что лишь проблеск, и теперь, когда «Гекла» пошла почти параллельно берегу, он прикинул, что они находятся всего в двух милях от берега. Ветер изменил направление ещё сильнее и теперь устойчиво дул по левому борту, брызги время от времени перепрыгивали через крепкие фальшборты и с шумом уносились в шпигаты. Он видел землю, хотя она была всего лишь пурпурной тенью, и было странно принять тот факт, что из-за медленной необходимости отталкиваться от неё, чтобы получить преимущество по ветру, «Джафу» теперь находился менее чем в тридцати милях впереди тупого носа «Геклы ». Инч хорошо справился, и ничто на его длинном лошадином лице не выдавало, что он провёл на палубе большую часть времени, пока его корабль менял галсы и делал один большой круг к своему нынешнему местоположению.
За кормой их преследовал густой морской туман, из-за которого создавалось ложное впечатление неподвижности, однако это впечатление создавали летящие брызги вокруг бушприта и набухшие желтовато-коричневые паруса над палубой.
Всмотревшись вперёд, он увидел тускло-серебряный отблеск на пляшущих гребнях волн и понял, что рассвет уже близко, но восточный горизонт всё ещё терялся в брызгах и тенях. Несколько чаек с криками пролетали над стеньгами, и он подумал, не заметил ли кто-нибудь ещё их осторожного приближения. Осторожного не по причине неожиданности. Даже глядя на коварную береговую линию, так близко на траверзе, он слышал, как лотовый скандирует с цепей, но его крик почти терялся в треске и грохоте парусов.
«Клянусь седьмым!»
Но Инч выглядел довольным, и Болито знал, что тот знает свой мелкий корпус лучше, чем Болито.
Тени вокруг палуб бомбомета уже обретали силу и индивидуальность, и он видел руки, работающие вокруг орудий, в то время как другие беспокойно двигались на баке, где мистер Брум, пожилой артиллерист Инча, осматривал свои мортиры.
Но миномёты были не единственными зубцами обороны Геклы .
На нескольких вертлюгах она установила шесть массивных карронад. В совокупности они, несомненно, нашли бы хоть малейшее слабое место в её прочной конструкции и балках.
«Клянусь пятью!»
Инч крикнул: «Поднимите ее наверх, мистер Уилмот!»
Его первый и единственный лейтенант шел, широко расставив ноги, по наклонной палубе, и, когда штурвал скрипнул, он крикнул: «Спокойно, сэр! На восток через юг!»
«Клянусь седьмым!»
Инч сказал, ни к кому конкретно не обращаясь: «Чёрт возьми, здесь как в жизни моряка. Сплошные взлёты и падения!»
Болито стиснул зубы, чтобы не слышать скрежет и скрежет точильного камня, доносившиеся из-под фок-мачты, где несколько матросов усердно затачивали свои абордажные сабли. До чего же переполненной казалась палуба, особенно потому, что, помимо обычного экипажа, на « Гекле» находились выжившие с «Опустошения», а также остатки его собственного десанта.
Инч потёр рукой обветренное лицо. «Скоро, сэр». Он указал вверх. «Мне нужно присматривать за хорошим человеком, Беспокойным » .
Болито сказал: «Должно быть, есть бухта, где этот Мессади укрывается. Достаточно укрытия для его чебеков, и в пределах досягаемости нескольких деревень для его нужд». Он испытующе посмотрел на Инча. «Надеюсь, вы сможете стрелять из миномётов, не вставая на якорь?»
«Да, сэр», — нахмурился Инч. «Мы, конечно, никогда раньше этого не делали», — усмехнулся он, и все сомнения испарились. «Но ведь мы и по крепости-то никогда не стреляли!»
«Хорошо. Как только вы разбудите их гнездо, мы вступим в бой с любым, кто выйдет». Он посмотрел на небо. « Неутомимые приблизятся и окажут готовую поддержку, как только мы установим контакт».
Инч посмотрел на него трезво. «А если она недоступна, сэр?»
Болито пожал плечами. «Значит, она недоступна».
Инч снова ухмыльнулся. «Это будет всё равно что палкой разгонять ос!»
Еще один крик лотового снова унес его прочь, и Болито остался наедине со своими мыслями.
Он наблюдал, как земля затвердевает и обретает свой истинный облик, и узнавал те же мрачные холмы и запустение, что и в Джафу. Она казалась неровной, но пока не нарушалась никакими признаками бухты или залива, но он с детства знал, что это обманчиво. Однажды, будучи ещё ребёнком, он взял небольшую лодку из Фалмута и с ужасом обнаружил, что его уносит быстрым прибрежным течением. Рядом должна была быть безопасная бухта, но когда свет померк, он не видел ничего, кроме этих мрачных, враждебных скал. Со всей надеждой и большей частью мужества он внезапно нашёл её. Почти скрытую наложением скал, за которыми вода была ровной и спокойной, и его облегчение уступило место потоку слёз.
Его отец уехал в море. Его брат Хью пришёл его найти и вдобавок надрал ему уши.
Сквозь дымку, клубящуюся вокруг судна, пробивался тонкий солнечный свет, и он услышал крик впередсмотрящего на мачте: «Кажется, там, на подветренной стороне, цур! Вода пошла!»
Болито поднял подзорную трубу и внимательно осмотрел мутную береговую линию. Затем он заметил характерное скопление небольших бурунов, отмечающих внутренний изгиб мыса. Он тренировал свой разум, пока не вписал его в мысленный образ карты Инча — место, описанное Алавой мягким, нежным голосом.
Он услышал, как в полумраке поскользнулся человек и неловко извинился, и увидел, как Кэлверт на ощупь пробирается вдоль подветренного фальшборта. Он выглядел изможденным и напряженным, под глазами залегли темные тени.
Инч сложил руки чашечкой. «Мастхед! Есть признаки Беспокойного? »
«Ни одного, зур!»
Инч с необычным раздражением сказал: «Этот черт, должно быть, потерялся!»
Болито посмотрел на него. Возможно, Инч был более обеспокоен, чем показывал, пробираясь на ощупь вдоль этого опасного берега. Или
Возможно, он скрывал свои истинные чувства по поводу порученного ему задания? Ему предстояло нелегкое задание. Он наблюдал, как Инч кивает и перешёптывается со своим стрелком и первым лейтенантом. Или же он просто не хотел стать свидетелем провала Болито?
Медленно, но верно округлый мыс приближался к ним, его вершина уже тускло светилась в лучах рассвета. Вот-вот, уже совсем скоро.
Инч подошёл к корме. «С вашего разрешения, сэр, я выстрелю из миномётов, когда мы подойдем к траверзу. Это даст моим людям время перезарядиться для следующих выстрелов, когда мы пройдём мимо входа. Мистер Брум уверен, что мы создадим изрядную сумятицу, даже если ни в кого не попадём!»
Болито улыбнулся. Инч определённо обрёл уверенность в себе, и это само по себе было заразительно.
«Хорошо. Тогда продолжай».
Инч крикнул: «Отправьте матросов в казармы, мистер Уилмот! Вы знаете, что нам предстоит сделать сегодня».
Команды карронады были на ногах уже несколько часов, и, помимо тушения пожара на камбузе, им больше ничего не оставалось, кроме как ждать и наблюдать за тем, как мистер Брум и его люди сгрудились, словно верховные жрецы, вокруг двух присевших мортир.
Эллдей пробормотал: «Они разбудят этих ублюдков, и пусть Бог их сгноит!»
«Клянусь тремя!»
Теперь мыс четко и ясно вырисовывался на фоне горизонта, нависая над бурными гребнями волн, словно подталкивая бушприт.
Брум поднял руку: «Парни, отойдите от миномётов!»
Болито увидел искру запала, мгновенный рывок плеча стрелка и затаил дыхание.
Миномёты выстрелили с интервалом в несколько секунд, и он удивился, насколько тихим был этот звук по сравнению с ужасающей отдачей. Он почувствовал, как палуба под его ногами подпрыгнула и завибрировала с такой силой, что у него болезненно застучали зубы, и…
ощущение в шее было такое, будто его только что сбросила с несущейся лошади.
Инч пристально посмотрел на него. «Полагаю, выстрелы неплохие, сэр».
Болито кивнул, не доверяя своему голосу. Затем он поспешил к перилам и увидел, как вершина мыса засияла тускло-красным светом, а через несколько секунд воздух содрогнулся от двойного приглушённого взрыва.
Он слышал, как Брум кричит своим командам, требуя перезарядки, и возбуждённый говор ожидающих на главной палубе. Какой странный, нервирующий вид войны, подумал он. Вести огонь высоко над сплошной землёй, невидимый и не сдерживаемый тем, что лежит за ней.
Инч пробормотал: «Берегите штурвал, мистер Уилмот!» Он отбежал в сторону и посмотрел на ближайшую линию бурунов. «Нам придётся потопить корабль, если мы подойдем ещё ближе».
Брум крикнул: «Готово, сэр!»
Болито сказал: «Не стреляйте». Он ждал, пока линия рифов, залитых брызгами, проплывала мимо подветренного борта. «Мы пересечём мыс в любой момент».
Он оторвал взгляд от блестящих камней и представил, что случилось бы, если бы корпус судна под ним был немного глубже.
Инч сказал: «Вот оно». А потом добавил: «Там какой-то пожар, значит, мы, должно быть, попали на землю».
Болито пытался удержать телескоп ровно, несмотря на резкие порывы бурлящих течений. Внутри бухты было совсем темно, и тлеющий огонь, который уже угасал, казался где-то в дальнем конце, словно утесник, зажжённый на сухом склоне холма.
«Ещё раз». Он открыл рот и с облегчением обнаружил, что удар следующего залпа оказался менее болезненным для зубов. Тем не менее, резкий скачок палубных досок говорил многое в пользу строителей «Геклы ».
Яркая вспышка, расцветшая огромной стеной огня, отразилась от укрытой воды внутри бухты, так что казалось, будто она увеличилась вдвое и втрое. За несколько секунд до того, как она замерла и погасла, он увидел низкие чёрные силуэты нескольких неподвижных судов и почувствовал почти тошноту от внезапного облегчения.
Олдэй сказал: «Они там, всё в порядке». Он нетерпеливо заёрзал у перил. «Держу пари, что я опалил их чертовы бороды!»
Болито его не услышал. «Близко, командир Инч. Разверните её, и посмотрим, что будет дальше».
Он прошёл на корму к гакаборту, чтобы держаться подальше от спешащих матросов, которые бежали к брасам и фалам, готовые к постановке судна на якорь. Пока всё шло хорошо. Следующие минуты покажут, не тратит ли он время зря. Если пираты решат остаться в своей глубокой бухте, им ничего не останется, кроме как продолжать обстрел с моря. Миномёты произвели сильное впечатление, но в таких условиях могли лишь посеять панику. Им нужна была устойчивость и хорошая якорная стоянка, а также наблюдательные группы на берегу, которые бы сигнализировали об успехе или неудаче после каждого выстрела.
Он крепко держался за поручень, в то время как блоки и такелаж протестующе гудели и стучали, а «Гекла» развернула корму по ветру, еще больше накренившись под действием руля и парусов.
Ее палуба казалась очень широкой для ее небольшой длины, и каждый ее фут, казалось, был заполнен снующими по ней людьми, когда маневр был завершен, и бомба была заложена крутым бейдевиндом на левом галсе, ее корма снова повернулась к земле.
Он подумал, что управлять этим судном непросто, и впервые за много лет почувствовал, как его желудок сжимается от неприятной тошноты.
Но Инч ухмылялся и размахивал руками, его голос совершенно терялся в шуме ветра и моря. Гекла была для него больше, чем просто приказ. Она была словно новая игрушка, всё ещё хранящая тайны, которые его волновали.
Потребовалось ещё полчаса, чтобы завершить манёвр и вернуть корабль в исходное положение, при этом мыс оказался с подветренной стороны. К этому времени свет стал настолько ярким, что можно было разглядеть следующую линию округлых холмов за кромкой моря, изредка встречающиеся небольшие полумесяцы пляжа, а также гораздо больше рифов, чем он предполагал поначалу.
Инч задумчиво сказал: «Ветер стихает, сэр». Он потер
подбородок, ладонь провела по щетине, и он добавил: «День все-таки может быть жарким».
Но было много тумана и брызг, скрывающих горизонт, и, несмотря на усиливающееся освещение, не было никакого тепла, которое могло бы согреть промокшую одежду.
Болито повернулся спиной к остальным. Инч, вероятно, беспокоился о том, что теперь, когда ветер стих, ему придётся оказаться так близко к берегу. По тому, как некоторые матросы ёрзали и перешептывались на главной палубе, он понял, что им тоже не по себе.
Было несправедливо оставлять Инча в такой опасности, но он должен был подождать ещё несколько мгновений. Он продолжал слышать комментарии Жиффара, словно эпитафию. Возможно, ему всё же стоило приказать морским пехотинцам идти маршем через всю страну, невзирая на человеческие потери. Но он понимал, что лишь нащупывает почву для сомнений. Он был прав, должно быть. Даже если бы все имеющиеся морские пехотинцы достигли бухты, ничто не помешало бы этим чебекам выйти в море, не встретив препятствий со стороны их хилых мушкетов.
Он оглянулся, когда Кэлверт сказал: «Послушайте!» Он опустил глаза под их взглядами, но быстро добавил: «Я уверен, что что-то слышал». Это был едва ли не первый раз, когда Кэлверт заговорил с тех пор, как поднялся на борт.
Затем Болито услышал звук и ощутил тот же холод, что и на борту « Наварры». Ровный, гулкий бой барабанов позволил ему без труда представить себе эти поджарые чебеки с мощными рядами вёсел, их грацию и скрытую жестокость, когда они бросались в атаку.
Он увидел, что Инч с тревогой смотрит на него, и крикнул: «Приготовьтесь! Они выходят!»
Волна возбуждения прошла по палубе, и он увидел, как командиры орудий стаскивают своих людей с фальшборта и снимают напряженность момента угрозами и ругательствами.
Инч пробормотал: «Они у нас, сэр. Им не отнять у нас преимущество».
Болито подошёл к нему, держа руку на мече. «Им не нужно преимущество. Они сами обладают своей силой».
Дюжина голосов возбуждённо закричала, когда первый из чебеков вынырнул из тени, их длинные носы отбрасывали назад пену и брызги, когда они скользили по низким волнам.
Барабаны становились все громче и громче по мере того, как корабли один за другим отплывали от берега, и Болито услышал, как Инч считает вслух, возможно, впервые осознав масштабы своего врага.
Олдэй тихо сказал: «Их гораздо больше, чем в прошлый раз, капитан». Он облизал губы. «Двадцать, может быть, двадцать два».
Болито пристально наблюдал за ними, скрывая за маской растущее беспокойство. Как только они отошли от скал, волны начали расходиться огромным веером, и вся бурлящая водная гладь наполнилась мелькающими веслами и переплетающимися носовыми волнами.
На палубах « Геклы » царила полная тишина, орудийные расчёты застыли, словно статуи, наблюдая за приближающимся полчищем кораблей. Это был настоящий флот, подобного которому никто из них никогда не видел и не смог бы описать, если бы не смог его уничтожить.
Болито подошёл к поручню, чувствуя, как раннее возбужденное ожидание сменяется внезапной тревогой. Он увидел, как их лица повернулись к нему, и крикнул: «Помните, они видели вашу « Геклу» не больше , чем вы их. Сомневаюсь, что им когда-либо доводилось сталкиваться с карронадой, так что будьте наготове». Он заметил, как некоторые из них переглянулись, и резко добавил: «Пусть каждый командир орудия выбирает свою цель. Стреляйте так, как никогда раньше, ребята». Он посмотрел на матросов у вертлюгов и на тех, кто присел у фальшборта с заряженными мушкетами. «Продолжайте стрелять, что бы ни происходило. Если они нас возьмут на абордаж, мы будем затоплены». Он позволил губам расплыться в улыбке. «Так что пусть каждый снаряд попадает в цель!»
Он услышал скрежет стали и увидел, как Инч вытащил свою изогнутую вешалку и привязал её к запястью золотым шнурком. Он посмотрел на Болито и ухмыльнулся почти виновато. «Это был подарок», — сказал он.
С берега раздался глухой грохот, и ядро просвистело низко над палубой. Командир орудия отступил от своей карронады, но Болито крикнул: «Не стреляйте!» Он почувствовал, как палуба вздрогнула, когда носовое орудие чебека изрыгнуло дым, и ядро с силой ударило в ватерлинию «Геклы ». Строй противника растянулся ещё шире, так что корабль был почти окружён ими, самые дальние из которых походили на края флагов-полумесяцев, развевавшихся над свернутыми парусами некоторых из них.
Он смотрел, как расстояние уменьшается, слышал, как барабаны бьют быстрее, когда длинные весла направляют судно к медленно движущейся «Гекле», словно кавалерия, атакующая каре пеших солдат.
Он вытащил меч и поднял его над головой. «Полегче, ребята!» Некоторые из стоявших рядом с ним людей вспотели, несмотря на прохладный ветер. Им, должно быть, казалось, что чебеки вот-вот пробьют их собственный корабль.
Меч отразил слабый солнечный свет, когда он взмахнул им. «Огонь, как хочешь!»
Под палубой ближайшая карронада взорвалась с оглушительным грохотом, завалив тупой ствол внутрь на полозьях, а команда бросилась к ней с губками и трамбовкой. Болито почувствовал взрыв в голове, словно ужасную боль, и наблюдал, как огромное шестидесятивосьмифунтовое ядро в ослепительно-оранжевой вспышке врезалось в ближайший ряд вёсел. Когда ядро взорвалось, выбрасывая косящую массу картечи, весла сломались и разлетелись во все стороны, и он увидел, как корпус накренился, чтобы налететь на следующий чебек в сходящейся линии. Ещё одна карронада изрыгнула дым и огонь, а затем третья с противоположного борта, когда чебек слишком близко подошел к левому борту « Геклы », чтобы принять тяжёлое ядро в нос. Кричащие фигуры, скошенная фок-мачта и невыстрелившее орудие чебека исчезли в завесе удушающего коричневого пламени.
Дым. Когда он рассеялся, Болито увидел, как лодка уже переворачивается, а море бурлит над погруженными в воду веслами, готовясь добить добычу.
Вертлюги трещали и стучали как спереди, так и сзади, швыряя картечь в одетых в белое людей, которые все еще толпились в проходах чебеков, размахивая своими саблями и стреляя из мушкетов, чтобы усилить ужасающий грохот битвы.
Корпус снова содрогнулся, и Болито увидел, как ядро врезалось в фальшборт, разбросав моряков и оставив после себя след из крови и плоти.
Чебек рухнул под гакабортом, рулевой либо погиб, либо был слишком обезумел от грохота орудий, чтобы оценить его приближение. Когда судно скользило по корме, вертлюги пронесли его от носа до кормы, а когда оно падало, карронады левого борта угодили в него двумя ядрами, так что судно развалилось на части и начало тонуть.
Но еще двое уже были рядом, и пока моряки бросались отражать абордаж, первые кричащие фигуры начали пробираться наверх и попадать в сети, которые Инч установил перед рассветом.
Болито сложил руки чашечкой. «Ну же, ребята!» И через люк появились остальные, среди которых было много матросов с его корабля, уже познавших смерть в битве за Джафу.
С криками и ликованием они бросились вперед, нанося удары пиками и саблями по абордажникам, которые, брыкаясь, висели в слабых сетях и были пронзены острой как бритва сталью прежде, чем им удавалось освободиться.
Где-то в дыму он услышал предупреждающие крики и понял, что по крайней мере некоторые из нападавших прорвались сквозь сети.
Он крикнул Инчу: «Оставайся здесь!» Олдэю: «За мной! Мы должны продолжать стрелять этими карронадами, иначе нам конец!»
Искры летели от кабестана, а железные осколки рикошетили над головой. Ещё больше ядер ударило в нижнюю часть корпуса, хотя артиллеристы «Чебека», вероятно, убили не меньше своих людей, чем артиллеристы « Геклы », стреляя из своих длинных пушек в густой дым.
Он увидел, как несколько моряков упали около передней карронады,
услышал их крики, когда первые нападавшие показались в поле зрения, рубя и рубя саблями и палашами в безумной ярости.
С бака донесся грохот вертлюга, и несколько человек упали, брыкаясь и истекая кровью, но другие пробирались сквозь большую дыру в сетях и сцеплялись сталью с матросами.
Болито схватил командира орудия за плечо и крикнул ему в лицо: «Посмотрим, сможешь ли ты попасть в этого!» Он увидел, как мужчина ошеломленно кивнул, прежде чем повернуться и позвать команду перезарядить орудие.
Оллдей резко развернулся и сразил абордажника, которому каким-то образом удалось прорваться сквозь ряды людей лейтенанта Уилмота на носу. Тот скользнул по палубе, оскалив зубы в диком вопле, когда матрос вонзил ему пику в рёбра.
Болито взмахнул мечом и поманил другую группу моряков под грот-мачтой. Он почувствовал, как пистолетная пуля попала ему в щеку, и, обернувшись, увидел, как Уилмот падает, истекая кровью изо рта, хотя всего несколько секунд назад он вёл своих людей в атаку.
Он увидел, как Инч кричит своим палубным матросам, чтобы те взялись за весла и остановили пылающий чебек, который опасно приближался к нему. Сквозь треск и рёв пламени Болито услышал ужасные крики и понял, что гребцы, должно быть, рабы, прикованные цепями к веслам и обречённые на самую ужасную смерть.
Один человек упал с высоты, его лицо было размозжено выстрелом из мушкета, другой покатился, отбиваясь от карронады, и ему раздробило ногу затвором, когда тяжелое дуло выстрелило в густой дым.
Болито увидел, как капитан-пистолетчик машет ему рукой, его зубы побелели на почерневшем лице, и понял, что ему удалось забросить мяч в чебек под прорезью в сетке.
Бородатый человек пригнулся под пикой и двинулся к нему, его тяжёлый меч косил его прямо в живот. Он выставил меч вперёд и увидел, как от стали выскочила искра, когда разряд пронзил его руку. Этого оказалось достаточно, чтобы повернуть атакующего, и, прежде чем он успел опомниться, его сбил на палубу страховочный штырь, которым орудовал Брум, канонир.
Инч внезапно оказался рядом с ним и закричал: «Им конец!» Он чуть не запрыгал от дикого возбуждения. «Мы затонули больше половины, а остальные в плохом состоянии!»
Он взмахнул шляпой в воздухе, и когда дым над потеющими орудийными расчётами поредел, Болито увидел морскую гладь, усеянную помятыми корпусами и обломками, а то тут, то там повреждённые чебеки торопливо тянулись к берегу. Пройдёт ещё много времени, прежде чем имя Мессади снова наведёт ужас на эти берега, подумал он ошеломлённо. Брум взревел: «Клянусь Богом, сэр! Там, на носу!»
Сквозь дым Болито увидел совсем рядом флаг с ласточкиным хвостом и каким-то образом понял, что это чебек вождя. Сам Мессади пытался преодолеть ярость Геклы и снова скрыться в бухте.
Он последовал за Инчем на корму, где рулевые стояли верхом на двух своих погибших товарищах, и взмахнул мечом, и его голос внезапно прозвучал громче, перекрывая безмолвные карронады: «Гинея командиру орудия, который сможет её спустить!»
Осознание победы, внезапное осознание того, что они разбили превосходящие силы грозного врага, было достаточным. Ликуя или рыдая от усталости, они бросились обратно к своим снастям, пока вертлюги и даже мушкеты рассекали воздух в попытке преследовать стремительно несущегося чебека.
Болито увидел, как огромная карронада накренилась внутрь, и как вспышку взорвалось ядро под наклонным форштевнем чебека. Он повернул голову, когда вторая врезалась в его богато украшенный кормовой отсек, разбросав сгрудившиеся фигуры в кровавой каше.
Все кричали и орали, а Болито вцепился в ванты, пытаясь выглянуть из-за клубящегося дыма, когда две мачты противника начали крениться.
Он услышал, как Инч зовёт его, но, обернувшись, чтобы прислушаться, почувствовал что-то вроде удара в правое плечо. Несильно, но всё же он падал, и, опустившись на колени, с тупым удивлением смотрел на кровь, стекавшую по его
Белые бриджи покрывали палубу вокруг него. Но происходило что-то ещё. Он лежал на боку, высоко над ним развевался огромный грот, а за ним виднелся клин бледного облака.
Раздались голоса, и он увидел, как к нему бежит Инч с застывшим от ужаса лицом.
Болито открыл рот, чтобы хоть как-то его успокоить, но едва он успел сделать это, как боль нахлынула. Настолько сильная и ужасная, что над ним сомкнулась благодатная тьма. А потом — ничего.
16 дело чести
Медленно, почти со страхом, Болито открыл глаза. Казалось, прошла целая вечность, прежде чем его зрение прояснилось, и он чувствовал, как его разум напрягается, чтобы выдержать ужасную боль, которая неизбежно должна была наступить. Он чувствовал, как пот стекает по лицу и шее, словно ледяная вода, но, ожидая возвращения мучений, понял, что не может найти других ощущений. Он попытался пошевелиться, напрягая слух, чтобы уловить шум моря или скрип деревянных балок, но ничего не было слышно, и когда его неуверенность сменилась чем-то вроде паники, он осознал, что его окружает полная тишина, а свет настолько тусклый, что он мог бы находиться в склепе.
Пытаясь подняться, он почувствовал, как раскалённое копьё агонии пронзило плечо, и ему показалось, что сердце вот-вот остановится. Он стиснул зубы, крепко зажмурил глаза от боли и снова погрузился в кошмар. Сколько это длилось? Дни, часы, а может, целая вечность… Он собрал остатки силы воли, чтобы попытаться вспомнить, не дать разуму сломаться под давлением, охватившим его тело.
Фигуры и голоса, неясные лица и неясные движения корабля были частью спутанных воспоминаний. Некоторые эпизоды, хотя и короткие, запомнились больше других, хотя и имели
Ни порядка, ни видимой связи. Инч подложил под голову подушку, лежащую на палубе. И искажённое лицо Олдэя надвигалось на него со всех сторон, снова и снова. И он слышал свой собственный голос и пытался слушать, словно уже полностью отрешился, его дух парил, наблюдая за умирающей оболочкой с одним лишь праздным любопытством.
Были и другие лица, незнакомые ему, но почему-то знакомые. Серьёзные и молодые, спокойные и печальные. Его голос то появлялся, то исчезал, и однажды, когда Болито услышал свой крик в наступающей темноте, незнакомец тихо сказал: «Я Ангус, сэр. Хирург Кокетты ».
Болито напрягся, чувствуя, как пот заливает его, словно продолжение нарастающего ужаса. Лицо и суровое воспоминание о тех тихих словах вернули к реальности нечто вроде шока от раны.
Он протестовал, его мутный разум боролся с болью и бессознательностью, пытаясь заставить хирурга понять. Удержать его от прикосновений.
С отчаянным рыданием он попытался пошевелить плечом, чтобы почувствовать руку и пальцы. Ничего.
Он снова позволил себе обмякнуть, игнорируя жгучую боль и ощущая только жгучее отчаяние, которое ослепляло его.
Словно вырванный из самых глубин души, он услышал собственный крик: «О, Чейни! Чейни, помоги мне! Они оторвали мне руку!»
В тот же миг стул заскрежетал по камню, и к нему потопали ноги. Он услышал чей-то крик: «Он выходит из комы! Передайте!»
На его лоб осторожно положили прохладную ткань, и когда он снова открыл глаза, то увидел, что Олдэй смотрит на него сверху вниз, поддерживая его голову твердыми руками, чтобы кто-то другой мог вытереть пот боли и страха.
Он вспомнил эти руки. Они держали его, сжимая голову, словно пытаясь заглушить первое надавливание ножа Ангуса.
Издалека он услышал, как тот спросил: «Как дела, капитан?»
Болито уставился на него, настолько пораженный, увидев слезы в глазах Олдэя, что на мгновение забыл о своих собственных страданиях.
Он ответил: «Спокойно, Оллдей. Отдыхай спокойно». Как же хрипло звучал его голос.
Над ним проплыло еще несколько лиц, и он увидел, как Ангус оттолкнул остальных, снимая простыню с груди, почувствовал, как его пальцы ощупывают ее, прежде чем боль снова пронзила его, заставив громко ахнуть.
Ему удалось сказать: «Моя рука. Скажи мне».
Ангус спокойно взглянул на него. «Поверьте мне, сэр, он всё ещё там». Он не улыбнулся. «Однако это только начало. Нужно быть готовым».
Он вышел из поля зрения Болито и сказал: «Немедленно новую повязку. И ему нужно что-нибудь поесть. Может быть, бульон и немного бренди».
Болито впился взглядом в лицо Олдэя. «Где я?»
«Крепость, капитан. Гекла привела вас сюда два дня назад».
Два дня. Он настаивал: «А раньше?»
« Гекле потребовалось два дня, чтобы добраться сюда, капитан. Ветер был встречный», — в его голосе слышалось отчаяние. «Я думал, мы никогда не доберемся до этого проклятого места».
Всего четыре дня. Достаточно времени, чтобы рана затянулась. Почему бы ему не взглянуть правде в глаза, как это сделал Ангус? Видит Бог, он не раз видел, как это случалось с другими.
Он тихо сказал: «Скажи мне, и не лги ради меня, мне оторвут руку?»
Он снова увидел ужасную беспомощность в глазах Олдэя.
«Нет, капитан, я в этом уверен ». Он попытался улыбнуться, но это усилие лишь усилило его страдания. «Мы уже проходили через ситуации и похуже. Так что давайте больше не будем об этом говорить».
«Хватит болтать». Лицо Ангуса снова проплыло над ним. «Ты отдохнёшь, пока не поменяют повязку. Потом я хочу, чтобы ты поел». Он держал что-то на свету, тускло окрашенное и наполовину сплющенное силой удара. «Некоторые из
Эти арабские мушкеты очень точны. Эта пуля наверняка убила бы тебя, если бы ты не повернулся в момент выстрела. — Он сурово улыбнулся. — Так что мы должны быть благодарны хотя бы за это, а?
Скрипнула дверь, и он добавил: «Зато у вас отличная медсестра». Он коротко кивнул. «Сюда, миссис Пареха. Капитан будет готов через минуту».
Болито смотрел, как она спускается с кровати. Возможно, он всё ещё дрейфует в нереальности, а может, и вовсе мёртв.
Она остановилась и посмотрела на него сверху вниз. Её лицо было очень бледным на фоне длинных чёрных волос, серьёзным и без тени улыбки. И прекрасным. Трудно было представить её на борту « Наварры», прижимающей к окровавленному платью тело мёртвого мужа и смотрящей на него с таким гневом и горьким отчаянием.
Она сказала: «Ты выглядишь намного лучше».
«Спасибо за все, что вы сделали». Под ее спокойным взглядом он вдруг почувствовал себя беспомощным и опустошенным и не смог продолжать.
Она улыбнулась, обнажив крепкие белые зубы. «Теперь я знаю, что ты поправляешься. Последние два дня тебе было трудно говорить».
Она все еще улыбалась, пока Ангус срезал повязку и методично заменял ее новой.
Болито молча смотрел на неё. Она была рядом с ним всё это время. Видела, как он борется с болью, как заботилась о телесных потребностях, когда он не мог себе помочь и не понимал, что делает. Он чувствовал свою наготу под простыней, волосы слиплись от пота на лбу, и ему было стыдно.
Она тихо добавила: «Похоже, тебя нелегко убить».
Когда Ангус убрал свою миску с окровавленными тряпками, она посмотрела на Олдэя и сказала: «Иди и отдохни». Когда он замялся, она резко добавила: «Убирайся отсюда, приятель! Видит Бог, ты не отдыхал с момента возвращения, и, насколько я слышала, с тех пор, как наш подопечный пал раненым!»
Болито пошевелил левой рукой под простыней и хрипло сказал: «Моя рука!»
Оллдэй поднял простыню и схватил Болито за пальцы. Болито почувствовал, как пот стекает по его обнажённой груди, когда он, изо всех сил стараясь изо всех сил, крепко сжал руку.
«Сделай, как она просит, Олдэй!» Он старался не смотреть ему в лицо. «Мне будет спокойнее, если я буду знать, что ты в форме и готов, когда мне понадобишься». Он заставил себя улыбнуться. «Настоящих друзей трудно найти!»
Эллдей ушел, и Болито услышал, как закрылась дверь.
«Его больше нет».
Когда Болито снова взглянул на нее, он увидел, что ее глаза блестят от слез.
Она сердито покачала головой. «Чёрт возьми, капитан, правду говорят! Ты околдовываешь всех, кто приближается! Должно быть, в тебе заложена корнуэльская магия!»
«Боюсь, магия, как вы ее называете, исходит от других, миссис Пареха».
Она села на кровать и помешала бульон в миске. «Меня зовут Кэтрин». Она улыбнулась, и на мгновение он увидел в её взгляде ту же дерзость, которую заметил на борту « Наварры». «Но вы называете меня Кейт. Меня звали под этим именем до того, как я вышла замуж за Луиса».
Она подняла его голову, чтобы аккуратно поправить подушку, а затем окунула ложку в миску.
Он тихо сказал: «Мне жаль вашего мужа».
Ложка не дрогнула, и он позволил густому супу проникнуть в его горло, приводя его в чувство, несмотря на боль.
Она сказала: «Вы несколько раз звали Чейни. Ваша жена?»
Он посмотрел на неё. «Она мертва».
«Знаю. Один из ваших офицеров рассказал мне». Она вытерла ему губы чистой тряпкой и добавила: «Вы много говорили, хотя многого я не поняла. Иногда вы говорили о доме и каких-то портретах на стене». Она серьёзно посмотрела на него. «Но мы не будем сейчас говорить об этом. Вы очень слабы и должны отдохнуть».
Болито с трудом пошевелил рукой. «Нет. Я не хочу быть
ушел». Почти в отчаянии он добавил: «Расскажи мне о себе!»
Она откинулась назад и улыбнулась, словно вспоминая какое-то давнее событие. «Мой дом — Лондон. Ты много о нём знаешь?»
Он слегка покачал головой. «Я там был».
К моему удивлению, она подняла подбородок и рассмеялась. Это был гортанный, непринуждённый смех, словно он сказал что-то смешное.
«Вижу по вашему лицу, что вам не нравится Лондон, мой дорогой капитан. Но подозреваю, что ваш Лондон отличался от моего. Где дамы танцевали кадриль и прятали румянец в букетах, а молодые кавалеры принимали изящные позы, чтобы привлечь их внимание». Она вскинула голову, так что волосы свободно упали ей на шею. «Это образ жизни, которому я пыталась научиться. Но теперь кажется, что мои усилия были напрасны». На мгновение её взгляд стал задумчивым, а затем она коротко сказала: «Жизнь бывает жестокой».
Она встала и поставила чашу на стол, и Болито увидел, что на ней другое платье — из жёлтого шёлка, с глубоким вырезом и искусной вышивкой на талии. Она увидела его взгляд и сказала: «Мне его подарила одна из испанских дам».
Он спросил: «Вы познакомились со своим мужем в Лондоне?» Он не хотел тревожить ее воспоминания, но ему нужно было это узнать.
«Первый». Она заметила его озадаченное выражение лица и снова рассмеялась. «О да, я похоронила двух мужей, если можно так выразиться». Она быстро подошла к кровати и положила руку ему на плечо. «Не смотри так обеспокоенно. Это история. Первый был действительно лихим человеком. Вместе мы собирались зажечь мир. Он был солдатом удачи, наёмником, если хотите. После свадьбы он взял меня в Испанию сражаться с Лягушками. Но все его битвы происходили в тавернах, из-за какой-нибудь женщины. Однажды он, должно быть, встретил равного себе, потому что его нашли мёртвым в канаве за пределами Севильи. Там я и встретила Луиса. Он был вдвое старше меня, но, похоже, нуждался во мне». Она вздохнула. «Он был вдовцом, и у него не было ничего, кроме работы». Уже тише она сказала: «Мне кажется, он был счастлив».
«В этом я уверен».
«Спасибо, капитан». Она отвернулась. «Вам не нужно было этого говорить».
Дверь снова скрипнула, но на этот раз это была Гиллмор. Он вежливо кивнул ей, прежде чем подойти к кровати.
«Я искренне рад, что вы поправляетесь, сэр».
Болито увидел напряжение на его лице и догадался, что капитан «Кокетты » и так слишком переживал из-за собственной некомпетентности.
Гиллмор поспешил продолжить: «Впередсмотрящие только что заметили возвращение эскадры, сэр». Он медленно выдохнул. «Наконец-то».
«Что ты скрываешь?» Болито внезапно ощутил тревогу. «Что-то не так».
« Эвриал» взят на буксир, сэр. Похоже, он потерял бушприт и брам-стеньгу. Я отправил мистера Бикфорда на катере встретить адмирала».
«Я должен встать!» — Болито попытался освободиться от простыни. «Ради Бога, отведите меня на мой корабль!»
Гиллмор отошла в сторону и позволила женщине прижать Болито к кровати. «Простите, сэр, но мы решили этого не делать».
Болито стиснул зубы от боли. « Мы решили?»
Гиллмор сглотнул, но остался стоять на своём. «Командор Инч и я, сэр. Нет смысла позволять вам умирать теперь, когда худшее уже позади».
«С каких это пор вы отдаете мне приказы, капитан Гиллмор?»
Разочарование и беспомощность, осознание того, что он думал больше о собственных страданиях, чем о своем долге перед эскадрильей, наполнили его беспричинным гневом.
Она прервала Гиллмора, прежде чем он успел ответить: «Ну, это же ребячество! Не волнуйся, а то я позову к тебе мистера Ангуса!»
Гиллмор сказал: «Прошу прощения, сэр. Но, думаю, вы нам очень скоро понадобитесь, и в добром здравии».
Болито закрыл глаза. «Нет. Это я должен извиниться. Перед вами обоими». Затем он спросил: « Рестлесс в эскадрилье?»
Гиллмор помедлил. «Нет, сэр. Но, возможно, она слишком далеко в море, чтобы её могли заметить люди Жиффарда».
"Возможно."
Болито снова почувствовал, что его клонит в сон, пульсация в плече усилилась. Было трудно сосредоточиться на словах Гиллмора, ещё труднее было упорядочить свои мысли.
Гиллмор сказал: «Я вас покину, сэр. Как только у нас появятся новости…» Он попятился из комнаты, прежде чем Болито успел возразить.
«Хороший офицер». Он почувствовал, как она снова села на кровать, и прохладное прикосновение ткани к его лбу. «В его возрасте у меня был корабль, похожий на «Кокетку». В Великом Южном море. Это был другой мир». Вспоминать становилось всё труднее. «Ящерицы длиной в три фута и черепахи, достаточно большие, чтобы нести человека. Не испорченные цивилизацией…»
«Отдыхайте, капитан», — ее голос затих, и Болито погрузился в глубокий, изнуренный сон.
Через несколько часов он проснулся, дрожа от холода и ледяного холода. Хотя ставни на окнах были закрыты, он знал, что наступила ночь, и, покачивая головой из стороны в сторону, услышал, как Олдэй сказал: «Он проснулся, мэм!»
Вокруг экрана появился небольшой фонарь, и он увидел две фигуры, пристально глядящие на него сверху вниз.
Олдэй прошептал: «Боже мой, я должен позвонить мистеру Ангусу!»
«Подожди». Она наклонилась к кровати так, что он почувствовал, как её волосы коснулись его лица. «Пока не приводи его. Ты же знаешь, какие эти хирурги. Они понимают лишь то, как работает нож». Она выплюнула это слово. «Мясники».
«Но посмотрите на него!» — в отчаянии воскликнул Олдэй. — «Мы не можем оставить его в таком состоянии!»
Болито не мог говорить. Он был очень слаб, но всё же впервые почувствовал правую руку. Рука слишком болела.
и он с трудом двигался, но чувствовал это. Внезапное волнение от этого открытия лишь усилило его жар, и он не мог унять стук зубов.
Он услышал, как она тихо сказала: «Иди в соседнюю комнату, Олдэй». А затем твёрже: «Всё в порядке. Я знаю, что делать».
Дверь открылась и закрылась, и Болито смутно представил себе Аллдэй, притаившегося, словно собака, по ту сторону. Затем он услышал быстрый шелест шелка, и прежде чем фонарь исчез за ширмой, он увидел ее тело, очень белое на фоне затененной стены, ее волосы распущены по обнаженным плечам. Простыня была спущена, и она почти не издавая звука скользнула рядом с ним, ее грудь и бедро плотно прижались к его телу, пока она укачивала его голову в своей руке. По мере того, как проходила ночь, и между моментами глубокого сна и искаженных сновидений он слышал, как она тихо говорила с ним, как мать больному ребенку, и эти слова были более успокаивающими, чем сами слова. Тепло ее тела окутало его, как теплый плащ, прогоняя холод и принося умиротворение его пульсирующему разуму.
Когда он снова открыл глаза, сквозь ставни проникали яркие солнечные лучи, и на мгновение ему показалось, что всё остальное — лишь сон. Эллдей сидел, развалившись в кресле, и он увидел блеск жёлтого платья у одного из окон, где она сидела на стуле с высокой спинкой.
Она встала и пробормотала: «Ты выглядишь гораздо лучше». Затем она едва заметно улыбнулась, и Болито понял, что это был не сон. «Как ты себя чувствуешь?»
Он почувствовал, как её губы расплылись в улыбке. «Голодна».
Весь день был на ногах. «Чудо».
В каменном коридоре за дверью раздался топот ног, и Кеверн, а за ним и Калверт, вошёл в комнату. Смуглое лицо Кеверна слегка смягчилось, когда он увидел улыбку Болито.
Он сказал: «Я приехал, как только смог, сэр».
Болито оперся на локоть. «Что случилось?»
Лейтенант устало пожал плечами. «Мы заметили двух французов.
семьдесят четыре и бросились в погоню. Стемнело, но сэр Люциус настоял, чтобы мы продолжали преследовать их, — в его голосе прозвучала горечь, — и держались плотным строем.
«Продолжайте». Болито всё это видел мысленно. Корабли, пытающиеся сохранить строй Бротона под всеми парусами. Ветер и шум, отчаянные попытки уследить за кормовыми огнями других кораблей.
Кеверн сказал: «Сразу после рассвета мы снова увидели противника. Адмирал приказал «Зевсу» поворачивать оверштаг самостоятельно, но из-за плотного строя сигнал был неправильно понят. «Танаис» столкнулся с ним левым бортом, и мы столкнулись с его кормой. Мы потеряли бушприт и для пущего эффекта сбили брам-стеньгу. К тому времени, как мы выпутались, «Лягушки» скрылись из виду, направляясь на север, развернув паруса по ветру, чёрт бы их побрал!»
«Какой ущерб?»
«Ремонт займёт всего один день. Я уже заменил брам-стеньгу, сейчас работают над бушпритом и стаксель-гиком».
Болито отвёл взгляд. Если бы вражеский фрегат, уничтоживший бомбардировщик, не разузнал всё о эскадре, у двух 74-мм эсминцев не возникло бы подобных сомнений.
Кеверн добавил: «Сэр Люциус передал вам привет и сказал, что примет вас, когда ему будет удобно!» Он с любопытством посмотрел на женщину. «Вы проделали здесь отличную работу, если можно так выразиться, сэр. Я слышал о Витранде. Мне очень жаль».
Кэлверт сказал: «Мне лучше вернуться на корабль, сэр». Судя по голосу, он был не в восторге от такой перспективы.
Кеверн проигнорировал его. «Что нам делать, сэр?» Он подошёл к окну и выглянул сквозь решётку. «Мне всё кажется безнадёжным!»
Болито подумал о Драффене, о его лжи и обмане и почувствовал, как кровь болезненно прилила к его плечу.
А там, на борту своего флагмана, Бротон был пленником собственных сомнений и опасений. Но его гордость не дала ему
Если он позволит себе просить совета у Болито или кого-либо ещё, его бремя станет ещё тяжелее. Болито мог восхищаться его гордостью, но не мог принять неизменную жёсткость Бротона.
Капитан Жиффар, тяжело дыша, появился в дверях; его лицо было того же цвета, что и его китель.
« Неспокойный обходит мыс, сэр!»
Болито снова приподнялся на локте, отгоняя боль от своего разума.
«Подайте сигнал её капитану, чтобы он немедленно явился ко мне!» Он посмотрел Жиффару в глаза. «Ко мне, понимаешь?»
Когда Жиффар поспешно удалился, он добавил: «Возвращайтесь на корабль, мистер Кеверн, и передайте моё почтение адмиралу. Скажите ему, что я вернусь на борт очень скоро». Он заметил, как Олдэй бросил быстрый взгляд на остальных. «Очень скоро. Так ему и скажите».
Калверту он тихо сказал: «Сэр Люциус предложил вам поработать на берегу. Вы пока останетесь здесь». Он увидел облегчение и благодарность и добавил: «А теперь идите и высматривайте шлюп».
Когда они снова остались одни, он сказал: «Я знаю, что вы собираетесь сказать, миссис Пареха». Он мягко улыбнулся. «Кейт».
«Тогда почему ты так упрямишься?» Ее щеки внезапно вспыхнули, и он увидел, как быстро движется ее грудь.
«Потому что именно сейчас я нужен!» — Он указал на Олдэя. «Мне нужно побриться и надеть чистую рубашку». Он заставил себя улыбнуться, увидев упрямое выражение лица Олдэя. «Сейчас же».
Когда Олдэй вышел из комнаты, он сказал: «Странно, но теперь я могу мыслить яснее, чем когда-либо прежде».
«Это потому, что у тебя осталось так мало крови!» — вздохнула она. «Но если ты должен, то, полагаю, должен. Мужчины созданы для войны, и ты не исключение».
Она подошла к кровати и поддерживала его за плечи, пока он не оказался в сидячем положении.
Он медленно спросил: «Что с тобой будет после того, как это дело закончится?»
«Я не вернусь в Испанию. Без Луиса я снова буду там чужой. Возможно, я поеду в Лондон!» Она серьёзно улыбнулась. «У меня есть мои драгоценности. Гораздо больше, чем было, когда я уезжала оттуда». Улыбка переросла в смешок. «Вы могли бы навестить меня в Лондоне, а, капитан? Когда приедете получать какое-нибудь важное назначение?»
Но когда он взглянул на неё, то увидел, что за улыбкой скрывается нечто более глубокое. Молитва? Трудно было сказать.
Он нежно прислонился к ней. «Я сделаю это. Поверь мне».
Эллдей наносил последние штрихи на рубашку и штаны Болито, когда в комнату вошел командир Сэмюэль Поут из « Неспокойных» .
«Он был маленький и розовый, с агрессивным рвением молодого поросёнка», — подумал Болито. Теперь же, когда он стоял, держа шляпу под мышкой, его вздернутый нос, казалось, дрожал от напряжения и сдерживаемого гнева, так что сходство становилось ещё сильнее.
Болито резко ответил: «Докладывайте, командир, и побыстрее. У меня такое чувство, что нас скоро могут призвать к действию».
Поут говорил отрывисто, словно свидетель на военном суде, не тратя зря ни слов, ни времени.
«После того, как я высадил сэра Хьюго Драффена и пленника, я вышел в море, ожидая его сигнала, сэр. Я ждал, но ничего не произошло, и когда ветер стих, мне пришлось встать на якорь, чтобы меня не выбросило на берег. Мы услышали взрывы и догадались, что на Джафу готовится новая атака, хотя я и не знал, какими средствами. Сэра Хьюго по-прежнему не было видно, и когда ветер усилился, я снова вышел в море и патрулировал побережье».
«Почему вы позволили высадить пленника на берег?»
«Приказ сэра Хьюго, сэр. У меня не было выбора. Он что-то сказал о том, что он заложник, но я был слишком занят, чтобы понять его мотивы». Его глаза холодно сверкнули, когда он добавил: «Но мы видели человека, машущего с берега, и когда я спустил лодку, то вскоре обнаружил, что это один из ваших моряков, сэр. Выживший из группы, отправленной сопровождать лейтенанта Калверта. Он был почти обезумел от ужаса, и я подумал, что он наполовину безумен. Но позже он…
признался, что бросил флаг-лейтенанта и мичмана после нападения туземцев, и рассказал, как он бежал и прятался в течение нескольких часов, пока не нашел пещеру на склоне холма».
Болито встал очень осторожно, опираясь на Аллдея.
Поут сказал: «Он сказал, что видел, как Витранда пытали, а затем обезглавили, находясь в пещере, хотя я не знаю, насколько это правда».
«Это факт, командир».
«Но затем он продолжил, что, прячась там, наблюдая за этим ужасом внизу, он также увидел сэра Хьюго». Он глубоко вздохнул. «Любой моряк, пытающийся снискать расположение своих офицеров после того, как дезертировал перед лицом врага, вряд ли стал бы выдумывать такую историю. Он сказал, что действительно видел, как Драффен разговаривал с теми, кто пытал пленного!»
«Понятно». Он поднял взгляд, понимая, что это ещё не всё. «Ну?»
«С тех пор я узнал, что вы были ранены, а другие погибли на борту «Геклы», потому что вам не оказали моей поддержки, сэр. Но я был так взбешён и возмущен услышанным, что повёл свой корабль дальше вдоль побережья, где в конце концов, к счастью Божьему, обнаружил небольшое судно».
«Драффен?» Болито почувствовал, как кровь закипела в его жилах, словно огонь.
Поут кивнул. «Он у меня внизу, сэр. Под охраной».
«Приведите его сюда». Он посмотрел на солнечный свет и услышал, как ветер тихонько шипит сквозь ставни. «Вы отлично справились. Возможно, даже лучше, чем мы можем себе представить».
Он услышал, как Поут выкрикивает приказы в коридоре, и сказал: «Оставьте меня, Кейт. И вы тоже, Олдэй». Он улыбнулся их беспокойству. «Я пока не буду размахивать руками».
Оставшись один, он прислонился к спинке стула и осторожно пошевелил рукой в импровизированной перевязи.
Когда вошел Драффен с Поутом и замыкающим шествие Кальвертом, ничто в его внешности не выдавало тревоги или неуверенности.
Он спокойно сказал: «Может быть, вы будете так любезны отвести меня к адмиралу? Мне не нравится, что эти люди так плохо со мной обращаются » .
Кэлверт пробормотал: «Вы арестованы…»
Драффен повернулся к нему, его взгляд был полон холодного презрения. «Молчи, щенок!»
Болито сурово заявил: «Бесполезно отрицать, что вы умудрились вновь захватить Джафу ради собственной выгоды, сэр Хьюго». Как странно, что он мог говорить так спокойно, когда его разум был полон отвращения. «Какой бы ни был исход, вас призовут к суду в Англии».
Драффен пристально посмотрел на него и рассмеялся. «Боже мой, капитан, в каком мире вы живёте?»
«Наш мир, сэр Хьюго. Думаю, того, что мы обнаружили в Джафу, будет более чем достаточно, чтобы сорвать с вас маску невинности».
Драффен развел руками. «Рабство — это факт, капитан, что бы ни гласил закон. Где есть спрос, там должно быть и предложение. В лондонском Сити есть те, кто ценит голову одного годного раба больше, чем целую шлюпку ваших матросов, павших в бою, уверяю вас! Усвойте урок как следует, как усвоил его я. Закон и справедливость — для тех, кто может себе это позволить!»
Поут открыл рот, чтобы прервать его, когда на чистой перевязи Болито внезапно появилось яркое пятно крови. Но он покачал головой и сказал: «Тогда я надеюсь, что эти люди поддержат вас, сэр Хьюго, ибо я уверен, что остальная Англия осудит вас за то, кем вы являетесь. Лжецом, обманщиком и…» — он стиснул зубы от боли и гнева, — «существом, которое могло стоять в стороне и смотреть, как человека пытают, а затем убивают. Пленником под защитой короля!»
Впервые он увидел искру тревоги в глазах Драффена. Но тот резко ответил: «Даже если бы это было правдой, у Витранда не было
Такая защита. Как офицер армии, скрывающийся под гражданским видом, он должен быть принят за шпиона».
Его губы сжались, когда Болито спокойно произнёс: «Никто, кроме адмирала и меня, не знал этого, сэр Хьюго. Так что, если вы его уже не знали, в чём, я уверен, и не сомневаюсь, поскольку вы не попытались увидеть его на борту «Эвриала», то вы, должно быть, слышали, как он выдал себя под пытками. В любом случае, вы заклеймены!» Он чувствовал, как кровь сочится под бинтами, но не мог остановиться. «Клянусь Богом, я ненавижу этот наглый ритуал повешения, но отдал бы целый месяц, чтобы увидеть, как вы танцуете в Тайберне!»
Драффен настороженно посмотрел на него. «Вышлите остальных из комнаты».
«Никаких сделок, сэр Хьюго. Вы уже причинили достаточно смертей и страданий».
«Очень хорошо. Тогда я выступлю перед ними». Он упер руки в бока и сказал более спокойным тоном: «У меня, как вы заметили, есть влиятельные друзья в Лондоне. Они могут сильно осложнить ваше будущее и разрушить ваши надежды на продвижение».
Болито отвернулся. «И это всё?»
Он услышал, как за спиной у Драффена перехватило дыхание, а затем он резко ответил: «У вас, кажется, есть племянник во флоте? Бастард вашего покойного брата?»
Болито стоял совершенно неподвижно, слыша шаги Поута по камням и тревожный вздох Кэлверта.
Драффен продолжил: «Что он почувствует, когда узнает, что его покойный отец закрывал глаза на моих работорговцев, когда командовал капером? Что он разбогател, попустительствуя им?»
Болито повернулся к нему, его голос был очень спокойным: «Это ложь».
«Но некоторые в это поверят, и, что самое главное, будущее вашего племянника будет решено, я прав?»
Болито моргнул, чтобы прогнать пелену боли. Он не должен сейчас упасть в обморок. Нельзя .
«Если бы я испытывал к вам хоть немного жалости или уважения, сэр Хьюго, это было бы...
А теперь уходи. Любой человек, способный угрожать жизни юного мальчика, который в детстве видел только страдания, не заслуживает этого. — Он посмотрел на Поута. — Уберите его.
Драффен тихо сказал: «Ты обвинял меня во многом. Что бы ни говорили другие, ты дашь мне удовлетворение, когда у тебя будут силы!»
«Как пожелаете. Вы найдете меня достаточно готовым».
Он тяжело сел, когда Драффена вывели из комнаты.
Затем она снова оказалась рядом с ним и, отругав его, повела обратно к кровати.
Он сказал: «Я не умею писать, так что, если я буду диктовать, вы сделаете это? Мне нужно немедленно отправить свой доклад адмиралу».
Она с любопытством посмотрела на него. «Это правда о твоём брате?»
«Некоторые, но не все».
Дверь снова распахнулась, и в комнату ворвался Поут. «Сэр! Лейтенант Кэлверт, должно быть, сошёл с ума!»
Болито вцепился в стул. «Что случилось?»
«Он отвёл Драффена на вершину башни и запер за нами люк. Когда я потребовал открыть его, он ничего не сказал», — в голосе Поута звучало недоверие.
«Слушайте!» Все посмотрели на Олдэя, высунувшегося из окна. Сквозь шум моря и ветра Болито услышал внезапный лязг стали и почувствовал волнение.
Это продолжалось недолго. В дверях появился Кальверт с двумя мечами под мышкой, лицо его было предельно спокойным, даже грустным.
Он сказал: «Я арестовываю себя, сэр. Сэр Хьюго мёртв».
Болито тихо ответил: «Это мне он бросил вызов, Кэлверт».
Он покачал головой. «Вы забыли, сэр. Он ещё до этого называл меня щенком ». Он отвернулся, даже не взглянув на Поута и остальных, столпившихся у двери.
«В любом случае, сэр, вам никогда не сравняться с ним в поединке. С мечом в левой руке, — он устало пожал плечами. — Вы боец, сэр, но, подозреваю, не привыкли к более точному искусству дуэли».
Он резко обернулся, сверкнув глазами. «Ты спас меня, и, более того, вернул мне честь. Я не собираюсь стоять в стороне и смотреть, как тебя уничтожат, когда я могу помочь, возможно, лучше, чем кто-либо другой».
Хирург Ангус протиснулся сквозь толпу и закричал: «Что за безумие? Разве вы не видите, в каком состоянии капитан?»
Болито холодно посмотрел на него. «Поднимись на вершину башни. Там ты найдешь тело».
Затем он сказал Кэлверту: «Ты хочешь как лучше, но…»
Калверт пожал плечами. « Но… Как же много может означать это слово. Я знаю, что со мной может случиться, но мне всё равно. Возможно, я сделал это, чтобы отомстить за Лелеана, в этом я тоже не уверен». Он встретил взгляд Болито с внезапной решимостью. «Лелеан нуждался во мне, так же как эскадрилья нуждается в тебе в этот момент. Возможно, это и есть лучшая причина убить Драффена».
Он расстегнул пояс с мечом и передал его капитану Жиффарду.
Лица у двери растаяли, когда голос Бротона прохрипел: «Верни ему меч, Жиффар!»
Он вошёл в комнату, коротко кивнул Болито и сказал: «Однажды я поступил с тобой несправедливо, Калверт. Я не могу избавить тебя от суда за твой поступок». Он с явным интересом изучал лицо лейтенанта. «Но если и когда мы вернёмся в Англию, я позабочусь о том, чтобы тебя достойно защитили!
Кэлверт опустил взгляд. «Спасибо, сэр Люциус!»
Бротон повернулся к Болито. «Теперь, видя, что вы , кажется, достаточно способны и сильны, чтобы вести мои дела, похоже, я должен прийти к вам, а?» Он обвёл взглядом комнату. «Уберите этих людей с глаз моих!» Он слегка смягчился. «Кроме вас, конечно, дорогая леди, ибо я усвоил, что без вашей, э-э, помощи я бы сейчас остался без своего флаг-капитана!» Он холодно улыбнулся, окинув её взглядом. «А это ни в коем случае не годится».
Она не дрогнула, встретив его взгляд. «Согласна, сэр Люциус. Похоже, он вам очень нужен».
Бротон нахмурился, а затем слегка пожал плечами. «Это было справедливое совпадение слов, мэм».
Болито он сказал: «Вот что я намеревался сделать!»
Ни капли шока или гнева от того, как умер Драффен. Как и прежде, Бротон уже отверг его. Воспоминание, и ничего больше. Позже, в Англии, ему, возможно, будет сложнее игнорировать его.
Он сказал: «Похоже, французы почти наверняка попытаются выбить нас отсюда». Он помолчал, словно ожидая возражений. «Увидев эти корабли, а затем потеряв их из-за глупости Рэттрея, пославшего мне сигнал, я более склонен согласиться с твоими предыдущими замечаниями!» Он кивнул. «Ты, конечно же, оставил Гиллмору хороший отзыв, прежде чем отправился на эту дурацкую авантюру с пиратами». Он вздохнул. «Право же, Болито, тебе пора смириться с тем, что ты уже вне досягаемости этих более беззаботных событий!»
«Казалось целесообразным устранить одну угрозу, прежде чем браться за другую, сэр».
«Возможно», — осторожно ответил он. «Но к этому времени франко-испанский альянс уже знает, что эскадра, покинувшая Гибралтар, находится здесь, у их крыльца. Срочность выполнения их плана станет ещё более очевидной». Он кивнул, словно подтверждая свои мысли. «Я не жду их. Я предлагаю направить эскадру к Картахене. Ведь если хотя бы половина сообщений верна, именно там противник сосредоточил свои транспорты и военные корабли. Что может быть вероятнее? Новая попытка укрепить отношения между двумя странами после поражения при Сент-Винсенте».
Болито кивнул. Было очевидно, что адмирал много думал об этом в последние пару дней. Что ж, он имел на это право. Ведь вернуться в Гибралтар и сообщить, что Джафу оказался бесполезен, а Драффен убит одним из своих офицеров, означало бы навлечь на себя неминуемое возмездие. Бротон уже навлек на себя недовольство Адмиралтейства своим участием в мятеже в Спитхеде и потерей «Ауриги» , и ему больше, чем кому-либо, требовалась хоть какая-то заслуга, которую захват « Наварры» и небольшого брига едва ли можно было назвать заслугой.
Он ответил: «Вполне вероятно, сэр. Вполне возможно, что мы встретимся с противником в открытой воде».
«Вот об этом я и молюсь». Бротон подошёл к окну, выказывая признаки волнения. «Если мы сможем с ними справиться, мы покажем им, что мы не просто марионетка в чьих-то руках. И что другие последуют за нами, став ещё сильнее».
«А если мы ничего не обнаружим в Картахене, сэр, что тогда?»
Бротон повернулся и спокойно посмотрел на него. « Тогда, Болито, я пропал». Он, казалось, понял, что проявил слишком большую самоуверенность, и резко добавил: «Мы снимемся завтра утром. Командир Инч вернётся в Гибралтар с бригом и «Наваррой». Он также перевезёт весь гарнизон и других, э-э, людей, которых мы собрали. Не сомневаюсь, что губернатор будет рад обменять их на британских военнопленных».
«Я приказал заложить заряды в погреб крепости, сэр».
«Хорошо. Мы их уволим, когда уйдём», — вздохнул он. «Да будет так».
Когда он собирался уходить, Болито быстро спросил: «Надеюсь, вы могли бы рекомендовать мистера Кеверна на должность командира брига, сэр?»
Вместо этого адмирал перевёл взгляд на женщину. «Боюсь, что нет. У вас уже не хватает людей, а нам понадобится каждый опытный офицер. Я передам Фюрно, чтобы он предоставил призового офицера».
Он кивнул Ангусу, когда тот вошел, вытирая руки.
Хирург сказал: «Он был мертв, сэр».
Адмирал равнодушно ответил: «Как я и ожидал. Итак, мистер Ангус, капитан Болито пробудет здесь до получаса перед завтрашним отплытием. Приготовьте всё необходимое. Затем пошлите кого-нибудь за Кэлвертом и скажите ему, что я хочу, чтобы для эскадры немедленно были составлены приказы». Он вдруг улыбнулся, отчего выглядел на несколько лет моложе.
«Знаешь, Болито, мне однажды захотелось сразиться на рапирах с Калвертом, просто чтобы преподать ему урок! Если бы я это сделал, ты бы сейчас здесь командовал, и твоя голова, а не моя, была бы на плахе!» Похоже, это его позабавило, потому что он всё ещё улыбался, выходя из комнаты.
Болито откинулся на спинку стула и закрыл глаза, чувствуя, как энергия и напряжение покидают его, оставляя его совершенно опустошенным.
Про себя он сказал: «Еще одна ночь».
Она коснулась его волос рукой, её голос был хриплым. «Да. Ещё одна ночь». Она помедлила. «Вместе».
17. Воссоединение

Лейтенант Чарльз Кеверн стоял у палубного ограждения, скрестив руки на груди, наблюдая за бурлящей деятельностью вокруг и над собой. « Эвриал» не вернулся в залив, а вместо этого встал на якорь со своими спутниками у остроконечного мыса. Теперь, в бледном утреннем свете, даже голые холмы и горизонт казались менее враждебными, а крепость — тихой и безобидной.
Он взял у вахтенного мичмана подзорную трубу и направил её на «Танаис» , который натягивал якорный канат на свежем ветру, а его реи и палубы также кишели матросами. Он видел шрамы на корме, оставленные массивным корпусом «Эвриала », и был благодарен судьбе за то, что успел закончить ремонт рангоута и такелажа до возвращения капитана.
Как и остальные офицеры и матросы, наблюдавшие за появлением Болито через входной иллюминатор, он наблюдал за ним с облегчением и тревогой. Улыбка была искренней, и не было никаких сомнений в том, что он рад вернуться на борт своего судна. Но рука, зажатая на перевязи, и боль, скривившаяся в уголках рта, когда его протаскивали через иллюминатор, заставили Кеверна задуматься, достаточно ли ещё здоров Болито для своей работы.
Корабль был полон слухов после их неудачного возвращения после безуспешной погони и столкновения с Танаисом. Характер Бротона был под стать случаю, и поэтому
Он также надеялся, что Болито сможет консультировать своего начальника, а также контролировать кипучие дела на своем корабле.
Кеверн обдумывал проделанную им работу. Задача заменить часть убитых и раненых во время нападений на Джафу, пересадка морских пехотинцев на корабль и все дела, связанные с подготовкой к новому плаванию. Но ему предстояло поговорить с Болито об офицерах. После гибели Люси и Лелеан и полного отсутствия сил у Болито, они оказались в крайне невыгодном положении, когда были так нужны.
Лейтенант Мейо прошел по трапу левого борта на корму и коснулся своей шляпы.
«Якорь не в строю, сэр!» Он казался достаточно бодрым. «Я не буду плакать, если придётся навсегда покинуть эту нору!»
Партридж сказал: «Над крепостью спускается флаг, сэр».
Кеверн снова поднял подзорную трубу. «Вижу». Он смотрел, как знамя исчезает за валом, и размышлял о том, каково это — быть последним, кто уйдёт после того, как зажгут фитили.
Он подозвал мичмана: «Моё почтение капитану, мистеру Сэндо. Сообщите ему, что якорь в дрейфе, а ветер изменил направление на юго-западный».
Партридж смотрел, как он убегает. «Вот это удача. Сэкономим весь этот чёртов пот, который нужно было тратить на расчистку мыса».
Кеверн напрягся, когда рыжевато-коричневые паруса скользнули от крепости. Это был бриг «Бирюза», и в ясном утреннем свете он выглядел бодрым и прекрасным. Ещё один шанс упущен. Она могла бы быть его. На мгновение он подумал, не решил ли Болито оставить его первым лейтенантом только из-за его собственной инвалидности. Он так же быстро отогнал эту мысль. Ни Бикфорду, который был с капитаном, ни даже Соулу, которого он люто не любил, не предлагали командование. Так что, очевидно, именно рука Бротона написала приказ, чтобы простой лейтенант с « Вэлорус» взлетел, словно падающая звезда, к первой настоящей ступени повышения.
Он затопал ногами от внезапного раздражения. Какая же всё это было напрасная трата времени! И, без сомнения, когда они доберутся до вражеского берега, то найдут для адмирала новые поводы для жалоб.
« Наварра чиста, сэр!»
Кеверн наблюдал, как призовой корабль поднимает марсели, уверенно лавируя под стенами крепости. Как и весь небольшой конвой, направлявшийся в Гибралтар, он был битком набит людьми, пленными и гражданскими. Переход будет непростым, мрачно решил он.
Рядом с ним кто-то шагнул, и Болито сказал: «Похоже, ветер хороший». Он испытующе оглядел верхнюю палубу. «Подайте сигнал эскадре. Поднимитесь на якорь. Затем, пожалуйста, дайте кораблю ход. Мы возьмём курс на северо-запад, следуя указаниям сэра Люциуса».
Кеверн крикнул: «Встать у кабестана!»
Мичман что-то записывал на своей доске, а сигнальная команда, уже поднявшая требуемые флаги, наблюдала за ним.
Мичман Тотхилл сказал: « Гекла сейчас зачищает крепость, сэр!»
Болито взял телескоп и направил его на маленькое бомбардировочное судно. Если бы не катер, который в последний момент забрал подрывную группу, Гекла последней покинула залив. Оставив ему на память о страданиях и смерти, о завоевании и капитуляции. Возможно, когда-нибудь кто-то другой попытается снова занять это место, отремонтировать крепость и вновь установить орудия рабства и угнетения. Но, возможно, к тому времени мир раз и навсегда отвернётся от подобных методов, подумал он.
«Геклы » наполнились ветром, когда она вошла в первые прибрежные ложбины. Держать подзорную трубу одной рукой было нелегко, и он с тревогой обнаружил, что уже задыхается от усталости. Но ещё мгновение. Он медленно провёл подзорной трубой по баку «Геклы », где матросы в своих
Клетчатые рубашки в беспорядке бежали, завершая новый галс, и тут Инч увидел, как он цепляется за низкий поручень, его худое тело прислонилось к крутому склону, и он размахивал шляпой в воздухе. Нетрудно было вспомнить его на открытой палубе под яростным обстрелом карронады, или его потрясение и горе, когда он пал от руки неизвестного стрелка. Теперь, со своей разношёрстной флотилией и болтливыми пассажирами, он делал новый поворот в своей жизни, и можно было надеяться, что он доберётся до Гибралтара, не встретив врага.
Он напрягся, увидев, как другая фигура осторожно движется по палубе к Инчу. Хотя « Гекла» была уже в добрых полумиле от него, он видел, как её волосы развеваются на ветру, а жёлтое платье ярко сверкает в ярком свете. Она тоже махала ему, её зубы белели на загорелом лице, и ему показалось, что он снова слышит её голос, как слышал его ночью, когда всё вокруг было тихим и безмолвным.
«Возьмите стакан, мистер Тотхилл».
Затем, скованно расставив ноги, он медленно покачал шляпой взад-вперед. Некоторые смотрели на него с удивлением, но у лестницы Эллдэй увидел лицо Болито и благодарно улыбнулся.
Это было на волосок от гибели. И если бы не она… он невольно вздрогнул и обернулся, наблюдая, как Калверт угрюмо прошёл по трапу и прислонился к сеткам. Казалось, он был ещё более погружен в себя, чем когда-либо, и почти не разговаривал даже с другими офицерами. Какая жалость, подумал Олдей, ведь флаг-лейтенант не подозревал, с каким восхищением его обсуждают на переполненных кают-компаниях после возвращения. Олдей покачал головой. Несомненно, у Калверта был богатый отец, который спас бы его, но, возможно, ему уже было всё равно. Глядя вниз, на бурлящую воду рядом, он не замечал ничего на своём лице.
«А, Кэлверт!» Все обернулись, когда Бротон быстрым шагом вышел с кормы. Он повысил голос. «Идите сюда!»
Кэлверт прошёл на корму и, насторожившись, коснулся шляпы. «Сэр?»
«Мне нужно многое сделать сегодня». Бротон лениво наблюдал, как «Гекла» вонзает свои тупые носы в ленивую качку.
Затем он посмотрел на Болито и скривил губы в подобии улыбки. «Так что, может быть, вы пообедаете со мной после того, как мы закончим писать, а?»
Эллдэй увидел, как у Кэлверта отвисла челюсть, и почувствовал себя ещё более изумлённым. Даже Бротон, похоже, изменился в отношении к нему.
Болито обернулся, услышав голос адмирала. «Прошу прощения, сэр. Я вас не заметил».
Бротон кивнул. «Ага».
«Эскадрилья подтвердила, сэр!» Тотхилл не обратил внимания на короткий обмен репликами. «На спаде!»
Болито обернулся и крикнул: «Продолжайте, мистер Кеверн!»
Когда сигнал флагмана с реев стих, палуба ожила от суматохи, вызванной установкой парусов. Болито вцепился в леер и посмотрел вверх, как марсовые толпой хлынули вдоль реев, и с грохотом парусов отпущенные паруса взметнулись навстречу ветру.
«Якорь поднят, сэр!» — Мехью казался совсем маленьким на фоне противоположного мыса, когда он махал рукой в воздухе.
С глубоким толчком « Эвриал» тяжело проплыл над своим отражением, его нижние орудийные порты были затоплены, когда его моряки навалились на брасы, а штурвал был сильно повернут; судно тяжело, но с достойным послушанием шло под контролем ветра и руля.
Кеверн кричал в свою трубу: «Ли, приготовься! Заставьте этих отстающих работать, мистер Теббатт! Сегодня у Вэлороуса преимущество !»
Болито перегнулся через толстый поручень и смотрел на якорь, с массивных лап которого струились желтые водоросли, пока обезумевшие моряки Мехью тащили его домой.
Он перевел взгляд на противоположный борт и увидел, что «Кокетка» и «Неспокойный» уже расправили свои брамсели и пробирались сквозь фонтаны брызг, быстро удаляясь от более тяжелых кораблей.
Партридж крикнул: «Норд-вест на север, сэр!» Он вытер слезящиеся глаза, глядя на натянутые реи и на крепчающее дрожание главного марселя, который гнал корабль на крен. «Полностью и до свидания, сэр!»
Бротон схватил стакан и раздраженно сказал: «Общий сигнал. Сохраняйте правильное положение». Он легко повернулся, чтобы рассмотреть « Доблестный», который, с хлопающим от минутного замешательства стакселем, развернулся, чтобы последовать за своим адмиралом.
Кеверн спросил: «Могу ли я установить брамсели, сэр?»
Болито кивнул. «Используй ветер по максимуму!»
Когда Кеверн поспешил обратно к ограждению, раздался низкий, угрожающий грохот. Все оставшиеся стёкла блеснули на солнце, когда они обернулись, чтобы посмотреть на далёкую крепость. Грохот с ужасающей внезапностью взорвался, образовав несколько возвышающихся стен пламени и чёрного дыма. Они казались бесконечными и несокрушимыми, полностью скрывая то, что происходило внизу.
Затем, когда ветер неохотно разгонял дым по мысу, Болито увидел руины крепости. Внутренняя башня полностью рухнула, словно раздробленная труба старой печи, а остальные стены и валы превратились в груду щебня. Внутренние взрывы медленно следовали один за другим, словно спланированный бортовой залп, и он представил, как канонир «Инча», мистер Брум, с любовью закладывает свои разрушительные заряды. Он затаил дыхание, когда сквозь дым промелькнула крошечная темная полоска — лодка, уносившая Брума и его людей в считанные секунды.
Жиффар сказал: «В этом месте многое произошло, ей-богу!»
Бротон наблюдал за тем, как покачнулись плечи Болито, и коротко улыбнулся. «Этого нельзя отрицать , капитан Джиффард!»
Когда прозвучало восемь склянок и утренняя вахта начала выполнять свои обязанности на палубе и под ней, небольшая эскадра уже находилась в семи милях от земли.
В своей кормовой каюте Болито отдыхал на скамейке и наблюдал, как «Доблестный» вырисовывался на фоне исчезающей береговой линии. Он был всего лишь размытым пятном, колышущейся пурпурной грядой, над которой тёмный дым Джафу расстилался по синему небу, превращаясь в огромную пелену.
Он подумал о Люси и Лелеане, о Витранде и многих других, оставшихся там навсегда. Только Драффен отплыл с эскадрой, его тело было тщательно запечатано в бочке со спиртом для более подобающего погребения, когда корабль снова причалит к берегам Англии.
Он прислонился к подоконнику, его уши улавливали знакомое напряжение такелажа и вант, а ноющее плечо располагалось так, чтобы избежать медленного погружения и вибрации корпуса вокруг него.
Он снова избежал чужой участи. Он коснулся плеча и поморщился. Скоро пора будет менять повязку, и он снова задержит дыхание, опасаясь, что рана ухудшится.
Затем он вспомнил Катерину Пареху и ту последнюю ночь вместе в башне. Простоту и отчаянную потребность, когда они лежали неподвижно, слушая плеск волн о скалы под стенами. Не будь он так тяжело ранен, разве он бы вёл себя так? Допустил бы он это? Даже вспоминая их тихие объятия, он знал ответ и стыдился.
Спарго, хирург « Эвриала », протянул одну из своих квадратных волосатых рук и сказал: «Вот, сэр, возьмите ее покрепче».
Болито встал из-за стола и взглянул на Кеверна. «Он строгий надзиратель». Он улыбнулся, скрывая тревогу. «Боюсь, мы даём ему слишком мало работы».
Затем он взял руку Спарго в свою, чувствуя, как судорога сводит руку, когда он изо всех сил старался ее сжать.
Прошло три дня с тех пор, как эскадрилья покинула Джафу, и каждые несколько часов в течение этого времени Спарго приходил, чтобы заняться перевязками, осмотреть и осмотреть рану, пока Болито не начал подозревать, что он никогда не освободится от этих мучений.
Спарго разжал пальцы. «Неплохо, сэр». Он говорил с невольным удовлетворением, которое, как уже понял Болито, было истинной похвалой чужой работе. «Но посмотрим». Как всегда, его якорь был предупреждением. На всякий случай.
Кеверн слегка расслабился. «Я вас покину, сэр. На этом корабельные дела на сегодня закончены».
Болито снова убрал руку в перевязь и подошёл к окнам. В добрых полумиле за кормой он наблюдал, как «Вэлорус» принимает своих королевских особ, а матросы, словно чёрные точки на реях, сражались с затвердевшим от соли парусом. Было почти полдень. Три дня борьбы с необычайно скверными ветрами, и все глаза всматривались в ослепительный горизонт в поисках паруса. Хоть какого-нибудь паруса.
Эскадра находилась примерно в сорока милях к юго-юго-западу от Картахены, и если бы в поле зрения появился хоть какой-то противник, корабли Броутона были бы готовы к перехвату. Он бросил быстрый взгляд на бумаги на столе, которые обсуждал Кеверн, и услышал над головой хруст ботинок, где Броутон, одинокий и отстранённый, расхаживал по корме, сокрушаясь из-за невозможности обнаружить противника или хоть как-то пролить свет на свои передвижения. Болито мог его пожалеть, поскольку знал, что уже нарастает давление, которое нельзя откладывать надолго.
Баддл, казначей, навестил его сегодня утром. Он был мрачен, рассказывая об истощении запасов воды и нескольких прогорклых бочках с мясом. По всей эскадре царило то же самое. Нельзя было ожидать, что такое количество людей будет так долго оставаться без пополнения, тем более что всё ещё не было никакой уверенности в получении воды и провизии.
Он вздохнул и посмотрел на дверь, закрывающуюся за хирургом.
«Итак, мы повысили Соула до пятого лейтенанта, чтобы заменить Люси. В кают-компании всё ещё остаётся вакансия», — он размышлял вслух. «Мичман Тотхилл, возможно, и справился бы, но…»
Кеверн коротко ответил: «Ему всего семнадцать, и у него мало опыта в артиллерийском деле. В любом случае, он слишком полезен своими сигналами, чтобы его щадили». Он усмехнулся. «По-моему, сэр».
«Боюсь, я согласен». Он прислушался к шагам обуви. «Посмотрим, что можно сделать».
Кеверн собрал бумаги и спросил: «Каковы наши шансы обнаружить противника, сэр?»
Он пожал плечами. «По правде говоря, я не знаю». Он хотел, чтобы Кеверн ушёл, чтобы он мог потренировать руку и плечо. « Кокетка» и «Неутомимый » уже, должно быть, отплывают от Картахены. Возможно, они скоро вернутся с новыми разведданными.
Раздался стук в дверь, и в каюту вошёл мичман Эштон. Он больше не носил повязку на голове и, казалось, оправился от тяжёлого обращения лучше, чем кто-либо ожидал.
«Сэр, господин Вейгалл выражает свое почтение. На северо-востоке замечен парус».
Болито посмотрел на Кеверна и улыбнулся. «Раньше, чем я думал. Я выйду на палубу».
На квартердеке стояла невыносимая жара, и хотя паруса уверенно направлялись к северо-западному ветру, свежести было мало, чтобы облегчить несение вахты.
Вейгалл смотрел на корму, словно боясь, что не услышит приближения Болито.
«В газете сообщается, что судно похоже на фрегат, сэр».
В подтверждение его слов голос снова раздался: «Палуба! Она — Кокетка! »
Бротон спустился с кормы с необычной поспешностью. «Ну?»
Эштон уже рыскал по вантам с большим телескопом, и Болито тихо сказал: «Что бы мы делали без фрегатов?»
Минуты шли, и под бдительным оком Партриджа юнга перевернул получасовые часы по компасу.
Затем Эштон крикнул: «От Кокетки, сэр!» Короткая пауза. «Отрицательно».
Бротон резко отвернулся. «Там ничего нет. Корабли уплыли». Он повернулся к Болито, прищурившись.
От яркого света. «Мы, должно быть, их пропустили! Боже, мы их больше не увидим!»
Болито наблюдал, как фрегат разворачивается на новом галсе, с большим чёрно-белым флагом, всё ещё развевающимся на рее. Один флаг, но для Бротона, а возможно, и многих других, он значил так много. Вражеские корабли покинули гавань и теперь могли быть практически где угодно. Пока эскадра барахталась вокруг Джафу, истощая свои ресурсы в бесплодной попытке захватить и уничтожить корабли, противник исчез.
Бротон пробормотал усталым голосом: «К черту их всех!»
Болито резко поднял голову, когда впередсмотрящий на мачте крикнул: « Вэлорус подает сигнал, сэр!»
Адмирал с горечью сказал: «Фюрно, наверное, уже мечтает о своем будущем!»
Все обернулись, когда Тотхилл крикнул: «С «Вэлоруса», сэр! Странный парус, идущий на запад!»
«Должно быть, почти за нашей кормой, сэр», — Болито посмотрел на Кеверна. «Сообщите эскадрилье».
Бротон был почти вне себя от нетерпения. «Она развернётся, как только нас заметит!» Он посмотрел на Кокетту. «Но посылать Гиллмора бесполезно. Он ни за что не успеет вовремя выйти против ветра, чтобы вступить с ней в бой».
Болито почувствовал, как пульсирует рука, возможно, от волнения. Незнакомка могла быть ещё одним одиноким торговым судном или вражеским разведчиком. Возможно, она даже была авангардом большого отряда кораблей. Он отбросил последнюю идею. Если незнакомец был частью отряда из Картахены, он находился далеко от позиции, и противник не стал бы терять времени, преследуя Бротона.
Он взял подзорную трубу и быстро поднялся на корму. Управлять подзорной трубой одной рукой становилось всё легче, и, направляя её мимо «Вэлоруса», он увидел небольшой квадрат паруса, по-видимому, покоящийся на линии горизонта.
Но высоко над палубой Эштон с его мощным телескопом уже имел гораздо лучший обзор.
«Двухпалубный, сэр!» — Его голос пронзительно звучал сквозь шум такелажа и парусов. — «Всё ещё приближаемся!»
Болито поспешил обратно на квартердек. «Лучше бы нам убавить паруса, сэр. По крайней мере, тогда мы будем знать наверняка».
Бротон кивнул. «Хорошо. Подайте сигнал».
Время тянулось медленно, руки тянулись к обеду, а воздух становился тяжёлым от запаха рома. В конце концов, какой смысл нарушать привычный распорядок дня, когда ещё было достаточно времени, чтобы решить, как действовать, если вообще что-то делать.
Другой корабль приближался очень быстро, особенно для двухпалубного судна. Было легко заметить, как широко раскинуты его паруса, когда он бросился в погоню. Капитан даже поставил лиселевые паруса, так что корпус, казалось, был отягощён высокой пирамидой из жёсткого паруса.
Эштон взволнованно крикнул: «Она подает сигнал, сэр!»
«Ради Бога!» — Бротон кусал губу, глядя на мичмана на балке.
Тотхилл взмыл наверх, чтобы присоединиться к Эштону, и вместе они уже всматривались в свою сигнальную книгу, по-видимому, не обращая внимания на палубу, находящуюся так далеко под их свисающими ногами.
Болито сказал: «Друг, сэр. Возможно, подкрепление. Но, по крайней мере, мы можем получить какие-то новости».
Он уставился на мачту, не веря своим ушам, когда Тотхилл закричал: «Она импульсивна, сэр, шестьдесят четыре! Капитан Херрик!»
Бротон резко повернулся и посмотрел на Болито. «Знаешь его?»
Он не знал, что ответить. Томас Херрик. Как часто он думал о нём и Адаме, размышлял об их предназначении и переживаниях. И вот он здесь. Здесь.
Он ответил: «Много лет, сэр. Он был моим первым лейтенантом. Он также мой друг».
Бротон настороженно посмотрел на него, а затем резко сказал: «Сигнал
Эскадрилье лечь в дрейф. Принять импульсивный. Капитан, ремонт на борту». Он посмотрел, как флаги развеваются на ветру, и добавил: «Надеюсь, он будет полезен».
Болито улыбнулся и просто сказал: «Без него, сэр, этот корабль до сих пор ходил бы под французским флагом!»
Адмирал хмыкнул. «Ну, посмотрим. Я буду на корме, когда он поднимется на борт!»
Кеверн подождал, пока Бротон ушёл, а затем спросил: «Он действительно помог захватить этот корабль, сэр? На таком маленьком судне четвёртого ранга?»
Болито задумчиво посмотрел на него. «Мой корабль был почти уничтожен. Капитан Херрик в свои шестьдесят четыре года, который гораздо старше тебя, без колебаний бросился в атаку!» Он махнул рукой в сторону оживлённой квартердеки. «Только что, мистер Партридж. Французский адмирал сдался».
Кеверн улыбнулся. «Я и не знал». Он уставился на ровную палубу, словно ожидая увидеть хоть какой-то след кровавой битвы, которая прокатилась по ней взад и вперёд.
Тотхилл спустился по бакштагу, крича: «Все подтверждения приняты, сэр! Закрыть!»
Болито посмотрел на Кеверна. «Выполнить. И подготовить борт для приёма нашего гостя».
Болито провел своего друга вниз по корме, подальше от яркого света и шума хлопающего брезента, а затем подошел к нему у трапа.
«О, Томас, как приятно тебя видеть!»
Лицо Херрика, на котором отразилось беспокойство при виде раненой руки Болито, расплылось в широкой улыбке.
«Мне не нужно говорить, что я почувствовал, когда услышал приказ присоединиться к вашей эскадрилье».
Болито старался удержаться от тошнотворного движения, пока Эвриал барахтался в лучевом море, и жадно изучал его.
Лицо стало круглее, из-под шляпы с золотым кружевом виднелись седые волоски, но всё то же. Те же глаза, самого яркого синего цвета, какой Болито когда-либо видел.
«Расскажи мне об Адаме. Он с тобой?»
«Ага», — Херрик посмотрел на морпехов под лестницей, ведущей в каюту Броутона. «Сжигает себя дотла в нетерпении увидеть тебя снова».
Болито улыбнулся: «После того, как ты поговоришь с сэром Люциусом, мы поговорим».
Херрик схватил его за здоровую руку. «Мы этого хотим!»
Отступая в сторону, чтобы пропустить Херрика к трапу, он увидел на его плечах два золотых эполета. Теперь он был капитаном. Несмотря ни на что, Херрик, как и он сам, выстоял.
Бротон приподнялся из-за стола, когда они вошли в просторную каюту. «У вас есть для меня донесения, капитан?» Он был очень официален. «Я не ожидал увидеть другой корабль».
Херрик положил на стол запечатанный конверт. «От сэра Джона Джервиса, сэр». Он поморщился. «Прошу прощения, я имел в виду лорда Сент-Винсента, как его теперь называют».
Бротон бросил конверт стоявшему неподалёку Кэлверту и резко спросил: «Расскажи мне новости. Что насчёт этого проклятого мятежа?»
Херрик настороженно наблюдал за ним. «Было кровопролитие и немало слёз, но после того, как Их Светлости пошли на определённые уступки, народ согласился вернуться к исполнению своих обязанностей».
«Согласен?» — Бротон сердито посмотрел на него. «Это всё, что произошло?»
Херрик посмотрел мимо него, и его взгляд вдруг погрустнел. «Они повесили зачинщиков, сэр, но перед этим некоторых офицеров сняли с кораблей как неспособных занимать руководящие должности!»
Бротон резко вскочил. «Как вы всё это услышали?»
«Мой корабль участвовал в мятеже в Норе, сэр».
Адмирал уставился на него, словно ослышался. « Твой корабль? Ты хочешь сказать, что просто стоял и позволил им его у тебя отобрать?»
Херрик спокойно ответил: «Выбора не было, сэр». Болито увидел
В его глазах мелькнуло всё то же упрямство, когда он продолжил: «В любом случае, я согласился с большинством их требований. Мне разрешили остаться на борту, потому что они знали, что я всё понимаю, как и многие другие капитаны!»
Болито быстро перебил: «Это интересно, капитан Херрик». Он надеялся, что Херрик почувствует предостережение в его голосе. «У сэра Люциуса тоже был примерно такой же опыт в Спитхеде». Он улыбнулся Бротону. «Разве не так, сэр?»
Бротон открыл рот и сказал: «Ага. До определённого предела».
Херрик шагнул вперёд. «Но, сэр, я ещё не рассказал вам свои новости». Он взглянул на Болито. «Я встретился с Сент-Винсентом в Кадисе и получил приказ найти вашу эскадру. Полагаю, ему нужны бомбардировщики для атаки на Тенериф. Её возглавит контр-адмирал Нельсон».
Бротон резко заметил: « Он теперь контр-адмирал , да?»
Херрик скрыл улыбку. «Но два дня назад мы заметили странный парус у Малаги. Я встал между ним и берегом и бросился в погоню. Это был фрегат, сэр, и хотя мой шестидесятичетырехтонный корабль быстр, он ему не ровня. Но я продолжал преследование и оторвался от него только сегодня утром. Я подумал, что это он, когда увидел ваш последний корабль».
Бротон сухо сказал: « Очень волнительно. Ну, ты её потерял, так где же причина для ликования?»
Херрик спокойно смотрел на него. «Я слышал о том, что случилось, сэр. Я бы узнал этот корабль где угодно. Это была «Аурига » .
Болито спросил: «Ты уверен, Томас?»
Он твёрдо кивнул. «В этом нет никаких сомнений. Служил с ней несколько месяцев. Возничий, совершенно точно».
Кэлверт положил открытые донесения на стол, но Бротон отбросил их в сторону и полез за диаграммой.
«Вот! Покажи мне, Херрик. Отметь на карте!»
Херрик вопросительно взглянул на Болито, а затем наклонился над столом.
«Она направлялась почти прямо на восток, сэр».
«И ты её чуть не обогнал? На двухэтажном судне?» — в голосе Бротона слышалось отчаяние.
«Да, сэр. „Импульсив“ , может быть, и старый, и его корпус настолько крепкий, что, боюсь, он развалится, если бы не медь, но это самый быстрый корабль во флоте». В его голосе слышалась настоящая гордость. «„ Аурига“ могла бы зайти в Картахену, сэр. В таком случае…»
Бротон покачал головой. «Никогда. Мои патрули бы её заметили и вступили бы в бой». Он энергично потёр подбородок. «На восток, говоришь? Клянусь, мы ещё можем её догнать!» Он посмотрел на Херрика. «И, клянусь Богом, я бы не повесил несколько жалких мятежников! Я бы их всех повесил!»
Херрик почтительно сказал: «Я вполне могу в это поверить, сэр Люциус».
Бротон, казалось, не слышал: «Дайте сигнал Гиллмору, чтобы он немедленно начал преследование. Он может сделать всё, что ему заблагорассудится, чтобы задержать или задержать «Ауригу». «Беспокойный» может нести вахту с наветренной стороны от нас». Он взглянул на Херрика. «Вы приблизитесь к «Беспокойному» на расстояние визуального контакта, — он коротко улыбнулся, — поскольку ваш корабль очень быстр, и передайте ему мои инструкции без промедления». Он коротко кивнул. «Продолжайте».
Выйдя из хижины, Херрик спросил: «Он всегда такой?»
«Обычно». Болито остановился у трапа на шканцах. «Как дела у Адама? Я имею в виду, не могли бы вы…»
Херрик ухмыльнулся. «Он готов сдать экзамен на лейтенанта, если вы это имеете в виду». Он посмотрел на Болито и добавил: «Мне переправить его к вам?»
«Спасибо. Мне не хватает офицеров», — он улыбнулся, не скрывая своего нетерпения. «Я был бы признателен».
Херрик коснулся его руки. «Я научил его всему, что знаю».
«Тогда он будет готов».
Херрик широко улыбнулся. «У меня был хороший учитель, помнишь?»
Ещё до того, как шлюпка Геррика отцепилась от цепей, реи « Эвриала » пестрели флагами. «Кокетка» шла с лёгкостью чистокровной лошади, словно её отцепили от других кораблей, и когда матросы хлынули из
Болито почувствовал, будто ему дали новую силу. Партридж пробормотал: «Кажется, капитан чем-то доволен!» Кеверн кивнул. «Похоже, так оно и есть». Затем он схватился за
затрубил в трубу и поспешил к перилам.
18. Ловушка

Олдэй открыл дверь каюты и объявил: «Мистер мичман Паско, капитан!» Несмотря на предпринятую формальность, его лицо расплылось в широкой улыбке удовольствия.
Был поздний вечер, и, если не считать короткой встречи, когда мальчик поспешно вылез из лодки, ему не удалось с ним поговорить. Встреча была странной. Он видел, как лицо Паско сменилось с волнения на осторожность, на какую-то сдержанную застенчивость, когда тот снял шляпу и сказал: «Поднимаюсь на борт, сэр».
Болито держался столь же официально, зная, что Кеверн и остальные находятся неподалёку и наблюдают за неожиданным воссоединением.
Он неловко произнёс: «Мистер Кеверн даст вам ваши обязанности. Вы займёте должность исполняющего обязанности шестого лейтенанта. Уверен, мистер Кеверн сможет снабдить вас необходимой одеждой и всем, что вам может понадобиться…» Он замолчал, когда из шлюпки бесцеремонно вытащили избитый сундук мичмана. Именно тогда он полностью осознал важность этого момента.
Паско тихо сказал: «Я подумал, что вы, возможно, захотите, чтобы я перешёл на ваш корабль, сэр». Он помолчал. «Я надеялся. Поэтому я был готов…»
Теперь, когда Олдэй закрыл дверь, чтобы впервые оставить их вдвоем, он почувствовал, как по нему разливается тепло, но в то же время осознавал перемену, произошедшую между ними.
«Вот, Адам, садись рядом со мной». Он указал на стол, который Трут накрыл с необычной заботой. «Еда не слишком впечатляет,
но, без сомнения, не хуже того, к чему вы привыкли».
Он вертел в руках графин, всё время чувствуя, что мальчик пристально смотрит на него. Как же он изменился! Он стал выше и выглядел увереннее, увереннее в себе. И всё же в нём чувствовалась та же тёмная неугомонность, как у молодого жеребёнка, которую он помнил с момента их расставания два года назад.
Мальчик взял стакан и просто сказал: «Я ждал этого момента». Затем он улыбнулся, и Болито снова вспомнил другие лица на портретах в Фалмуте. «Когда капитан Херрик сказал мне, что вы ранены…»
Болито поднял бокал. «Давайте забудем об этом. Как дела?» Он проводил его к столу, как всегда смутно ощущая равномерную вибрацию палубы и регулярную качку корпуса, когда корабль, следуя приказу Броутона, бросился в погоню за «Кокеттой ».
Он придвинул к себе дымящееся блюдо с говядиной. Оно было только что вытащено из бочки и, вероятно, уже портилось. Но в тёплом свете фонаря, будучи поданным на лучшей оловянной посуде, оно выглядело почти роскошно. Он замешкался, внезапно смутившись от своей неспособности орудовать ножом. Это осознание одновременно разозлило и смутило его. Это должен был быть идеальный момент, избавленный от палубных обязанностей и на этот раз почти без боли.
Паско потянулся через стол и взял нож из его руки. На мгновение их взгляды встретились, а затем он тихо сказал: «Позволь мне, дядя!» Он снова улыбнулся. «Капитан Херрик научил меня делать всякие штуки».
Болито наблюдал за ним, пока тот склонялся над тарелкой; волосы, такие же черные, как у него самого, непокорно падали ему на глаза, пока он усердно распиливал жесткое мясо.
«Спасибо, Адам». Он улыбнулся про себя. Семнадцать. Было так легко вспомнить, каково это было быть молодым мичманом. И Адам действительно наслаждался этим. В его голосе не было ни жалости, ни обмана, когда он возбуждённо рассказывал об участии Импульсивного в мятеже, о Херрике и всех десятках…
вещи, которые превратили его из маленького мальчика в уверенную копию своего отца и самого себя.
Болито с трудом ел мясо, даже после того, как его нарезали на маленькие кусочки. Но Адам не испытывал подобных угрызений совести и снова и снова брал себе еду с тарелки.
Болито спросил: «Как ты можешь постоянно наедаться и быть худым как палка?»
Адам серьёзно посмотрел на него. «Тяжёлая участь мичмана».
Они оба рассмеялись, и Болито сказал: «Что ж, возможно, твои дни в оружейной сочтены. Как только экзамен будет организован, не вижу причин, почему бы тебе не сдать экзамен на лейтенанта».
Мальчик опустил глаза. «Я постараюсь не обмануть это доверие».
Болито наблюдал за ним несколько секунд. Этот мальчик никогда никого не предаст. Это с ним обошлись несправедливо. Его снова охватило непреодолимое желание что-то предпринять, и без дальнейших промедлений. Рана в плече была предупреждением. Следующий раз может оказаться окончательным.
Он неловко произнёс: «В Фалмуте есть адвокат по имени Куинс». Он помедлил, стараясь, чтобы его голос звучал как ни в чём не бывало. «Когда мы вернёмся домой, я хотел бы, чтобы ты пошёл со мной к нему».
Паско отодвинул тарелку и вытер рот. «Почему, дядя?»
Почему? Как такой важный вопрос можно было втиснуть в одно короткое слово?
Он встал и пошёл по качающейся палубе к окнам. Внизу он видел пенящийся след, сверкающий, словно снег, в свете кормового фонаря, и ему показалось, что он видит «Вэлорус» , следующего за ним на почтительном расстоянии сквозь темноту. В толстом стекле он увидел отражение Паско, сидящего за столом, подперев подбородок руками. Словно ребёнок, тянущийся к этим мгновениям уединения и драгоценности, которые могли скоро пройти.
Он сказал: «Я хочу быть уверен, что после моей смерти ты получишь дом и имущество, Адам». Он услышал, как мальчик ахнул, и
Он проклинал себя за грубость своих слов. «Я знаю, что, если повезёт, я буду беспокоить тебя ещё долгие годы». Он повернулся и улыбнулся. «Однако я хочу быть в этом уверен !»
Паско попытался встать, но Болито подошел к столу и положил руку ему на плечо.
«Оно стало бы твоим, если бы жизнь была добрее. Я намерен позаботиться о том, чтобы это право не игнорировалось другими». Он поспешил продолжить, не в силах остановиться. «Ты не носишь нашу фамилию, но ты являешься её частью и частью меня настолько, насколько это было бы возможно в противном случае». Он сжал его плечо, видя, как мальчик вытирает глаза рукой. «А теперь иди на вахту. Я не позволю своим офицерам говорить за моей спиной, что я оказываю предпочтение какому-то выскочке-племяннику!»
Паско очень медленно поднялся и тихо произнёс: «Капитан Херрик был прав насчёт вас». Он отошёл от стола, не открывая лица, пока не обернулся у двери. «Он сказал, что вы лучший человек, которого он когда-либо встречал. Он также сказал…» Но он не смог договорить и чуть не выбежал из каюты.
Болито подошёл к кормовым окнам и невидящим взглядом уставился на пляшущие брызги. Он почувствовал покой впервые с тех пор… он не мог вспомнить, когда это случилось. Возможно, наконец-то он сможет помочь мальчику. Исправить хоть какую-то несправедливость, причинённую ему. По крайней мере, он избежал встречи с Драффеном. Его намёки на причастность Хью к рабству снова вонзили бы нож в его сердце и могли бы причинить ему непоправимый вред.
В дверь постучали. Это был Эштон. «Мистер Мейхьюкс, сэр, приветствую вас». Его взгляд скользнул по засаленным тарелкам. «Он хотел бы взять ещё один риф. Ветер поднимается с северо-запада».
Болито кивнул и взял шляпу. Момент покоя снова был отложен.
«Я сейчас поднимусь». Он направился к двери, добавив: «Когда вернусь, не сочту зазорным, если остатки мяса исчезнут». Он улыбнулся, закрывая за собой дверь. Это была та же скромная еда, что подавалась экипажу корабля. Но сидя
В невообразимой роскоши своей капитанской каюты Эштон счел бы это банкетом, хотя то, что сказал бы Трут, было трудно себе представить.
До утренней вахты оставался ещё час, когда Болито вышел на квартердек. Хотя он несколько раз вставал ночью, он чувствовал себя на удивление свежим, а плечо скорее ныло, чем болело. Он остановился, чтобы взглянуть на качающуюся картушку компаса. Северо-восток, как и с момента его последней проверки перед рассветом.
Небо было очень ясным и выцветшим, а при свежем северо-западном ветре море простиралось от горизонта до горизонта бесконечным рядом маленьких белых лошадей.
Сидя, потягивая завтрак и допивая последнюю порцию хорошего кофе, он ждал сигнала с наблюдательного поста или топот ног, когда кто-то придёт с сообщением о том, что «Кокетту» заметили. Но когда дневной свет усилился, и по палубе над его головой разнесся гул воды и швабр, а также привычные разговоры матросов, он понял, что корабля не видно.
Теперь, направляясь к перилам квартердека с бесстрастным выражением лица, скрывающим внезапную неуверенность, он также знал, что ему следует отговорить Бротона от продолжения погони.
В течение более чем семнадцати часов с тех пор, как Броутон отправил «Кокетт» в погоню за захваченным фрегатом, эскадра продвигалась вперед, используя все паруса для достижения максимального преимущества.
Ночью, когда они изменили курс и легли на этот галс, было несколько захватывающих дух моментов, когда «Вэлорус» вырвался из мрака, словно корабль-призрак, намереваясь врезаться в корму « Эвриала ».
Он изучал свою карту, пока допивал кофе в своём личном мире за переборкой каюты. Теперь они находились примерно в шестидесяти милях к югу от Ибицы и продолжали продвигаться всё дальше в Средиземное море. По иронии судьбы, Броутон
Решимость вернуть Возничего заставила их снова пройти по тем же водам, что и раньше, и теперь корабли находились менее чем в восьмидесяти милях к северо-востоку от Джафу.
Кеверн решил, что пришло время заговорить. «Доброе утро, сэр». Он улыбнулся. «Ещё раз».
Болито посмотрел мимо него и увидел вдали на подветренной корме выпуклые брам-стеньги « Импульсив », бледно-жёлтые на солнце. Бротон решил, что он должен играть одиночную роль на фланге эскадры. Он был быстрее остальных, и без фрегата в его распоряжении, имея в виду лишь небольшой «Неспокойный» на горизонте, у Бротона не было особого выбора в бою.
Он сказал: «Подайте сигнал Танаису , чтобы он поднял паруса. Он снова вышел из строя».
Кеверн нахмурился и прикоснулся к шляпе. «Есть, сэр».
Болито перешёл на наветренный борт и начал свой утренний обход. Танаис находился немного с подветренной стороны, но вряд ли достаточно далеко, чтобы подать сигнал, учитывая особые обстоятельства. Каждый корабль делал всё возможное, и эскадра шла почти со скоростью семь узлов с момента последнего изменения курса. Кеверн, вероятно, подумал, что он упомянул об этом лишь для того, чтобы напомнить ему о недавнем столкновении с двухпалубным судном. Возможно, он вообразил, что Болито небрежно критикует.
Его ноги двигались быстрее в такт мыслям. Кеверн мог думать, что ему вздумается. Сегодня утром на кону стояло нечто большее, чем его комфорт. На первый взгляд, настойчивость Броутона была вполне обоснованной. «Кокетка» и «Неутомимый» находились у берегов Испании, когда захваченный фрегат каким-то образом прошёл между разрозненными группами судов. Столь же вероятно, что «Аурига» не сможет вернуться к испанскому побережью, не потеряв лидерство и не подвергнувшись столкновению с преследователями. Преобладающий северо-западный ветер, столь благоприятный для кораблей Броутона, вскоре сведёт на нет преимущество «Ауриги ». Он нахмурился. Это ни к чему его не приведёт. В любом случае, это было вчера, когда ещё оставалась реальная надежда на захват. Но капитан « Ауриги » может…
Она не собиралась поворачивать в сторону Испании или Франции. Майорки или Порт-Маона, или даже дальше на восток, к какой-нибудь секретной миссии, она могла бы двигаться вперёд и вперёд со всей скоростью, какую только могли выдать её паруса.
Возможно, если бы он не был так занят своими личными делами, радостью от новой встречи с мальчиком, он бы раньше обратился к Бротону. Он сердито нахмурился. Вечное « может быть» и « может быть».
«Доброе утро, сэр».
Он остановился и увидел Паско, наблюдающего за ним с вершины трапа правого борта.
Болито слегка расслабился. «Как ты устроился?»
Мальчик кивнул. «Я обыскал весь корабль, сэр». Он вдруг помрачнел. «Трудно поверить, что именно здесь сдались французы». Он прошёл несколько шагов к корме и уставился на сырость. «Я думал о мистере Селби, помощнике капитана, который погиб, спасая меня. Я часто думаю о нём».
Болито сжал руку за спиной. Неужели этому никогда не будет конца? Хью, казалось, всегда был рядом, насмехаясь над его попытками забыть. Что бы сказал Адам сейчас, в эту секунду, если бы узнал, что Селби был его отцом? Возможно, их кровь была настолько сильна, что даже обман был лишь временным.
Он также знал, что слова мальчика заставили его осознать кое-что ещё. Он ревновал. Ревновал, потому что всё ещё помнил отца, которого не видел, и потому что этим нельзя было поделиться. Что, если он всё же узнает правду о Хью и узнает, что даже в момент смерти ему отказали в его личности? В то время это было жизненно важно для его собственной безопасности, как сейчас — для будущего мальчика. Но покажутся ли ему эти вещи важными, если он узнает правду?
Он заметил, что Адам с тревогой смотрит на него. «Что-то не так, сэр? Плечо?»
Болито покачал головой. «Сегодня я — плохая компания». Он улыбнулся. «Рад, что вы всё ещё помните мистера Селби». Ложь, или он говорил
Настоящий? «Мне часто трудно поверить, что это тот самый корабль, победа на котором стоила нам так дорого».
Паско быстро сказал: «Адмирал идёт, сэр». Он отошёл, а Бротон пересёк палубу и мрачно посмотрел на горизонт.
Болито сделал свой обычный доклад, а затем сказал: «Думаю, нам следует развернуться, сэр». Реакции, похоже, не последовало. «Возможно, Гиллмор позовёт её на бой, но, думаю, мы мало что выиграем, если продолжим».
Бротон посмотрел на него. « А ты?»
«Да, сэр. „ Кокетка“ должна быть достаточно хороша для того, чтобы справиться с противником, ведь все французы будут новичками на их корабле. Гиллмор уже показал себя весьма способным в боях между кораблями».
«Мы продолжим!» Бротон стиснул зубы. « Возничий может вскоре попытаться вернуться на прежний курс, и он мне нужен! »
Болито тихо сказал: «Это все равно, что разбить яйцо молотком, сэр».
Бротон резко набросился на него, его лицо внезапно побагровело. «Мой новый приказ гласит, что если я не завоюю базу, которая меня устроит, я должен вернуться к флоту у Кадиса! Знаете, что скажут?» Он повысил голос. «Знаете?» Он не стал дожидаться ответа. «Мне скажут, что я не выполнил какую-то часть своей миссии. Что я потерял связь с противником, потому что позволил захватить Ауригу . Моя вина, моя проклятая погибель, всё просто!» Он увидел, как Мехью наблюдает с противоположного конца палубы, и рявкнул: «Передайте этому офицеру, пусть найдёт себе работу, иначе я заставлю его пожалеть о своём рождении!»
Болито спокойно сказал: « Первый доклад Impulsive об обнаружении фрегата…»
Адмирал прервал его: « Импульсивность? Ради бога, откуда мы вообще знаем, что она пыталась поймать этот чёртов корабль? Она участвовала в мятеже на Норе, её капитан, похоже, почти гордится этим опытом, так что, возможно, его компания помешала погоне? Может быть, они увидели в Ауриге символ своего собственного проклятого предательства на Норе!»
«Это несправедливо, сэр!»
«Несправедливо, правда?» Бротон полностью растерялся и не замечал моряков, работавших неподалёку у орудий с застывшим в ожидании выражением лица. «Скажу тебе, что я думаю». Он выпятил подбородок, его лицо оказалось всего в нескольких дюймах от лица Болито. «Полагаю, ты не знаешь ни слова о высшем командовании. Я знаю, ты популярен! О да, я видел, как люди тебя любят». Он вдруг уставился поверх сетки пустыми глазами. «Ты воображаешь, что я никогда не хотел, чтобы мной восхищались так же, как и подчинялись? Клянусь Богом, если ты когда-нибудь добьёшься флагманского звания, ты поймёшь, что середины нет!»
Болито молча наблюдал за ним. Он всё ещё злился на клеветнические нападки Бротона на Херрика, но в то же время догадывался о всей глубине его разочарования и отчаяния. Возничий действительно был символом, но не таким, как его описывал Бротон. Для адмирала она олицетворяла самое начало его несчастий, почти с того самого момента, как он поднял флаг на фок-мачте.
Он сказал: «Я считаю, что открытие капитаном Херриком Возничего было чистой случайностью, сэр. Его прибытие сюда было совершенно неожиданным, и противник тоже был бы застигнут врасплох».
Бротон оторвался от внутренних размышлений. «Ну и что?»
«Наш выход из Гибралтара был замечен, и нас заметили другие вражеские корабли, причём некоторые из них, о существовании которых мы, возможно, даже не подозревали», — настаивал он, видя вновь вспыхнувшую враждебность в глазах Бротона. «В конце концов, сэр, зачем „Ауриге“ приходить сюда?»
«Я не имею об этом ни малейшего представления, Болито», — его голос был ледяным. «Но я найду и заберу его. Когда мы вернёмся к флоту, это будет полноценная эскадра. Готовая вернуться в Средиземное море и действовать, используя все имеющиеся у меня полномочия !»
Он сделал вид, что собирается уходить, а затем добавил: «Сообщите мне, как только увидите Кокетку! » После этого он прошёл под кормой.
Болито подошел к перилам и остановился, глядя вниз на
Парусник и его товарищи сидели на корточках на каждом квадратном футе палубы, сверкая иглами, пока они бесконечно чинили парусину. Повсюду вокруг и над ним работали люди. Сращивали и смазывали, заправляли новые лини или просто красили там, где это было нужнее всего. Отряд морских пехотинцев тяжело поднимался на фор-марс, чтобы отработать навыки стрельбы из вертлюжного орудия, а на трапе левого борта он увидел Паско, оживленно беседующего с Мехью.
Именно этого Бротон не замечал. Он видел во всех этих людях некую угрозу или проявление слабости, способное поставить под угрозу его собственные планы. Но именно здесь была истинная сила, без которой любой корабль был бы просто бревенчатым лесом и снастями. Бротон часто говорил о верности, но не понимал, что это всего лишь синоним доверия. А доверие — вещь обоюдная, а не личная собственность одного человека.
Он резко поднял взгляд, когда Тотхилл крикнул: «Огонь, сэр!»
Болито уперся рукой в поручень и наклонился вперёд, напрягая слух, чтобы не пропустить постоянные корабельные шумы. Вот он, совсем слабый, словно прибой в глубокой пещере. Но он и был слабым, учитывая сильный ветер с левого борта.
Трут, несший поднос с пустыми кружками, чуть не сбился с ног, когда Бротон выскочил из-под кормы с лицом, искаженным внезапным волнением. Он был без шляпы, но всё ещё держал в руке ручку, словно дубинку.
«Слышал?» Он оглянулся на покачивающиеся фигуры дозорных. «Ну, слышал ?» Он подошёл к Болито, прищурившись от солнца. «Какова теперь цена твоей чёртовой осторожности?»
Болито бесстрастно наблюдал за ним. Тирада Бротона скорее облегчила его, чем разозлила. Если повезёт, Гиллмор сможет вывести из строя « Ауригу» или даже полностью уничтожить её в течение часа, и тогда эта авантюра закончится.
Он сказал Кеверну: «Передай начальнику штаба, чтобы он доложил, как только заметит их».
Тотхилл сказал: «Сэр, Импульсив подает сигнал».
Бротон сердито посмотрел на него. «Полагаю, твой друг Херрик рассчитывает, что все заслуги будут приписаны ему!»
Болито взял подзорную трубу и направил её на далёкий двухпалубный корабль. Он слегка повернулся, и он увидел, как он сильно наклонился к ветру, а его мачта была пряма, как пика.
Тотхилл вскарабкался на ванты, его большая подзорная труба раскачивалась, словно неуправляемая пушка. Губы его беззвучно шевелились, и когда он посмотрел вниз, на квартердек, его лицо казалось очень бледным.
« Импульсивно подать флаг, сэр. Странный парус, идущий на запад севернее».
"Сознавать!"
Болито повернулся к адмиралу, который все еще наклонял голову, чтобы уловить далекие звуки выстрелов.
Он сказал: «Вы слышали это, сэр?»
Бротон уставился на него. «Конечно, слышал! Я же не глухой!»
Голос впередсмотрящего на мачте заставил его вздрогнуть: «Палуба! Парус по левому борту, сэр! Я вижу вспышки!»
Бротон потёр руки. « В любую минуту нам придётся сдаться, и Аурига !»
«Думаю, нам следует отправить «Импульсив» на расследование другого обнаружения, сэр». Он говорил как глухой. Было очевидно, что Бротон не мог думать ни о чём, кроме двух фрегатов, сражающихся на краю моря.
Снова Тотхилл. «Из Импульсивного, сэр. Оцените четыре странных паруса».
Впервые Бротону, казалось, удалось отвлечься от своей тревоги по поводу Возничего.
« Четыре? Откуда они, чёрт возьми, берутся?»
«Импульсив» убавил паруса и становился всё меньше, отставая от линии эскадры. Болито крепко прикусил губу и был благодарен Херрику за инициативу. Продолжать так было чистым безумием. Новички, а они могли быть только враждебными, приближались к флангу эскадры, используя всё преимущество ветра. Если бы Херрику удалось точно выяснить, что они задумали,
Возможно, еще есть время привести корабли Броутона в некий порядок.
Кеверн сказал: «Кажется, стрельба прекратилась, сэр».
«Хорошо», — нахмурился Бротон. «Теперь посмотрим».
Капитан Жиффар заметил: «Жаль, что «Кокетка» так далеко впереди. Мы могли бы использовать её сейчас, чтобы разведать землю, а, сэр?»
Болито увидел, как морской пехотинец отшатнулся, а Бротон резко спросил: «Что ты сказал?»
Прежде чем он успел повторить, Болито набросился на Бротона, его взгляд внезапно наполнился гневом. «Чёрт их побери, они должны были знать! Осмелюсь предположить, что Брайс рассказал то, что знал, когда его схватили, а остальное они догадались». Он знал, что Бротон смотрит на него, словно тот сошёл с ума, но с горечью продолжил: «Они послали к нам Ауригу , зная, что ты сделаешь!» Он махнул здоровой рукой через сетку. «И ты это сделал , сэр!»
«Что, черт возьми, ты несешь, мужик?»
Болито категорически заявил: « Аурига была приманкой. Ты не смог её проигнорировать из-за собственного оскорбленного достоинства!»
Бротон покраснел. «Как вы смеете так говорить? Я вас арестую, я…»
Голос Тотхилла притих: « Импульсивно подать сигнал, сэр. Необычный флот движется на запад через север».
Болито медленно подошёл к поручню. «Не корабли, сэр Люциус, а флот». Он повернулся и посмотрел на него, внезапно обретя полное спокойствие. «И теперь этим людям, которых вы презираете и обвиняете во всех пороках, от мятежа до лени, придётся сражаться и умереть». Он позволил этим словам глубоко проникнуть в его сознание. «За вас, сэр».
Тотхилл дрожащим голосом произнес: « Импульсивный просит инструкций, сэр».
Бротон уставился на ручку, которую всё ещё сжимал в руке. Странным тоном он пробормотал: «Это была ловушка».
Болито не отрывал взгляда от лица Бротона. «Да, полковник Алава всё-таки был прав. И французские мотивы в отношении Египта и Африки так же верны, как он описал». Он кивнул в сторону крейсерских маршрутов белых лошадей. «Эта битва…
Важно для врага. Настолько важно, потому что они знают: этой сокрушительной победы, полного провала с нашей стороны в попытке вернуть наше присутствие в Средиземноморье, будет более чем достаточно, чтобы проложить им путь к успеху!»
Тотхилл, казалось, боялся вмешаться. «С Импульсивного, сэр. Полагаю, десять линейных кораблей».
Бротон, казалось, не мог ни пошевелиться, ни отреагировать.
Наконец он хрипло произнёс: «И мы будем с ними сражаться». Но в его голосе не было никакой убеждённости.
Болито отогнал жалость. «У нас нет выбора, сэр. У них преимущество, и если мы убежим, они смогут спокойно охотиться за нами, пока не пригвоздят нас к земле, как мотыльков». Он с горечью добавил: «Без сомнения, другие корабли уже отплывают из Тулона или Марселя, чтобы удостовериться, что в ловушке достаточно зубов!»
Адмирал взял себя в руки. Было почти физически тяжело наблюдать, как он щурит глаза и говорит короткими, отрывистыми фразами.
«Дайте общий сигнал. Мы развернём эскадру и подойдем к противнику на противоположном галсе. Мы можем сражаться корабль на корабль…» Он увидел выражение лица Болито и в отчаянии произнёс: «Ради бога, двое против одного!»
Болито отвернулся, не в силах смотреть на очевидную беспомощность Броутона.
«Палуба там! Паруса на виду, по ветру!»
Болито кивнул. Значит, они уже были видны и быстро приближались, чтобы убить.
Десять линейных кораблей. Он прижал руку к боку, заставляя себя думать, а не позволять разуму онеметь перед лицом такого превосходства. Два к одному, сказал Бротон, но «Импульсив» был ненамного больше большого фрегата. К тому же старый, его корпус сгнил от многолетней эксплуатации. Он грустно улыбнулся. «Спелый», как описал его Херрик.
Он резко обернулся, и его разум внезапно успокоился.
«С вашего позволения, сэр, полагаю, нам следует перестроиться в две дивизии». Он быстро говорил, видя план сражения как фишки на карте. «Французы предпочитают сражаться в определённой боевой линии. Слишком долгое пребывание в порту оставило им мало возможностей для чего-то ещё». «Как и вы», — подумал он, наблюдая за нерешительностью Бротона. «Мы можем взять наветренную дивизию, оставив за кормой только «Импульсив» . Рэттрей может возглавить подветренную дивизию с тем же порядком, что и раньше. Если мы сможем прорвать линию противника в двух местах, мы ещё можем хорошо себя проявить». Бротон всё ещё колебался, поэтому резко добавил: «Но корабль за кораблем, линия за линией, вы станете свидетелями того, как ваша эскадра будет сметена в течение получаса ближнего боя!»
Лейтенант Бикфорд тихо сказал: «Я вижу «Возничего», сэр». Он опустил большую сигнальную трубу. «Она напала на «Кокетт». Это было словно последняя насмешка над непреклонной решимостью Броутона вернуть её.
Бротон посмотрел на Болито и сказал: «Я спущусь на минутку. У меня есть полномочия проверить ваш план». Казалось, он собирался добавить ещё одного, но резко бросил: «Жаль, что Драффен не здесь и сам не увидел, во что нам обошелся его обман».
Болито проводил его взглядом, а затем подал знак Кеверну и Тотиллу: «Общий сигнал. Эскадра по очереди повернёт оверштаг и возьмёт курс на запад».
Кеверн поспешил к борту, крича на наблюдавших за ним моряков.
Пока трубы пронзительно гудели, а люди бежали на свои места, Болито наблюдал, как ввысь взлетают сигнальные флаги, цвета которых ярко выделялись на фоне бледного неба.
Когда одно подтверждение пришло за другим, он сказал: «Ещё один генерал, мистер Тотхилл. Приготовьтесь к бою». Он заставил себя улыбнуться, увидев решительное выражение лица мичмана. «Да, похоже, этим прекрасным утром нам предстоит бой, так что внимательно следите за своими людьми».
На палубах воцарился порядок, младшие офицеры проверили свои вахтенные бюллетени, а Партридж стоял рядом с рулевыми в
готовность следовать за Танаисом вокруг и поперек ветра.
Тотхилл крикнул: «Подтверждения крупным планом, сэр!»
Они были готовы. «Казнить!»
Пока Кеверн ждал, балансируя на цыпочках, наблюдая, как сначала «Зевс» , а затем «Танаис» возились со всеми своими парусами в беспорядке, Болито сказал ему: «Положи ее на правый галс, пока я подготовлю инструкции для других капитанов».
«И что потом, сэр?» Кеверн не отрывал глаз от Танаиса.
«Можете разойтись по домам и приступить к бою», — улыбнулся он. «И на этот раз вы управитесь за восемь минут!»
Кеверн крикнул: «Стоять на шканцах! Закрепи там!»
«Готовы на корму, сэр!»
Болито обернулся на звук голоса и увидел Паско, стоящего у кормовой стойки у брасов бизани; его шляпа была надвинута на непослушные волосы, и он щурился на яркий солнечный свет.
На мгновение их взгляды встретились, и Болито хотел было поднять руку. Но внезапная острая боль напомнила ему о ране, и он увидел испуг на лице мальчика, словно тот тоже разделял его.
«Руль на воду! Отпускай и тащи!»
Фигуры метались во всех направлениях, и, стонущая под напором ветра и румпеля, «Эвриал» начал поворачиваться, пока ее кливер, словно гигантский бивень, снова не направился на врага.
19. военный корабль

«ДАЛЬНЕЙШИЙ КУРС, точка по левому борту, мистер Партридж».
Болито перешёл на подветренный борт, чтобы наблюдать за «Зевсом» , который шёл почти прямо по траверзу во главе остальных семидесятичетвёрок. Потребовалось меньше часа, чтобы развернуть эскадру и…
отдельные капитаны должны были сформировать свои нынешние подразделения, и он был благодарен, что у них было достаточно времени, чтобы узнать обычаи друг друга.
«На запад через юг, сэр!» — мрачно произнес Партридж.
«Спокойно идите».
Болито прошёл вперёд, к палубному ограждению и обвёл взглядом свою команду. Насколько больше места и обзора, чтобы видеть и думать теперь, когда «Эвриал» идёт впереди! С его широкими курсами, заложенными шкотами, и поднятыми марселями, чтобы удерживать его на устойчивом правом галсе, он видел противника, словно нарисованную панораму битвы. Десять кораблей шли почти идеальной линией, их подход был диагональным к линии британской эскадры. Неопытному глазу могло показаться, что путь вперёд полностью перекрыт этой огромной линией кораблей, и даже опытному наблюдателю это зрелище могло бы поразить воображение.
Он заставил себя пройти несколько шагов по безмолвному квартердеку, изредка бросая взгляд на «Зевс», чтобы убедиться, что он по-прежнему держит курс с подветренной стороны. За кормой с регулярными интервалами следовали «Танаис» и «Вэлорус» , их двойные ряды орудий сверкали в ярком солнечном свете, словно ряды чёрных зубов.
«Эвриала » скрывала большую часть «Импульса» , но он мог видеть его свернутых брамселей и развевающийся шкентель на топе мачты, и так же легко мог представить себе Херрика, стоящего неподвижно на палубе, расставив ноги, и пристально наблюдающего за флагманским кораблем своими яркими голубыми глазами.
Кеверн тихо спросил: «Как вы думаете, Лягушки догадались, что мы задумали, сэр?»
Болито в десятый раз прикинул расстояние между двумя небольшими дивизиями. « Зевс » капитана Рэттрея находился примерно в трёх кабельтовых, и он увидел проблеск алого, когда его морпехи начали подниматься на боевые мачты. Лучшие стрелки сегодня будут в крайней нужде.
Он ответил: «Наши дивизии настолько неравномерны, что, я надеюсь, французский адмирал считает нас неподготовленными».
«Именно так и есть», — мрачно подумал он. Пять кораблей, разделенных на два неравных отряда, приближаются к этой незыблемой линии, словно охотники, скачущие к непреодолимой преграде.
Он ещё раз взглянул на свой корабль. Кеверн, несмотря ни на что, через восемь минут был готов к бою. С того момента, как барабанщики забили свою нервную дробь, матросы и морские пехотинцы разошлись по каютам с решимостью смертников. Теперь же стояла лишь тишина. Лишь кое-где ощущалось какое-то движение. Юнга рылся в песке, чтобы артиллеристы лучше держались на палубе. Фитток, артиллерист, в войлочных тапочках снова спускался в угрожающий полумрак погреба.
Над палубами были натянуты сети, на каждой рее — цепные стропы, а у каждого люка стоял вооруженный морской пехотинец, чтобы не дать тем, кто был напуган зрелищем битвы, сбежать вниз в иллюзорную безопасность.
Каким же чистым и открытым всё казалось. Шлюпки были либо брошены на произвол судьбы, либо буксировались за кормой, а под трапами он видел орудийные расчёты, голые по пояс, которые смотрели на открытые иллюминаторы в ожидании начала хаоса.
И это было недолго. Он поднял подзорную трубу и направил её на головной корабль противника. Он находился менее чем в двух милях по левому борту, то есть почти прямо напротив линии наступления « Зевса ».
Она показалась мне странно знакомой, но Партриджу пришлось объяснять причину. Он с профессиональным интересом ответил: «Знаю её, сэр. « Ле Глорьё», флагман вице-адмирала Дюплея. Встречал её однажды у Тулона».
Конечно, он должен был это заметить. Это было словно ещё один поворот судьбы, ведь «Ле Глорье» был построен на той же верфи, что и «Эвриал», и обладал теми же характеристиками, вплоть до последнего килевого болта. Если не считать окраски и широких алых полос между орудийными портами, он был точной копией его собственного корабля.
Он медленно переместил подзорную трубу к правому борту, а затем направил её на два судна в середине шеренги. В отличие от остальных, они были одеты в красно-жёлтые цвета Испании, расположенные в целях безопасности посередине, где они могли следовать за своим адмиралом, не проявляя излишней инициативы. Инициатива, которая уже дорого обошлась их французским союзникам при Сен-Винсенте.
Он слышал, как Кэлверт что-то бормотал мичману Тотхиллу, а опустив подзорную трубу, увидел, как тот углубляется в сигнальную книгу, словно предпринимая последнюю попытку сделать что-то полезное. Бедный Кэлверт. Если он доживёт до этого дня, в Англии его ждёт арест и суд. Друзья Драффена позаботятся об этом.
Болито обернулся и увидел Паско, стоящего у квартердека с девятифунтовыми орудиями, положив руку на бедро и поставив ногу на кнехт. Мальчик его не видел и смотрел в сторону вражеских рядов.
Он сказал Кеверну: «Если возможно, мы прорвёмся мимо испанских кораблей. Насколько я могу судить, это будет самое слабое место».
Кеверн наблюдал за Зевсом. «А капитан Рэттрей, сэр?»
Болито серьёзно посмотрел на него. «Он будет действовать так, как сочтёт нужным». Он вспомнил тяжёлое, бульдожье лицо Рэттрея и решил, что его не нужно уговаривать сблизиться с противником. Теперь имело значение лишь одно: им удастся отдалить французский флагман от его кораблей достаточно долго, чтобы прорвать линию обороны и получить преимущество по ветру. После этого каждый будет сам за себя.
Вице-адмирал Бротон вышел на солнечный свет и коротко кивнул офицерам на шканцах.
Он ещё мгновение смотрел на подветренный отряд кораблей, его взгляд был полон сомнения и тревоги. Затем он сказал: «Шум боя я могу выдержать. Но ожидание — это пытка».
Болито задумчиво смотрел на него. Он снова выглядел спокойнее. Или это было смирение? Адмирал был в своей прекрасной шпаге, а под мундиром красовалась алая лента ордена Бани. Неужели он настолько отчаялся, что даже подставил себя под мишень какого-то французского стрелка? Ему вдруг стало жаль Бротона.
Взаимные упреки и обвинения теперь были бесполезны. Он наблюдал, как его эскадра и его гордые надежды плывут к, казалось бы, верной гибели.
Он спросил: «Вы немного пройдётесь, сэр Люциус? Мне кажется, это помогает снять напряжение!»
Бротон без возражений пошёл рядом с ним, и, пока они медленно шагали взад и вперёд, Болито тихо добавил: «Центр линии — лучший выбор, сэр. Два испанских семьдесят четвёртых».
Бротон кивнул. «Да, я их видел. За ними — заместитель командира». Он резко остановился и резко спросил: «Где, чёрт возьми, Кокетка? »
«Она проводит кое-какой ремонт, сэр. У «Ауриги » тоже повреждены фок-мачта и бизань». Он тихо добавил: «Пока они малопригодны».
Бротон смотрел на него несколько секунд, его взгляд был совершенно неподвижен. Затем он спросил: «Наши люди будут сражаться?» Он поднял руку, нетерпеливо поднимая её. «Я имею в виду, действительно сражаться?»
Болито отвернулся. «Не беспокойтесь на этот счёт. Я их знаю, и…»
Бротон прервал его: «И они тебя знают » .
«Да, сэр».
Когда он снова взглянул вперёд, вражеская линия растянулась по обе стороны носа, так что, казалось, стена парусов заслонила весь горизонт. Французский адмирал в любой момент мог догадаться, что происходит, и тогда они были бы разбиты, прежде чем успели бы произвести на него хоть малейшее впечатление. Если бы им дали больше времени или, ещё лучше, гибкость и независимость, которых им лишали жёсткие требования Бротона, они могли бы послать какой-нибудь бессмысленный сигнал Рэттрею и остальным. Это заставило бы противника поверить, что они вот-вот повернут оверштаг и вступят в бой с его линией в том же консервативном традиционном стиле, который до сих пор одобряют многие. Но без предшествующих экспериментов такого рода любой ложный сигнал привёл бы их скудные ресурсы в ужасную и фатальную путаницу.
Если только... Он посмотрел на напряженный профиль Броутона.
«Могу ли я предложить общий сигнал перед началом боя, сэр?» Он видел, как нервы подпрыгнули у Бротона в горле, но тот не мигал, глядя на приближающиеся корабли. Он настаивал: «От вас, сэр».
«Я?» Бротон повернулся и посмотрел на него с удивлением.
«Вы говорили ранее, что наши люди знают меня, сэр. Но это мой корабль, и они понимают мои привычки, как я пытался понять их», — он указал на Зевса. «Но все эти корабли ваши, и сегодня они зависят от вас».
Бротон покачал головой. «Я не могу этого сделать».
«Могу я говорить, сэр?» — Это был Кэлверт. — «На сигнале должно быть написано: „Я доверяю вам“». Он покраснел, когда Кеверн подошёл к нему и похлопал по плечу.
«Боже мой, мистер Кэлверт, я никогда не думал, что у вас есть воображение!»
Бротон облизнул губы. «Если ты действительно веришь…»
Болито кивнул Тотхиллу. «Да, сэр. А теперь немедленно натягивайте и поднимайте этот канат. У нас осталось мало времени».
Он видел, как солнечный свет отражался на стекле, когда несколько офицеров на корме «Зевса » наблюдали за внезапным появлением множества флагов, развевающихся на верфях «Эвриала ».
Но он быстро обернулся, когда воздух содрогнулся и содрогнулся от внезапного грохота выстрелов. Французский флагман открыл огонь, оранжевое пламя вырывалось из орудий одно за другим, когда он медленно выпускал залп в сторону приближающейся эскадры. При диагональном заходе большинство ядер не попадали в цель, и он видел, как они прорывались сквозь короткие гребни волн и взмывали фонтаны воды далеко за пределы подветренной дивизии. Дым клубился от противника крутым коричневым туманом, пока не остались видны только стеньги « Зевса ».
Бротон сжимал рукоять своего меча, его лицо было напряжено от сосредоточенности, когда другой французский корабль выстрелил, и ядро прошило передний марсель и просвистело над водой.
Болито коротко произнёс: « Послушайте, сэр!» Он подошёл к адмиралу. «Слышите их?»
Сквозь шум ветра и затихающее эхо канонады едва доносились ликующие возгласы, искажённые и неясные, словно сами корабли задавали тон. Когда команда передавалась от орудия к орудию и с палубы к палубе, моряки « Эвриала » присоединились к ним, их голоса внезапно стали громкими и оглушающими. Некоторые отошли от двенадцатифунтовых орудий главной палубы и помахали Бротону, который всё ещё стоял, как статуя, с лицом таким же неподвижным, как и плечи.
Болито тихо сказал: «Видите, сэр? Они не просят многого».
Он отвернулся, а Бротон пробормотал: «Боже, помоги мне!»
Теперь стреляло больше кораблей, и некоторые ядра пролетали над водой совсем рядом, и он увидел несколько дыр в парусах «Зевса », когда тот целенаправленно продолжал движение в дыму.
Он обернулся, когда Бротон твёрдо произнёс: «Я готов. Дайте сигнал эскадрилье вступить в бой». Прежде чем поспешить обратно к поручню, он увидел, что глаза Бротона заблестели от шока или удивления при звуке ликования. Крик «Ура!» короткому, банальному сигналу, который на пороге смерти мог значить так много.
Болито крикнул: «Подайте сигнал, мистер Тотхилл!» Кеверн: «Встаньте на стойки. Мы постараемся удержать позицию на Зеусе до последнего момента».
Новые удары эхом прокатились по уменьшающейся стреле воды, и он почувствовал, как палуба содрогнулась от попаданий. Он увидел, как Мехью идёт за носовыми орудиями, обнажая меч и обращаясь к нескольким матросам, с круглым лицом, полностью поглощенным происходящим.
«Готово, сэр!»
Болито очень медленно поднял руку. « Спокойно, мистер Партридж!» Он почувствовал, как боль пульсирует в плече, отмечая нарастающее напряжение в крови. Его рука резко опустилась. «Сейчас!»
Флаги исчезли с реев Эвриала , и пока люди бросались на брасы, а штурвал визжал о рулевые линии, он видел, как французская линия менялась, словно в больших воротах,
поворачиваясь поперек бушприта до тех пор, пока Эвриал не оказался направленным прямо на него под прямым углом.
Быстрый взгляд на «Зевс» показал ему, что «Зевс» ведёт свой дивизион, подчиняясь сигналу. Его паруса яростно хлопали, когда всё больше снарядов проносились сквозь них из вражеских орудий. Но вместо сходящейся группы кораблей французским артиллеристам теперь пришлось сражаться с более тонкими целями. В конце концов, несмотря на молчание орудийных палуб, две британские линии уверенно двигались навстречу, хотя благодаря плавному повороту вправо «Эвриал» опережал «Зевс» на целый корпус.
Болито вцепился в леер, когда дым от сверкающих орудий повалил вниз. Над квартердеком скрежетало железо, и то тут, то там обрывки лески или блоки падали на туго натянутые сети, не привлекая к себе внимания.
"Устойчивый!"
Он протёр глаза, когда над палубой клубился дым, и посмотрел на ближайший набор стеньг, словно отдельно стоящий, на левом борту. Он почувствовал, как палуба снова дернулась, когда в корпус ударило ещё больше снарядов, и вдруг вспомнил, как он расписывал Драффену превосходство французской постройки. Жутковато было представлять его внизу, в безмятежной темноте нижнего трюма, в своей бочке со спиртным, пока остальные ждали возможности сразиться и умереть.
Он подошёл к сеткам, когда сквозь дым показалось небольшое цветное пятнышко. На гафе развевался испанский флаг, и он понял, что не ошибся в подходе.
«Приготовьтесь к боевым палубам!»
Он видел, как гардемарины спешат к люкам, и представлял себе Вейгалла и Соула там, внизу, в их мире полумрака, и их огромные дула, возможно, поблескивающие в открытых иллюминаторах.
Мехе смотрел на корму, его взгляд был устремлен на квартердек, и Болито заметил, что его меч лежит на плече, словно на параде.
Внезапно охваченный тревогой, он хлопнул себя рукой по бедру и воскликнул: «Мой меч!»
Эллдэй побежал вперёд. «Но, капитан, вы пока не можете им воспользоваться!»
«Понял!» Болито коснулся своего бока и поразился тому, какое глупое значение он придавал ношению меча. И всё же это было для него важно, хотя он и не мог выразить это словами.
Он подождал, пока Олдэй наденет ремень на талию, и сказал: «Левша я или нет, сегодня он мне может понадобиться».
Рулевой занял позицию у сетки и пристально следил за ним. Пока у него был абордажный меч, капитану его рука не понадобится, в этом он мог поклясться.
Новый звук заставил несколько лиц поднять головы. Крича и рыдая, словно обезумевший дух, он пронёсся над головой и растворился в клубах дыма.
Болито коротко сказал: «Цепной выстрел».
Французы обычно старались лишить противника мачт или вывести его из строя, если это было возможно, в то время как британский артиллерийский огонь обычно был направлен на корпуса, чтобы нанести как можно больше повреждений и устроить достаточную бойню, чтобы побудить противника сдаться.
Дым был красным и оранжевым, и он услышал крики с бака, когда новые ядра проносились мимо карронад, срезая ванты и такелаж, словно траву.
Сильный порыв ветра отбросил дым в сторону, и пока продолжалась стрельба по вражеской линии, Болито увидел ближайший испанский семидесятичетырёхствольный корабль менее чем в половине кабельтова от левого борта. Как раз перед тем, как дым снова повалил вниз, он стоял на сверкающей воде, чистый и яркий, его золотой орнамент и изящный борт отбрасывали блики, а на его высокой корме уже сверкали вспышки мушкетных выстрелов.
Справа по борту второе испанское судно слегка выбивалось из колеи, его стаксель и фор-марсель испытывали мучения, пока его капитан пытался уйти от приближающегося трехпалубного судна.
Взглянув на Бротона, он увидел его таким же, как и прежде: неподвижно стоящим, с руками, опущенными по бокам, словно слишком потрясённым, чтобы двигаться.
«Сэр! Прогуляйтесь!» Он указал на ближайший корабль. «Сегодня утром там стрелки!»
Словно в подтверждение его предупреждения, несколько щепок отлетели от обшивки, словно перья, и человек рядом с ружьём закричал от боли, когда пуля попала ему в грудь. Его оттащили, он задыхался и протестовал, зная, несмотря на боль, что его ждёт на палубе.
Бротон вышел из транса и начал расхаживать взад и вперёд. Он даже не вздрогнул, когда труп скатился с грота-рея, прокатился по сетям и упал за борт. Казалось, он не знал ни страха, ни чувств. Человек уже мёртв.
Раздались новые удары и глухие удары о корпус, а затем, когда дым снова рассеялся, Болито увидел, как корма испанского корабля качнулась вровень с фок-мачтой. Они проходили сквозь строй, и это осознание почти лишило его присутствия духа. Он вцепился в поручни и попытался перекричать шум.
«Обе батареи, мистер Мье! Передайте!» — неловко ругаясь, он попытался левой рукой вытащить меч. Это было безнадежно.
Голос сказал: «Позвольте мне, сэр». Это был Паско.
Болито взял в руку потёртую рукоять и улыбнулся. «Спасибо, Адам». Думал ли он о том же в тот короткий отрезок времени? О том, что этот старый меч однажды тоже станет его?
Он держал его над головой, наблюдая, как затуманенный солнечный свет касается острого лезвия, а затем дым снова повалил внутрь.
«Как понесёте!» Он отсчитал секунды. «Огонь!»
Корабль сильно накренился, когда палуба за палубой, орудие за орудием, смертоносные залпы сверкали и ревели с обеих сторон. Он услышал стон падающих рангоутов, внезапные крики в дыму и понял, что ближайший корабль серьёзно пострадал. И он…
даже не начинался. Нижние батареи тридцатидвухфунтовых орудий ревели громче всех остальных, отдача сотрясала корпус, до самого киля, когда их двойная бомбардировка с беспощадной точностью обстреливала оба корабля. Корабль справа лишился фок- и грот-стеньг, а обугленный парус валялся рядом, словно груда мусора. Ближайший двухпалубник двигался по ветру, рулевое управление было сломано, а корма зияла на солнце, словно огромная чёрная пещера. Что бортовой залп сделал на его орудийных палубах, оставалось загадкой.
Что-то размытое приближалось к другому испанцу, и Болито предположил, что это, должно быть, французский заместитель. Нижняя батарея «Эвриала » уже перезарядилась и обстреляла носы француза ещё до того, как он отошёл от своего спутника. Он видел, как её орудия изрыгают огонь и дым, и понимал, что она стреляет, не слишком заботясь о точности.
«Приготовьтесь к повороту, мистер Партридж!»
Они прошли. Повреждённый семьдесят четвёртый уже скрылся в дыму, и, казалось, до появления следующего корабля, третьего в строю, оставался огромный промежуток.
Скрип реев и крики, перекрывающие грохот и грохот выстрелов, заставили Эвриала медленно повернуться, чтобы проследить за линией противника. Разница была поразительной. Благодаря попутному ветру, можно было наблюдать за врагом, не загораживаемым дымом, и он с облегчением вздохнул, когда палуба очистилась, и он увидел, что мачты и реи всё ещё целы. Паруса были изрешечены, и несколько человек лежали мёртвыми и ранеными. Некоторых зацепили стрелки с марса вражеского корабля, но большинство было зацеплено летящими щепками.
Где-то за кормой раздался тошнотворный треск, и, перегнувшись через сети, он с недоверием смотрел, как «Импульсив» пьяно качался в куче сломанных рангоутов, прорвавшись сквозь вражеский строй лишь наполовину. Фок-мачта полностью развалилась, и только бизань-марсель, казалось, остался цел.
В её обшивке зияли огромные бреши, и прямо на глазах он увидел, как её грот-стеньга рухнула в дым, прижавшись к борту и утянув корабль ещё дальше под орудия французского двухдечного судна. Ядерные цепи почти снесли мачты, и он уже видел, как другой французский корабль лавирует по корме, чтобы прострелить её, как только что Эвриал испанца.
Он заставил себя вернуться к своему кораблю, но уши отказывались заглушать звуки этого ужасного бортового залпа. Он увидел Паско, смотрящего сквозь дым широко раскрытыми от ужаса глазами.
Он крикнул: «Бросайте лодки по течению!» Мальчик повернулся к нему, но его ответ затерялся среди внезапной стрельбы спереди. Затем он побежал на корму, подзывая моряков следовать за ним.
Болито холодно наблюдал, как ветер уверенно нес его корабль к следующему французскому квартеру. Он смотрел на корму, зная, что капитан либо останется сражаться, либо попытается уйти по ветру. В этом случае он был обречён, как и Импульсив . Ему пришлось стиснуть зубы, чтобы не произнести вслух имя Херрика. Бросив шлюпки на произвол судьбы, он скорее хотел облегчить боль мальчика, чем надеялся спасти хоть кого-то.
Почти свирепо он крикнул: «Ждите на баке, мистер Мье! Карронада!»
"Огонь!"
Раздался грохот первых орудий батареи левого борта, а затем воздух содрогнулся от более громкого грохота карронады. С кормы противника полетели обломки и куски фальшборта, а бизань с трёхцветным флагом рухнула в клубы дыма.
Бротон кричал на него: «Смотри! Чёрт возьми!» Он чуть не подпрыгнул от волнения, когда перед ближайшим кораблем, словно огромный палец, высунулся кливер-гик, а затем и ослепительно сверкающая носовая фигура.
« Зевс прорвал линию!» — Кеверн взмахнул шляпой в воздухе. — «Боже, посмотри на неё!»
Зевс прорвался сквозь огонь с обоих лучей, его паруса были разорваны в клочья.
Большая часть борта была изрыта и почернела от дыр. Из шпигатов спускались тонкие алые струйки, словно сам корабль истекал кровью, и Болито понял, что Рэттрей упорно и дорого боролся, чтобы последовать примеру флагмана.
Насколько он мог судить, бой принял всеобщий характер. С носа и кормы гремели пушки, и повсюду корабли сцепились в бою. Исчезла стройная французская линия, как и дивизии Бротона. Исчезло и управление французского адмирала, оторвавшегося от берега, ослеплённого дымом в море, обезумевшем от битвы.
Бротон крикнул: «Общий сигнал! Выстройтесь в линию по носу и корме адмирала!»
Тотхилл энергично кивнул и побежал к своим людям. Шансов на то, что кто-то подчинится, было мало, но это покажет остальным, что Бротон всё ещё командует.
А вот и «Танаис» — его бизань была потеряна, полубак превратился в груду осколков, но большинство его орудий стреляло, пока он крушил врага и преследовал «Зевса», а его знамя было разорвано мушкетным огнем, когда он проходил мимо.
Сквозь дым раздались новые выстрелы, и Болито понял, что это, должно быть, Фюрно сражается за свою жизнь среди обездвиженных, но тем не менее смертоносных кораблей.
«Корабль на правом борту, сэр!»
Болито поспешил через палубу и увидел французский двухпалубный корабль без опознавательных знаков, на парусах которого не было ни единой пробоины. Он шел ему навстречу, набирая скорость по мере того, как корабль поднимал нос и брам-стеньги, так что под давлением он сильно накренился.
Пока все остальные были заняты, её капитан вывел свой корабль из строя, пытаясь вернуть себе преимущество. Когда корабль слегка развернулся, почти сузив свой силуэт, Болито увидел « Импульсив». Лишившись мачт, он так плотно сидел в воде, что его нижние орудийные порты уже были затоплены. Несколько крошечных фигурок неуверенно двигались по его накренившейся палубе, а другие прыгали.
за бортом, вероятно, слишком потрясенные произошедшей бойней, чтобы понимать, что они делают.
Кеверн резко спросил: «Как ты думаешь, многие ли выживут?»
«Немногие», — Болито пристально посмотрел на него. «Это был хороший корабль».
Кеверн смотрел, как он идёт обратно к перилам. Паско он сказал: «Он переживает. Несмотря на его блеф, я его уже хорошо знаю».
Паско взглянул на тонущее судно под густой пеленой клубящегося дыма. «Его лучший друг». Он отвёл взгляд, его глаза были слепы. «И мой тоже».
«Палуба!» Возможно, впередсмотрящий на мачте уже кричал. Среди всего этого шума его голос остался бы незамеченным. Кеверн поднял взгляд, когда тот хрипло крикнул: «Корабль, сэр! На левом борту!»
Болито сжимал меч в левой руке до боли в пальцах. Сквозь ванты и штаги, всего в нескольких сантиметрах слева от массивной фок-мачты, он увидел её. Окутанная бесконечной завесой порохового дыма, она возвышалась, словно гигант, её укреплённые реи почти касались носа и кормы, пока она очень медленно шла наперерез курсу «Эвриала ».
Болито чувствовал, как ненависть и беспричинная ярость разгораются в нём, словно огонь. «Ле Глорье», флагман французского адмирала, шёл ему навстречу, чтобы отплатить за позорное уничтожение его кораблей и за его непомерную самоуверенность.
Он сжал меч ещё крепче, ослеплённый ненавистью и чувством утраты. Она, прежде всего, будет памятником Херрику.
«Приготовиться к бою!» Он направил меч на Мехью. «Передай команду! Двойной выстрел и картечь для пущего эффекта!» Он увидел, что Бротон смотрит на него, и прохрипел: «Ваш современник лежит там, сэр». Он чувствовал, как жжет глаза, и знал, что Бротон обращается к нему. Но он видел только лицо Херрика, смотревшего сквозь дым, пока его корабль гиб под ним.
Бротон развернулся и зашагал по правому трапу, его эполеты сверкали в тусклом солнечном свете.
Ноги, казалось, несли его против его воли, и, проходя над закопченными орудийными расчетами, он останавливался, чтобы кивнуть им или пожелать удачи. Некоторые смотрели ему вслед, тупые и слишком ошеломленные, чтобы обращать на него внимание. Другие ухмылялись и махали ему рукой. Капитан орудия плюнул на свою разогретую двенадцатифунтовку и прохрипел: «Мы дадим вам победу, сэр Люциус, не волнуйтесь!»
Бротон остановился и ухватился за сети, чтобы удержаться. На корме, над болтающими матросами и морскими пехотинцами, уже направившими мушкеты сквозь дым, он увидел Болито. Человека, который каким-то образом вселил в этих людей веру, столь сильную, что они не смогли бы ослабеть, даже если бы захотели. И они по-своему делились ею с ним.
Болито неподвижно стоял у поручня, его перевязь белела на кафтане, а сабля висела на боку. Он видел рулевого капитана за спиной и Паско, наблюдавшего за ним с чем-то, похожим на отчаяние.
И тогда он принял решение. Болито дал им и ему всё это, но теперь, когда он был раздавлен горем, никто из них не мог ему помочь.
Почти сердито он прошёл на корму и рявкнул: «Клянусь Богом, мы преподадим этому парню урок, а, ребята?» Он почувствовал, как его натянутая кожа расплывается в улыбке. «Ну что, мистер Кеверн? Ещё один трёхпалубник для флота!»
Кеверн сглотнул. «Как пожелаете, сэр».
Болито поднял голову и посмотрел на него. «Спасибо, сэр Люциус». Он вздохнул и положил меч на перила. «Спасибо».
Когда он снова взглянул на французский флагман, тот показался ему гораздо яснее. И его разум освободился от всего, кроме желания уничтожить его.
Бротон находился на противоположной стороне квартердека и внимательно рассматривал французский двухпалубный корабль.
«Она носит!» Он указал на Болито. «Смотри!»
Болито увидел, как вражеский корабль резко развернулся, открывая залп всем бортом по правому борту « Эвриала ». Либо её капитан не сумел изначально проскочить мимо них по корме, либо передумал подходить слишком близко.
Затем «Француз» выстрелил. Поскольку он впервые участвовал в таком отчаянном сражении, бортовой залп был точным и своевременным, и когда густой дым окутал корпус, Болито почувствовал, как палуба болезненно накренилась, а воздух внезапно наполнился осколками и тем ужасным визгом, который они слышали ранее.
Палуба ещё раз сильно накренилась, и, когда слух к нему вернулся, он услышал крик Жиффара: «Бизань! Эти ублюдки её забрали!»
Прежде чем он успел проследить за мучительным взглядом Жиффара, он увидел, как рассекающая тень пронеслась по корме, а бизань вместе с марселем и реями, среди которых с грохотом проносились такелаж, ванты и кричащие люди, падающие со всех сторон.
Швартовы и брасы, словно смертоносные змеи, прорвали скорчившихся орудийных расчётов и испуганных морских пехотинцев, когда с новым диким грохотом мачта пьяно рухнула за борт. Ещё одна вспышка выстрелов заклубила дым над палубой, и он почувствовал, как цепное ядро, пролетев над головой, с металлическим скрежетом врезалось в корпус.
Мимо него протиснулись почерневшие фигуры, и он увидел, как боцман Теббатт размахивает топором, призывая своих людей рубить тяжёлые обломки у борта. Мачты и рангоут, изуродованные тела и несколько застрявших наверху моряков, которые всё ещё пытались освободиться, прежде чем их унесло за корму, — всё это действовало подобно морскому якорю, таща корабль в кошмаре дыма и оглушительных взрывов.
Там, где секунду назад была линия морских пехотинцев, теперь был
Гротескная груда израненных и изуродованных тел, сломанные мушкеты и быстро расползающееся кровавое пятно. Жиффар уже выкрикивал приказы, а другие морпехи слепо шагали среди хаоса, стреляя из мушкетов в густеющий дым.
В разгар всего этого Болито увидел, как Бротон тащил рыдающего мичмана под крышу грот-мачты. Шляпа на нем уже была, но голос оставался таким же резким, когда он кричал: «Перезаряжайте и бегите, черт вас побери! Бейте их, ребята! Бейте их! »
Болито перелез через огромную кучу упавших блоков и снастей, почти ослеплённый дымом, и крикнул: «Мистер Партридж! Больше людей на штурвале! Она идёт к бровке!»
Но капитан не услышал. Одна из цепных пуль почти пополам перерезала его пухлое тело, так что Болито пришлось сдерживать рвоту, увидев ужас под кормой.
Часть двойного колеса унесло, но, ругаясь и задыхаясь, все больше моряков ползли и спотыкались, бросаясь на спицы.
С долгим содроганием бизань выскользнула из-под найтовов и нырнула в море. Болито почувствовал, что корабль почти сразу же отреагировал, но, проталкиваясь мимо ещё нескольких спешащих фигур, увидел французский флагман и понял, что слишком поздно. Зажав уши и мозг от грохота тридцатидвухфунтовых орудий, он пытался придумать какую-нибудь последнюю альтернативу. Но тяга тяжёлой бизани, мгновенная потеря управления рулём сбили « Эвриалус» с курса, так что теперь её бушприт был направлен прямо на бак противника. Столкновение было неизбежным, и даже будь между ними большее расстояние, паруса были слишком измяты, слишком порваны, чтобы обеспечить хоть какое-то управление, кроме небольшого усилия.
Он увидел Кеверна и крикнул: «Вперёд! Отражаем абордаж!»
Корпус сотрясался от новых ударов, и он наблюдал, как французский двухпалубник медленно проходил по правому борту, стреляя из орудий, при этом его мачты и паруса оставались невредимыми.
Он подтянулся к поручню и в суматохе дыма и криков орудийных расчётов разыскал Мехё. Он увидел блестящие тела полуголых матросов, почерневших от пороха и почти нечеловеческих, когда они бросались на тали и с грохотом и визгом отправляли орудийные тягачи обратно в порты. Везде и всюду капитаны дергали за шнуры, и из дул вырывались языки пламени, а дым, проникая внутрь, ослеплял и мучил отчаявшиеся команды.
Но Мье не нуждался в объяснениях. Он присел на корточки возле одного из орудий, крича на его капитана, глаза его блестели на грязном лице. Над палубой пролетело ещё несколько пуль, и матрос, бежавший с посланием, упал, запутавшись в руках и ногах, — пуля снесла ему голову.
Затем Мехе поднял меч, и орудийные расчеты пригнулись и присели за своими портами, словно спортсмены, ожидающие сигнала.
«На подъём!» — Мехью обвёл взглядом своих людей. «Огонь!»
Все открыли огонь одновременно, и Болито увидел, как фок-мачта и грот-стеньга французского корабля одновременно исчезли в дыму. Нижние батареи снова открыли огонь, и, сдерживаемый тянущимся рангоутом, французский двухдечный корабль снова и снова открывал бортовые залпы. Когда дым рассеялся над « Эвриалом», стрельба со стороны противника прекратилась.
«Болито» едва не упал, когда бушприт и гик стакселя врезались в ванты французского флагмана, а затем с новым скрежетом оба корпуса сошлись вместе.
Дым был ярким от вспышек мушкетов и вертлюгов, и Болито наблюдал, как лейтенант морской пехоты Кокс ведет своих людей через полубак, чтобы приблизиться к врагу.
Под палубой орудия левого борта возобновили огонь, и, раскачиваясь, словно части гигантского шарнира, два корабля двинулись навстречу друг другу. В носовой части стволы орудий почти соприкасались, и Болито чувствовал, как вражеские снаряды пробивают корпус, переворачивая орудия и превращая нижние батареи в места резни и царства ужаса.
Мушкетные пули рикошетили и свистели вокруг открытой квартердека, а Мехью посмотрел на грот-марс, откуда стрелки из поворотных орудий вели огонь по корме противника.
Он крикнул: «Расстреляйте этих стрелков!» Но грохот был настолько сильным, что они его не услышали. В отчаянии он взобрался на трап и сложил руки чашечкой, чтобы попробовать ещё раз. Морской пехотинец с дикими глазами и ухмылкой посмотрел на него сверху вниз, а затем взмахнул вертлюгом в сторону грот-мачты другого корабля. Пока он дергал за шнур, Мехё получил пулю в живот и, уже остекленевший от удивления, перекатился через перила и, невидимый, упал рядом с одним из своих любимых двенадцатифунтовых орудий.
Бротон наблюдал, как французские стрелки падают под яростным шквалом картечи. Некоторые, отбиваясь, повисают на главном рее противника, а другие, которым повезло больше, падают на палубу и мгновенно погибают.
Затем он спокойно сказал: «Наши люди их не сдерживают».
Болито посмотрел вдоль трапа левого борта и увидел, что вражеские абордажники уже переливаются через полубак, в то время как другие раскачивались между двумя корпусами, сталь против стали, пика против мушкета.
Время от времени кто-нибудь из людей пропадал из виду и оказывался перемолотым между двумя огромными днищами, или же одинокая фигура оказывалась изолированной на палубе противника, где ее безжалостно рубили на части.
Офицер морской пехоты с криком упал, его белая перевязь уже пропиталась кровью, а Жиффар прорычал: «Кокса больше нет!» Затем, выругавшись, он помчался по трапу, вскоре затерявшись в плотной массе людей.
Два корпуса сталкивались все ближе и ближе, и от резкого рывка бушприт «Эвриала » разлетелся на куски и оторвался, а кливер бесполезно развевался над общей суматохой, словно знамя.
Ещё больше людей перебирались с другого корабля, и Болито видел, как некоторые из них упорно пробирались на корму, к квартердеку. Молодой лейтенант появился словно по волшебству.
Он рванулся к лестнице, размахивая мечом, когда бросился через палубу. Болито попытался парировать его удар, но увидел, как глаза французского офицера засияли от восторга, когда он отбил клинок и развернулся, готовясь нанести смертельный удар.
Калверт оттолкнул Болито в сторону, его лицо оставалось спокойным, когда он рявкнул: «Это мой, сэр!» Его клинок двигался так быстро, что Болито не заметил этого. Лицо француза рассекла от глаза до подбородка, когда он, задыхаясь, пошатнулся, прижавшись к ограждению. Калверт ловко повернулся, а затем сделал выпад, вонзив французу в сердце.
Он сказал: «Дилетант!» Затем он оказался среди других нападавших, его волосы развевались, когда он отыскал другого офицера и оттолкнул его от лестницы.
Кеверн, пошатываясь, шёл сквозь дым, кровь капала с его лба. «Сэр!» Он пригнулся под взмахом абордажной сабли и выстрелил из пистолета в пах противника, отбросив его в гущу остальных. «Нам нужно убираться!»
Его голос был очень громким, и Болито с изумлением осознал, что пушки перестали стрелять. Через открытые иллюминаторы обоих кораблей люди кололи друг друга пиками или стреляли из пистолетов в безумии ненависти и отчаяния.
Болито схватил Кеверна за руку, меч которого висел на шнуре у него на запястье. «Что случилось, мужик?»
«Я-я не уверен, но…»
Кеверн притянул Болито к себе и ударил мечом кричащего матроса. Тот пошатнулся, и Болито увидел, как Аллдей бежит с кормы, ударяя саблей вперёд и вниз с такой силой, что остриё вонзилось ему в живот.
Кеверн закашлялся и выдохнул: «Француз горит, сэр!»
Болито видел, как адмирал упал на колени, нащупывая свою шпагу, и беспомощно наблюдал, как французский унтер-офицер бросился на него с примкнутым штыком мушкетом.
Худая фигура преградила ему путь, и Болито услышал собственный крик: «Адам! Назад! »
Но Паско стоял на своем, вооруженный только кинжалом, его лицо представляло собой маску непоколебимой решимости.
Штык метнулся, но в последний момент из дыма выскочила другая фигура, его сабля, потемневшая от крови, отбила клинок вверх, прочь от груди юноши. Мушкет взорвался, и Паско отступил назад, в ужасе увидев, как Калверт рухнул у его ног, с разлетевшимся на куски лицом. С рыданием он ударил младшего офицера кинжалом, причинив ему такую боль, что тот отшатнулся. Абордажная сабля Аллдея добила его.
Болито оторвал взгляд и поспешил в сторону. За грот-мачтой противника он увидел ровный столб чёрного дыма. В люк метнулись какие-то люди, и он услышал внезапные крики тревоги и настойчивый стук помп.
Возможно, в суматохе опрокинулся фонарь, или горящий снаряд из одного из орудий попал в открытый иллюминатор. Но признаки пожара были очевидны, как и отчаянная необходимость немедленно убираться прочь.
Он крикнул: «Передайте команду. Снизить перезарядку батареи. Огонь по приказу!»
Он оглядел разбитые доски, распростертые тела и рыдающих раненых. Это была слабая надежда, но это было всё, что у него оставалось. Если они не вырвутся из объятий Ле Глорье , они превратятся в один ад.
Мичман крикнул: «Готов, сэр!» Это был Эштон.
"Огонь!"
Через несколько секунд нижняя батарея взорвалась оглушительным грохотом. Казалось, корабль вот-вот развалится, и когда дым и обломки взмыли высоко над сетями, Болито увидел, как другой корабль, словно пьяный, шатается под всей тяжестью бортового залпа нижней батареи.
Паруса французского флагмана всё ещё трепетали на ветру, и, двигаясь на холостом ходу, он начал медленно приближаться к носу «Эвриала ». Над главным кораблем поднимался густой дым.
люк, и Болито почувствовал, как его неудержимо трясет, когда первый кончик пламени лизнул комингс, словно раздвоенный язык.
«Эвриала » прекратилось , и французские абордажники, оставшиеся на борту своего корабля, молча наблюдали, подняв руки вверх, как «Ле Глорье» продолжал удаляться.
Бротон хрипло произнёс: «С ними покончено!» В его голосе не было ни гордости, ни удовлетворения. Как и остальные, он казался совершенно подавленным яростью битвы.
Тотхилл, прихрамывая, подошел к борту. « Зевс подает сигнал, сэр».
Когда Болито взглянул на него, он увидел, что гардемарин улыбается, хотя неконтролируемые слезы прорезали острые линии на его грязном лице.
Он тихо спросил: «Ну что, мистер Тотхилл?»
«Два вражеских корабля атаковали нас, сэр. Один затонул, а остальные прекращают бой».
Болито вздохнул и с молчаливым облегчением наблюдал, как вражеский флагман начал быстрее дрейфовать по ветру. Когда дым битвы неохотно рассеялся, он увидел остальные корабли, разбросанные по морю, изборожденные шрамами и почерневшие от схватки. «Импульсив» не было видно, и он увидел шлюп «Неспокойный», который, должно быть, прибыл незамеченным в битву, дрейфуя в своей тени, а его шлюпки в воде искали выживших.
Он почувствовал внезапный жар на щеке и, обернувшись, увидел, что паруса и такелаж французского трёхдечного судна пылают, словно факелы. Нижние орудийные порты тоже запылали ярко-красным, и прежде чем кто-либо успел что-либо сказать, воздух разорвал оглушительный взрыв.
Дым окружал разрушенное место, превращаясь в пар, когда море с ликующим рёвом хлынуло в разбитый корпус, увлекая его вниз в бурлящем клубах пузырей и ужасных грохотах. Орудия с грохотом вырывались из снастей, а люди, оказавшиеся внизу в кромешной тьме, в безумии бежали, пока их не застигла либо вода, либо огонь.
Когда дым наконец рассеялся, остался только большой, медленно движущийся водоворот, вокруг которого кружились обломки и люди.
Осколки соединились в последнем ужасном танце. А потом ничего не осталось.
Бротон прочистил горло. «Победа». Он смотрел, как раненых волокут вниз. Затем он посмотрел на Калверта и добавил: «Но счёт больше».
Болито уныло произнёс: «Начнём ремонт, сэр. Ветер немного стих…» Он помолчал и потёр костяшками пальцев глаза, пытаясь сосредоточиться. « Вэлорус » выглядит неважно. Думаю, «Танаис » сможет взять его на буксир.
Он услышал далёкие ликующие возгласы и увидел, как матросы на потрёпанном баке «Зевса » махали руками и кричали, проплывая мимо. После всего этого они всё ещё могли ликовать. Он обернулся и увидел, как некоторые из его команды ринулись в ванты, чтобы ответить на приветственные крики.
Он тихо сказал: «С такими людьми, сэр Люциус, вам больше никогда не придется бояться».
Но Бротон его не услышал. Он отстегнул свой прекрасный меч и, немного поколебавшись, передал его Паско.
«Вот, возьми. Когда он мне был нужен, я его выронил». Он хрипло добавил: «Любой мичман, который схватывает врага с кинжалом, его заслуживает!» Он видел изумление на смуглом лице юноши. «Кроме того, лейтенант должен выглядеть соответственно, а?»
Паско держал меч и вертел его в руках. Затем он взглянул на Болито, но тот стоял неподвижно у перил, сжимая их так крепко, что побелели пальцы.
«Сэр?» Он поспешил к нему, внезапно испугавшись, что Болито снова ранен. «Смотрите, сэр!»
Болито отпустил перила и обнял мальчика за худые плечи. Он ужасно устал, а боль в ране была словно от клейма. Но это продлится ещё немного.
Очень медленно он произнёс: «Адам. Расскажи мне». Он с трудом сглотнул. Он едва мог себе позволить говорить. «Эта лодка!»
Паско посмотрел на его лицо, а затем вниз, в море неподалёку. Баркас плыл к изрешечённому пулями корпусу « Эвриала ».
борт, до самого планширя битком набитый промокшими, измученными людьми. Он нерешительно ответил: «Да, дядя. Я тоже его вижу». Болито крепче сжал плечо и наблюдал за туманными очертаниями лодки, которая подталкивала его к борту. Рядом с рулевым он увидел Херрика, пристально смотревшего на него; его напряженное лицо расплылось в улыбке, пока он прижимал к груди раненого морпеха.
Кеверн шагнул на корму, невысказанный вопрос был готов сорваться с губ, но замер, когда Бротон резко бросил: «Если вы хотите получить Ауригу, мистер Кеверн, я буду очень признателен, если вы возьмете командование здесь на себя до тех пор, пока не станет возможным перевод!» Он посмотрел на Болито, обнимая мальчика за плечи. «Думаю, мой флаг-капитан сделал достаточно». Он увидел, как Олдэй спешит к входному иллюминатору. «Для всех нас».

эпилог

Посланник Адмиралтейства проводил Болито и Херрика в зал ожидания и, едва взглянув на них, закрыл дверь. Болито подошёл к окну и посмотрел вниз, на переполненную дорогу, думая лишь о внезапном разочаровании. В зале ожидания было очень тихо, и сквозь окно он чувствовал тепло позднего сентябрьского солнца на лице. Но внизу люди, так спешащие по своим делам, были плотно укутаны, а множество лошадей, рысью мчавшихся с экипажами и повозками во всех направлениях, своим паром и яркими попонами намекали на приближающуюся зиму.
Он слышал, как за спиной у него Херрик беспокойно ходит по комнате, и задавался вопросом, готовится ли он, как и он сам, к предстоящему собеседованию со смирением или тревогой.
Каким же тревожным местом был этот Лондон. Неудивительно, что посланник отнесся к ним с таким равнодушием, ведь вестибюль и коридоры были забиты морскими офицерами, и лишь немногие из них...
Они были ниже капитанов. Все были заняты своими делами: назначениями, кораблями или просто необходимостью казаться занятыми в центре военно-морской мощи Британии.
Прошло почти три месяца с тех пор, как французский флагман разлетелся на куски в одном ужасном взрыве, и все это время он был более чем занят тем, чтобы доставить потрепанную эскадру в Гибралтар без дальнейших потерь и там ожидать приказаний.
Поскольку многие раненые умерли или в какой-то мере выздоровели, а судовые команды работали без передышки, чтобы устранить как можно больше повреждений, учитывая ограниченные ресурсы «Рока», Болито ждал признания их усилий.
Наконец прибыл бриг с депешами в Бротон. Корабли, готовые и способные выйти в море, должны были сделать это немедленно. Не для того, чтобы присоединиться к лорду Сент-Винсенту у Кадиса, а для Англии. После всего, чего они вместе добились и пережили, было тяжело видеть, как их маленькая эскадра разбросана.
«Вэлорус» был практически не подлежал ремонту, и вместе с «Танаисом», который находился не в лучшем состоянии, остался в Гибралтаре. Захватив в качестве призов два французских семидесятичетверки, остальные отплыли и в положенное время встали на якорь в Портсмуте. Там снова продолжились необходимые работы по рассредоточению и ремонту. Но это означало прощание со многими другими знакомыми лицами. Кеверн, получивший заслуженное повышение до коммандера, получил «Ауригу». Капитана Рэттрея доставили на берег в госпиталь Хаслара, где он, вероятно, и закончит свои дни, с одной ногой и наполовину ослеплённый осколками.
Фюрно погиб в бою, а Гиллмор получил отдельный приказ взять свою «Кокетту» и присоединиться к Флоту Канала, где, как всегда, не хватало фрегатов.
Поскольку день шел за днем в гавани Портсмута, Болито нашел время поразмышлять о том, как отчет Броутона был воспринят в Адмиралтействе.
По мере того, как время шло позади, их открытия и трудности на Джафу, последняя отчаянная битва с вдвое превосходящим их числом противником, казалось, померкла и стала менее реальной. Бротон, казалось, чувствовал то же самое, большую часть времени он оставался в стороне в своей каюте или расхаживал в одиночестве по корме, сопротивляясь любому контакту, кроме требований долга.
Затем, всего два дня назад, пришла повестка. Бротон и его флагманский капитан должны были явиться в Адмиралтейство. Неожиданным дополнением стал Херрик. Он тоже должен был их сопровождать. Он уже признался, что, вероятно, это сделано для того, чтобы более полно объяснить потерю своего «Импульса», но Болито считал иначе. Скорее всего, Херрика, единственного капитана, не вовлечённого в предыдущие дела эскадры, вызвали в качестве беспристрастного свидетеля, чтобы дать свою оценку. Оставалось надеяться, что он не позволит слепой преданности нанести ущерб его репутации перед начальством.
Но что бы ни случилось, Адаму было обеспечено место на первой настоящей ступеньке лестницы. Он получил назначение с лёгкостью, которая, по-видимому, удивила его самого, и даже сейчас находился на борту «Эвриала», вероятно, беспокоясь о будущем своего дяди, вернее, о его отсутствии.
Дверь открылась, и Бротон прошёл через комнату в коридор. Болито не видел его с тех пор, как тот покинул корабль, и быстро спросил: «Надеюсь, всё прошло хорошо, сэр Люциус?»
Бротон, казалось, только сейчас осознал его присутствие. Он пристально посмотрел на него. «Меня назначили в Новый Южный Уэльс. Управлять там кораблями и делами нашей военно-морской администрации».
Болито попытался скрыть своё смятение: «Похоже, это непростая задача, сэр».
Взгляд адмирала метнулся к Херрику. «Забвение». Он отвернулся. «Надеюсь, тебе повезёт больше». И, коротко кивнув, он исчез.
Херрик взорвался: «Клянусь Богом, я мало знаю Бротона, но это чертовски жестоко! Он будет гнить там, пока некоторые из этих мощ-
Долгие поппинджеи в Лондоне жиреют за счет усилий таких людей!»
Болито грустно улыбнулся. «Спокойно, Томас. Думаю, сэр Люциус этого ожидал».
Он снова повернулся к окну. Забвение. Как точно это описывает такое назначение. И всё же у Бротона было имя и власть. Влиятельный человек.
С внезапной горечью он подумал о Томе Гейтсе, главном мятежнике « Ауриги ». Он представил себе, как тот сидит за столом в маленькой гостинице в Вериан-Бей и снова спорит с капитаном Брайсом в его каюте.
Едва ли не первым зрелищем, которое он увидел в Портсмут-Пойнт, были обветренные останки Гейтса, болтающиеся на виселице — жуткое напоминание о цене мятежа. Как же странна была судьба! Второй лейтенант « Ауриги » был отпущен французами в обмен на одного из своих офицеров. Его назначение привело его на другой фрегат, где, скрываясь под чужим именем, он обнаружил Гейтса. Все надежды и амбиции рухнули, и осталась лишь необходимость прятаться среди себе подобных. Гейтс оказался на виселице, как и многие другие после мятежа.
Дверь снова открылась, и лейтенант сказал: «Сэр Джордж сейчас вас примет». Когда Херрик отстранился, он добавил: «Вас обоих, пожалуйста».
Это была прекрасная комната со множеством картин и большим бюстом Рэли над ярко пылающим камином.
Адмирал сэр Джордж Бошан не встал из-за стола, но коротко указал на два стула.
Болито наблюдал, как он перелистывал бумаги. Бошан, известный своей работой по реорганизации Адмиралтейства с начала войны. Человек, известный своей мудростью и чувством юмора. И своей строгостью.
Он был худым и несколько сгорбленным, словно согнувшись под тяжестью своего великолепного расшитого золотом пальто.
«А, Болито». Он поднял взгляд, его взгляд был очень холодным и спокойным. «Я
Изучил отчёты и ваши выводы. Интересно читать!
Болито услышал рядом с собой тяжелое дыхание Херрика и подумал, что же дальше скажет Бошан.
— Я знал сэра Чарльза Телволла, вашего предыдущего адмирала, — Бошам спокойно посмотрел на него. — Прекрасный человек. — Он снова вернулся к бумагам.
О Бротоне всё ещё не упоминалось. Это было почти нервно.
Адмирал спросил: «Вы все еще верите, что то, что вы сделали, и то, что вы обнаружили, было ценным?»
Болито тихо ответил: «Да, сэр». Вопрос был задан небрежно, но, по его мнению, он подытоживал всё, что было сказано ранее. Он добавил: «Французы продолжат попытки. Их нужно сдержать. И остановить».
«Ваши действия в Джафу и разрешение, казалось бы, безнадежной ситуации, были хороши. Сэр Люциус так и сказал в своем отчете». Он нахмурился. «И это было правильно».
«Благодарю вас, сэр».
Адмирал проигнорировал его. «Новые тактики и идеи, новые цели — всё это необходимо, если мы хотим выжить, не говоря уже о победе в этой войне. Но знания и понимание людей, которым предстоит сражаться и умирать за наше дело, жизненно важны! » Он устало пожал плечами. «У тебя есть это понимание. В то время как…» Он не стал договаривать, но в голове Болито снова возникло это слово. Забвение.
Бошан взглянул на позолоченный причал. «Вы останетесь в Лондоне на день-другой, пока я разработаю для вас новые заказы, понятно?»
Болито кивнул: «Да, сэр».
Адмирал подошёл к окну и с явным презрением оглядел проезжающие экипажи и горожан. «Капитан Херрик немедленно отправляется в Портсмут!»
Херрик хрипло спросил: «Могу ли я узнать причину, сэр?»
Бошан снова повернулся к ним, его губы растянулись в тонкой улыбке. « Коммодор Болито поднимет свой широкий кулон в Эвриалусе» .
Как только он вернётся в Портсмут!» Он пристально посмотрел на изумлённое лицо Херрика. «Я знал, что он попросит сделать тебя своим флаг-капитаном, поэтому подумал, что мы постараемся тратить меньше времени, чем принято под этой крышей!»
Он шагнул вперёд, протянув руку. Увидев руку Болито, заткнутую за пояс, он протянул другую и резко спросил: «Наши тела слишком часто становятся картами наших несчастий, да?» Он улыбнулся. «Я даю тебе эскадрон, Болито. Совсем небольшой, но достаточный, чтобы ты мог наилучшим образом реализовать свои идеи». Его пожатие было крепким. «Удачи тебе. Надеюсь, я не ошибся».
Болито отвёл взгляд. «Спасибо, сэр». Комната словно закружилась. «И за то, что вы дали мне капитана Херрика».
Адмирал вернулся к своему столу. «Чепуха!» Но когда они вместе вышли из комнаты, он улыбался с тихим удовольствием.
На шоссе, среди спешащих людей и кружащихся листьев, Болито сказал: «Мне кажется, я сплю, Томас».
Херрик широко улыбался: «Не могу дождаться, чтобы увидеть лицо твоего племянника, когда я ему всё расскажу!» Он покачал головой. «Широкий кулон. Чёрт их побери, я думал, они никогда не дадут тебе заслуженной награды!»
Болито улыбнулся, его чувства боролись в двух направлениях. Бротон предупреждал его, что будет, если он когда-нибудь достигнет флагманского звания. Высшее существо, недостижимое и не имеющее личного контакта. Это был вызов, к которому он всегда стремился. И всё же, когда вахтенный выйдет на палубу, чтобы убавить паруса или поднять якорь, каково это будет? Ещё один командир того же корабля, а он останется лишь наблюдателем.
Он сказал: «Тебе лучше вернуться в гостиницу, Томас. Если успеешь на «Портсмутский флайер», то уже завтра вечером сможешь оказаться на борту «Эвриала »!»
Херрик наблюдал за ним, и его лицо внезапно помрачнело. «Я скажу Олдэю, чтобы он всё подготовил для вас, сэр».
«Да», — он коснулся его руки. «Мы прошли долгий путь, Томас. И лучшего товарища или друга я бы не желал».
Он смотрел вслед крепкой фигуре Херрика, пока тот не скрылся в переулке, а затем повернулся и оглядел оживленную сцену вокруг.
Он хотел перейти дорогу, но остановился, пропуская пару прекрасных серых лошадей, запряженных в изумрудно-зеленую карету. Но кучер уже натягивал поводья и жёстко нажимал на тормоз начищенным до блеска ботинком.
Болито ждал, все еще ошеломленный всем произошедшим и скоростью жизни в этом большом городе.
Окно вагона открылось, и послышался голос: «Я слышал, вы в Адмиралтействе, капитан».
Он посмотрел на элегантную женщину, которая улыбалась ему сверху вниз, словно заговорщица. Это была Катрин Пареха.
Он пробормотал: «Кейт!» Он не мог найти других слов.
Она постучала по крыше. «Роберт! Помогите капитану войти». И когда Болито опустился на сиденье рядом с ней, она добавила: «Мы пообедаем вместе». Её губы растянулись в знакомой улыбке. «А потом…» Её смех затерялся в грохоте колёс, когда карета быстро влилась в толпу повозок и лошадей.
Адмирал Бошан наблюдал за ними из своего высокого окна и задумчиво кивнул. Он сделал хороший выбор, решил он. С ним определённо стоит считаться.
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